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IklkU spirìtuM nostri Divina Cantica 
& AagasL ia IMm cxit. 
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i 'Jkz «sa .111 OMiJ 



PI Salmu* ^s^^h* lfa5*r^^1W*^*«?».*-i 

c/ii-'ie nc/r ajirannr T «èpO^AT W rai .^oisc. questo 

Sai 
U l 

fMifi0 cwUffraé^éntf^ '» ftliiiniRtftL» «ibli KAi'm «fco/i. ,^4r$, 
cAe essendo questo il solo argomento^ non se ne possa fissare la certA 

epoca, "'^ -'"^ ' "' _ ^' 

E ln\mèz20^ Foro «csiwkj^^.y^fiBatzi^^Alif iiiutHest. 

» t ' > i ì II . 1 T I . » ' j) III rP " . '.l il.Hift.li 't ro!. , n h 'iJ » »- ""^ ' 

.! •' j»^ - . ' . ... ^vs. «..^ 



A L'^rfo « pfrténtt. Ui'ijii<|t9 téif5*«*. nMt^'i"^^ « 
SVt? qudlfó ci dia'la nostri Igata Il primò wr«mo adunque può 
Waàùrài*D<i»i shti* in eètW DW.i» nttdiò D ^rim é m$>»i , c}<>^, die X)/# 
in meszo dei.Gipdiri p«r giudicare; e j^***||f#e lèWgiudJtlV Ma 
'''V'p'^i y^vi làniagirie della 'VwJga qùeiftti; Ae' Dio r^tMto td osser- 
va Via maniera di giudicare sedendo irt mèfttf'ilii ©IWiri . esamini le 
9|,ntenze d«i medesimi per poter dipoi giudicare- l«fO tte^Si.'La toce ei«im 




V 

Digitized by Google 



tlIRO m. DE* SALMI. 



Èro , T fmrfi quando ^ ò tttfi4ì» » 
mìquiftim,à-fatu$ftc^ Seffuirete ad opprimer li giustizi? 

(3) j.yiV-rtT^,- idhm Giuditte it óùMi^^^etìf ifczzeiitc . c 

U) AJfiu^èfHim^Mi^^^ Ini V4l lo svencuricd^ 

•V^.f' II povero , ^ afflitto chi '1 difenda 

f «nr /#*#r«ie. f , j^jj^ j,otente* Aàft oppressore . 

{(^ìJtsctermnt,ntq»ttnAtj^ Son ^icni d' Ignoranza , e di malizia, 
uthxtrunt, in umtMV g ^ l'ombre, brattcolanda a. caso; 

trr^^ fnmééntHw tfr"\ Perciò vedrete ricontar la terra 

r Ntì Caòfc kHCito ia vortice obbrobrioso.» 
(d) dìxi: Dii «#</,i(6) Vi ho Giudici clviamatl con mìa voce», 

1 ^^j^, Giudici vbk sScB» ► . 

; ìnver voi! kiòilfw ièomf^uom»^ B ' 

E, tome, iuèèto. b Wiitipi^ «UÉGrciefi^ . / 



'ìliÉm ì 



Signóri . lU«toif»'i M» .Vìiteat. ^Jfm»» «'^^''^^'^ ^"^fi FLÌ?lJt 
• ^hiégÈere. come>roP«»«*"** wcorr «i «piega 1 EH** MOè^ 

yoce tìscià MK\ffrS . che «ignifica Uv^rr, friitre facum '(f^'f^'r^^^^ _ 

p ««.fC^ na-iritcOo,^ foca' pià «telo^Rér 4arli .1 «up Ì,^p J'J^^^^;i 
^ tt i il teCtte VII irt^fh^i^à .*» •• " '^IJ. ? ' •■»"'.».rn"rr"- 
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SALMO LXXXU. 

S A L M O LXXXir, 

■ * », : . . . • 



Alititvm fsnimi Ataplf , k ràigatàg stif mitmor 

fimeiito dei fjìf «fotti, irt qiHist» Satmo^9Ì allude affo" forpreict Jatta nel 
regno di Giuda dagli Amorrei r Moabiti ^ Idumd in temvo del Pe Ciò- 
sa^at i com$ si vede nel II,- dù Paraii^om. cap. £ò. 5' implora /u Ji- 
vtna frotemmè 0€r ^r^frìmnt V orgoglio dd nemici^ ciw « mno già 
tram dvanzatir * itdiitMslg9tsa»'U fMbtdr rfct ThApI^^ é deUd tittà : 



Signor , chi vi sark a te slmile ? 

Dehi non tacere nìfin, ne crafceneiti^ 

(•2) Fan gran strepito adesso !' cnoi nemici, A 
•E Chi t'odiò» \x bafajmyieiovtg gaaàa^ 

4(3). Sopra il tuo popol Bdo ordiscon tralùe'» 
A £ teatan d* inguinale i tuoi per&tti ^ u 

(4) E dicono: venite, ornai si sperda 
" Olieste^ ftopol dal laendò ^ o chr di esso^ 
'.Ifiqiai^ rjJEdanga |>iù IT Mike ìir Isdraéllo^c 
<5) fbMfàm iftetà:Wàint te una )ega« 

E uaa sfte» alletonu 1 fiadkUoiii 
. tlK^ Uuilbèf , degTi Isiiuuel& . 1^ 



< 



-li. 



ttiiHm/is tf«r 
rr> $ìèi f m féttM , m* 
Snf fmfncaPig^ Dtas i 
&ì Qfitmimm fece ìmimi- 
ir ikf sfMÌtràM s & qui 
•dvmm u\ 0»Mmm9 

CéipUf. 

(3) Super pefmlnm fuum 
mutigusvirmmt fm$U§m»^ 
& fgitÈvtrunt u49tf 
tui SfuOtt tu0t , 

[4f DUmHm twmritu, é* 

ditptrdàtuut tot dt gtutti 

»•» tit§murtfgr mmtm 
hruHmt^M, 

(5) Q'uouiihK fgìtuveruuw 
puuoimit9f , simuladvtr'- 
\ium te teitumentum di- 
tfiuerui^ , tukermutiÒM 
téum 



V«tc iitmaum 



«téltt-dcsU •oAfQircsttWr p«r evime Ir iorvinttdie. ' 
- del. 
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aéljutonum filiis Lgt . 
(6) P0C illh iicmt Ma- 
dian , ^ Sisara , licfit 



'6 i2BBK0:iIClll*SAUa. ! 

rJw^i; An^'-i^^-^ ^ Moabiti, gli Agareni, c Gebello, 
Ama/ec , aiieni^etta cum ^ ' Ammon , 1 Amalccita , c gli Stranieri 
habitaaùbus lyrum. Coii gli abitanti della bella Tiro. 

' ~ Al ngliuoli di Lot m campo apcrtó. eV * 

(8) Ad essi fa , o Signor , come un dì festi 
Ai Madianiti , 'a Sisara, a Giabinq F 
Presso di Cisson , rapido torrente . ' ' ' 
(y) Pcriron daJJa spada presso EndoiTC G; ' 

E furono governo al fertil suolo . ^* ' 
(io) Tratta anco i Duci colla stessa sorte» 
Qreb^ e Zeb^ e Saimaaa, e Zebee. h 



Difp*ritrmn' im Eu 
dor , fa&i tumt^ atrem 
. ttrra . 
(io) Poae Principés eo- 

rum sicut Oreb , ci^ Zeb^ 
isr Zebe* % Saimana . 



. ."7 ) I ■ . I l I I ti j li i .j. Ut ! yi ^i»T*"»^w^ yn 11 I I I I * 

erano i desotndepti di Ecaji, che fu chiam.-iro nncora rJom\ ette «rtl li 
. colore fra il ^OMO, e il giallo GÌ' Itmaeliti sono i posreri d*; lymf eie , n- 

Sliuolo d' Àbramo, nato dalia 'serva Agar Egizia. 1 Moabiti sono i pòsteri 
i Lot, che presero il nome da Moab suo figliuolo. Gli Àgareui , chiamati 
ancora Agarei , o Agrei sono «^uei popoli , che discesero da A|ar serva 
'Abranio, ina dal secondo manto , che. sposò, dopo a cheffiif:liCMBÌt:i^ te 
Abramo; i quali popoli abitavano all'Oriente di Galnal , e sono compresi 
• ^a gii i\cabi. 1 ùcfabiti erano vicini agi' Idumei , .e.aeU Amaleciti. Gli >4«s- 
fVMvVi disccodefrano- da Amèionè ^%\mSLo-^9lMrk\ mVAàUtMii dftc<Rd)e- 
vano da Àmclech figliuolo di Esau,>. Gli Stv.nùcri pòi sono i Filisrafi, jper- 
chè erano .xcn^ti <li fuori ad abitaiy: in <)}ieL paese, i;oa.ay9C. discacci^ gli 
•aati^ehi Goloot. 7rre è 1* antica , e famoM CicA^blk MKla^'^ mri'flioIw * 
distante da Sidone, cli« <ÌM voÌM «r««ii»k , dta da ^mi»iam Mii^ )fii 
unirà al Continente, 
c II figliuolo di Lot, o sia i supi discendenti sono, come si è veduto, gli 
Ammoniti, e primi autori dt'qnèita |toerfa centro tviotaffirtr'Ro di GiuM* 
■ I Critici qui fanno fina osservazione, dicendo, che quantunque eoi Moabi- 
. ti^jcxon gU Ammoniti ibs&ero jisciti in questa guerra anco gli Idumei, 
non vi è però certezza, che vi concorressero anco gli altri popoli, cb^ il 
•■ Salm'rtra q ur nomina , ftoichi.ttcUa orazione, che fa a DioGiosaffat registra- 
ta al IL dei Paralippomeni al cap. 9o. io- non si nomina altri nemici , se 
. • nop cb^ i'MQobiri , gli Ammonict , p q«ei dei monti di Seir, cite'sone gì* 
" * Idumei. Può essere , che Giosafit Ìndichi M principali siici nemibi,- ed il 
i'-;,"' y»}fm'iti^ti \\ comprenda tutttjt - . a-' '! « •' ' < *i .: .«-.iiiij i -jt 

V ! y^iainniti furonrr sconiitti datG«debat.:iS^«ca Imitano 4t 'GiaJiiwD^ del 
fu vinse» da' I^ebom^ ie dK>BaaVhft«Ìlplè M «imt J«kii(«-iràM 

t '.' . »,Cìt à in mezzo della Tribù di Manasse di là dal Giosdano^ ov* 
^ ' y -«^ì>')i.<teiil;0lUit«t{iTa 4a donna f icon^tiav cOfnic si J>a dal I. ^j^-^'; 

u l v;r , e 6W«r#M etano i fte dei Madiaiùcii Zth^ ed Qnb i loro' Captcaoi 
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(11) OmM Priticifts j 
rmm , fmi dixer9Pt : A*-^ 
redftate posstdtgtà»t$é9' 
éfumrittm Dti'f ' •• " ' » 

(12) Dfétièetà ^pmm U* 
los ut rot0WH 



(tV)' Tutti i 'Capi di lor givaii dicendo: 

Ptf nostra eredità ora occti^iamo ^ >' ' 
' Jl" Saiiuiarip , abit^izion di Dio . * ' " " 
^^2) Mip Dio, mio Diò^ punisci gl* inimici 
. E gli riduci come polve klzaiA. i 
,^ Dalle i-uote dei carri a fiiria era et ^ 
li E eome paglia al sibilar ^del yentjGt. 
(^3)CaiBe fifoco, che inceadia» e boschi e.sdvt^ 
'-•&*Miià fiiiiÓDftyfdifr diMru^e.i.AOotl. 

(14) Caà gli assjdini cot tuo fiicore; .uh 
B in con£a8Ìpii ^ mecteiai col sd^no^ 

(1 5) . P| igaòbiaiui' riciic^ i 1^ yof|ÀÌ , 
• . .'È'jc^a^^ it libine éuo, Si^òaro*. . 

(io) Ali&an vergogna /e'timuiiéikikW^ 

(17) C)oxipì<aiio ttrta volta 9'flòmè 610/ .^-^ . 

Ch è nome di gra^^c^z^ , e di. pocra^a ,1 ^Mthiimifg'i» •mm 

E che solo tu sqi sopra la terra ^ Uht»,- » 

•»«*«fiÌ%jMw^ ) I . . ' • I 

lamit&neftch gnftl*mgghitut Ubnè'korsch mizaior 
..r9,.Sàbièp. Taluni jcrtdano, che quetto SàUn^ ami «m <U Dcvùliic» m« 



(13) Sieutign'is quicom- 
kurrt sihsm , ^ //f uf 
§smm0C0m$muin monte 
(li) ita p<rfiqueris ìIIm . 
tm ttmftstaft tua , 
tré rms tvrhahh *«ss 
[1 ') hnpif fac'res eorttm 
ifftominia; ér quétrent no- 
mtm tMum , Domi»* . 

(16) Erubettant , é* 
turhentur im técmlum ss- 
rria , ^ .etMftnuUmMt , 

pereaHt ; ' 

(17) Et c9g»»teaHt , fuht 



ai. 



U^i 1 rfi n I. 



-»i;f» l'i.-- • f r if o?,;j -, ^ 

*«i»t^iarvdA •CoAQflAlf f ,<la^.£frAtini^, «pme ti re^e 'aI Li6. elei Giovici al 

•f'«ca^i.-Bk ali . H oj\/.i .r;t.< -, , . .■ " L L 

jalW r*»4M<r,'4Uct U yuigm. nja VESreo leg^ cagggigal 7J7JÌ) . cfce il Ba- 
't.'^^Wt69.tH^A^W^''rM%^'*'V¥ r^tam, vtl rttatfntrà^ idett pulverem rotarum. 



•ni. 



eirjfàmaéfàm 
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una ut j>iiLSALiit 



slortf,* ^\ libero contrp PaiHidi^ ^ ^4 i ^jt fintici lo ^tuilkuis^ontf « 
Davidde* t jkìl» ficeatìn^ .di J^gfif .t $dip dy Sau^t o nerl/aje- 
àuamtt di A$éahnnp, man4ù McenJjìJZ^ntarij» 4« $9^&iupQlo dtl %^ 
gnoret iospirava quei felici giorni^ nei qu^li era itccupaìo nei'Tcmpbai k 
cantare le divine lodi . Altri poi ritrovano in questo i Meliti sospiri \ e 
lamenti dei miseri Leviti ristretti in Babilonia , che esprimóne - i hrQ 
emuni 4e0i4,tri 4^ nfffider^ U Tempio. CU Ebrei hanHori^ C4>$ntmé^dl 
ncUar ijpefio Sèlim sgM giorno é'9Oépr0"iidt» Knogoghct j»iiM>dl^4 
re gU filtri Sàlmi \ sperando M ri^eif^iimii» 9dULj mMk T0mio'in^ 
'4óti9 fifU^ frifl^A d^nftà. - 3 « ^ . i'.» i.,oZ ) 

Quanto amabile, ^ vaga è la tua se4^'t^!.^ 

(S) Or fiffum , ^ f^rf 
«0 VÌVAMI r ■. . ^ • 

<3) /«wr ìwr 

fff < //^i d^mnm , jrivr 
ff<r nidum siii , uki P** 
mat pulht SUSS. 

(4) Alt aria tua^ Domi* 
mt yirtptum , Rex mttif , 
^ Dims mfus . 

(5) fi^ar/, |f«f# MUtaHt 
im d»m» pus » lt0mimt : 
i» i0eiits sétohrmm tém- 

dalunt te. 

. (i^) fita(iis9ir,(gj0s tif (fi) Felice r^ofno, a ^i tu porgi far2e, I 



(2) Quivi mia cartiere ì\ cìiot^iadmàMito A 
Al dolce aspetto del Signor tìvcsbi^.^^ ^ 
Droya' jsiìà scanzfi il punsero / é ìip.'f)^ * 
La' jchrtòrtlla il nido» ove posare " 
Sulle móibidfs pipme i sttoi j>ulcihi . ' 

(4) Mìo fte/'siiio Plo;omÌòS!ghor|^^ 
L' ajcare tuo per pe^^ai^ il mìo nido. 

(5) Felici quei , che MiggonQ 1 lor giorni 

jiJL.flHO IBpmpio, per lodarti» o Dio. 



'ti 



A hrfémfMM legge f* Ebree, e dee intendersi in hmn 9smhs$tui$\ % 

■ ■ cIm ia4f«a IM 4esMccto per 1* avvenire . 

» Quanto 8pn^ chipri i ^eraetti di questo .S»)ipo, a|tretCAnto«onp oscnnqac. 

sti due e netr Ebreo, e nella Vallata. Io p*r «ep* ««Iwll iWMp"»»»- 
. .d«rf9 cosi, Rilanciando a ciascojio la froP'ta inrerpeiiaxionc. *«fw~ »«- 
• tcrpqnzìoné ?S,l^le<?re/>*, " n twìffohp'^defia " Vokifi ; éicireiirc la 'difWltà 
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. S A L M O L3tXXI!I. 

D.*.Ha valle del pianto andare al cidp; c 
Benedetti siian dal lor Maest!o 
(;) , Andra.Qno, questi di viitù in v^rtude , d 



Ah? mio Signore, e pio, ora ti prego 
Bsaudir i'orazion del sérvQ^^tiiOf 
Dio di Giacob, ascolta le mìp yoci, 

(j?) Volgi il tuo sguardo, o Dio, maestró nosci^E 

E rimira la ìaaaÀaù óel tuo Cristo* ^ > • 
(jo) A me saria più grato Tabilis^r^, 
. Un giorno solo nella tua magione , 
, Che hmìIc eiadi in qucst'orror di pianto, 
(i, I ) Delh soglia, del ten^pio esser custode h 
Vorrei piuttosto , che abitar nei tetti ' 
Dei peccatori , ed infedeli a Dio, 
( I -2) Pokhè ti Signoi- giusto , e pietoso è sempre, 
Che inuinina , e protegge ogn* uomo in terra, 
Danila gfazià; é' la sua gloria al giusto. 



suif , ìh 'va/le lacvyuhi'. 
rum, in he» quetu pasuìt' 

(?) Vter.im l^euediéticnem 

De Numi il Nume la Sion indi vedranno . Ì'^''- > 

ae vtrtute tn v:r:tttem 
yidtiitur Dems Dc§rmm 
im Sr9it. 

(8) Domine Deat vir* 
tutum exaudi ùrationcm 
weain ; auriùus fercipe , 
Deui Jacsh. . . 
(p) Pr»teftor'H4ster aspi* 
Cf , Deus i ^ refpJcf /• 
f ciem Chi isti tkfi \ 
^ t Quia tnrlior (Jt tfie» 
UH I tu dtris t^is ,.s^/ir 

(II) EUfii ahje.^us ftn 
*» iAi«r» «Byd^4wci , m igit 
qu/tm iiahitare in tuktr* 
ntcuti' pece iroruin . 
{\'ì)Quti misericoidi 

V**itatetn diligit Pfm 
MS : gréti mi ^ ghtiàm 



ertme^ th§ /# X9mdiirfm^nti'àtla celeste magione del deh: onde ia premio di 
qutr^ito accrescimen» di memi saranno kenedetti dal Signore ; che «li òzrk 
^rza di ricolmarsi delle grarie celebri, per le qnnli aciuisterk ana'"niù 
oa, e maggior virtù, che lo renderà éeeno di vedere a Dio deeli Dei «eU 

la cel ste Gerusalemme. .... „ • ' ■ > .* 

* mH^ltJ'A^'IZ*'' P"** chiamarsi quena vita ^M-r sente dell' uomo , poiché aìsd-" 

3u^r^.il.'lJL^'*'"5 maladctt»d« lui , che«dn Altro oro- 

duce, ClM.mbdlÌ m itrn^ P..X .gt AÌim,| rifa »g|^- Jr,f ^, ,,• , 

* i^ffS!""* '^^V P*' «'^^«•«««i éol Aettti fi Mlire contin.amen». col 
purificarui, e perfc7Ìonarai «en^pre piò. "«"cniic, C04 

' «1 Ilf pf**"* ^ÌJiJO proprifimente ruol dire lo scuio nsstrt^ 

ma gli E,po,.tor. col Koichi Io «piegano per D#/f er. . o M#e//r# j e V aZl 
cejnfacum Chnsti tui , il CaMeo, eli i tf.bbìni lo TÌglloAo per Vffèl- 
«■i* P^"" intendono il nostro unico Salvatore Gesù Cri. 

^InnA'^'u' * niediatote. prometto nella legge. Altri poi credono po«, ' 
unti ?f n' ?"\«*"\P»^i<»deialfrirapprop?r««o m «SSbabelle . cSoxe ' 

^ "\T:^'S^''^^^^ dice l'fiteeo.càe m a piè infiàio. 
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(13) Noa frì'oahit lonis 
et$ , fui Mmbulant in ìH' 
n§eem$ia . Domine virtù- 
tmm , itétus homo fui 



LIBRO IIL DE* SALMI.. 

{13) Non priverà dei beni gì* innocenti: 
Degli eserciti o Dio , è pur beato 
Queil'uom, che in ce ritrova unica speme' 



SALMO LXXXIV. 

ÀkQ^MWTÒ^ i 

IN finem, filìis Core, psalmus , Us^t la Pulsata: Umnatjseach libnè 
konc nismor *l)OtO Hip mXÌ'7 • C Ebr». Al vUtorìat^ai 

fifi di Cofw, Salmù. Dal titoh nam iT pu5 trojan chi sìa T Amr9 M 
quiuto Sofano. V argomento poi pare, che sia un rendimento di grazie 
a Dio per il ritorno dalla schiavità Babilonica. Ed in pà nohil senso 
del popolo Cristiano redento da. Gt:^ù Critto ]^9caJtOf € daiU tnor^ 
Uf dome si può ricavare daljvcrs., », f ^ 13' 

ixyBtatdÌMhti , Domì- 
tu , terram tusm ; aver- 
Sisti caftivitatemjactbf 

• 

(2) Remhitti iniquità- 
Sem Pteiit tmé , eferuitti 
omMs peeeots eormm» 

(3) Mitigasti omHtm 1 



Vuamo l grande!' amore» <^pÌo^ deh! quiuieoi 
Quello, die al pópol tua mostrar vole8tì« 
lÀìmr^nAn ^ ferri il Q^o Gìacobbo • . 
(2) I &m perdonasti al popol tuo. 
Hai ricuq^erd tutti 1 knr' peccati. . 
^ . . ^(3) AddflIdstI ii tno sdegno a prò di lui, 
ifM ìHd,g»ati»nii tué, pi tw» indignazion sedasti I >ra. . 

(4) Converte m§t, Demt, 

salutaris »otter ; ^ aver- 
te tram tuam a n^bit . 



(5) Numquid in étenmm 
irsteerit natii? ani eX' 
gemdes tram tuam m gt» 
werstimie h genefat^io». 



(4) A noi ti volgi, o Dio , noBO» salvczatai 
E rimiiovi da noi ora il tuo sdégno. 

(5) Forse vuoi star oòn noi ÌBui sempre in 
O sceidewit i' ira tu a le t Tit T" ' 
Dalla pr^te alla, futura 

ritm ? j * t^' • 1 * 

(6) Dtut, tu coHtertus\{6) Sc il tuo Sguardo , o Signor , a noi tu yolgi 
ama Utabitnr s», te» . 



(7) Ostemdt nobit ^ Do* 
mio* , miterieordUm tu- 
am ; ^tataiartfomm da, 

mobit. 



Ci renderai la vita, e allor Éistosi 
Inni di gioia a te cantar si denno. 
(2) Ah! dimostraci, o Dio, la tua pleiade. 
Ed il Liberator da te si attende a 



aU 



, «ho aiptnavta» i fluwci j^ifionierì » era Gitoi «qiì ioteaAo- 
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(8) Fa , di* io ascolti , o Signor , Y interna voce, 
CK'eatro me parlerà qael Pio $ignore. 
Che pace a noi darà, popolo suo; 

(^) E ^odran qucsni p^ce i fanti ^lioi»/ 
Aqcìo non miioyan sooltamente il piede . 

(io) Or vicina è a venir per chi Io teme 
La oomui\e salvezza , e. allor vedrassi 
Quella gloria, che apporta- in solla terra. 

(t t ^ La veritade alla pietà si «nisèe » 
' Pace, é. giustizia insiem stanno ig ampl^j. 

(is) Il vero fiorirà sul nostro Suolò» a 
Ci rimirò dal cielo la giuitizia^ 

(13) Perciò darà il Signor sue grazie, e doni; 
. £ allor la f^en, prod«fx^ U SUO ^rHRti> 

(14) Al suo cammin precederà giustizia; 
Nella via retta inoltrerà |uoi passi, : 



11 

(8) Aaéimm ft/id hq< a» 
tur in me Doniinus Deus: 
^uoniam ioquetur futtm 
ta phiim suam , 

(9) £/ tuper tM9099tU»Ì^ 
in 'OS , qui fMvrrM**- 

tur ad cor . 

(10) Vtrwmtéimti^ P^^M 

tiffteittef eum salutare 
ipsiatl ft$ iahMtet gÌ9» 
ri0 in ftffé ttértrm . 

(11) Mitericordia , <^ r#- 
ritat fkviavtt UHt tihi \ 
juftitia , ^ fax «fcnlé* 
t* sunt . 

(12) Vtrìtat de terra ofm 
ta est , jvstitia dt cé* 
h prospexit . 

(13) Bffim Dominus da^ 
tit ktaigaitatem \ àf 

ra aatfra daki$ f/ttBnm 
svum . 

(14) Jasritia antt eum 
sMÌiàMit , p0»t» #• 



SALMO JLXXXV. 

ORttio i>i Dtvìd. Ugge U Vulgata: teplllk ledavM nnS nSon, 
t Ehntf, Ora»on9 di Gfiùddé. Il ÌCimchi, U Muisio, il Boauet . 
H ùHh^ credono, che qaestQ Salmo^ Dàvidde (a fiomp9HM9§9 neOm per- 

secuzione di Saullc . o nella sedizione di Assalonne, Ma nelle sue p«- 
ghiere il Prof t.i ebbe in pensTcru .Jra l tuui gùai\' anche T infelice stato 
del popolo . che un giorno dovca gemer fnlU catene ; e penetrando nel- 
la oscura tene dei juturi avvenimenti gli si presenta agli occhi lo sta- 
S» dell* ajj^ttiiàmù nostra Modontor Gesù Cristo , di cui egli e ombrsL , 
• fym, del ^uU esprime i preghi, esprimmioni i suoi. 



"° Teo Loreto. • S. Actnuie. Mt ntl ifnio ml«ico i lo» voti mao étref 

«t al MesAia . 

• SìSiil*» ^ ^ Vnlgita , mt V Ebreo legge pullulahit aclU voce titimaek 

B a 
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(i)^>iclttiì , Dotili ne ,au- 
rtm tuam , ^ exauJi me; 

sum cgf) 



LISRO III. DE' SALMI. 

s 



Alte mie preci 9 o Dio, porgi le orecchie, 
E ascolta i lai mio cuore afflitto: 
La mia miseria, e porerà il richiede. 
Ìr«t:;:7.,':^(*)y*'«» ^ eustoSisei. e seri» » .eoo 
télvu a fac iervmmtmmm;^ cuof smoero tutto a te devoto; A 
Deut mem, tftrsatem. Salirà il Oiosenro,oDio,die inte gi^ spcnu 



i» te . I 
($) Miiwtrw mn^ Dtmi. 
me 9 qmùmUm mi te eU- 
mttyi ft0 die: letifico 
smmam striti tui^ fu»- 
mmm sé te , Demine , m- 
MÌmam meam hv>vi\ 



(3) Pietà di me S*gnor, poiché *tu sai 
Che ti chiam li , e t' invocai ogni giorno : 
Consola del tuo servo, o Di > , que./alma. 
Che ha solo i &uji pensieri a te ri volti, b 

iti Sil^i; Viif^ri^^^^ ®^ ^^'f''*^ cleme«»,edolcè,cpio* 
mùit* mìsericordifmmì S CoQ qucgli chfi t'ìnvocaiiOj e ti pregano. 

h-us ii»voe»Htihits tt . \ \ j 

*'£.1r^J,CT.,^:: iO, L' orecchie porgi , o Dio . a mi, ora7Ìo«.8 
intende vei depre^B' La voce ascoita delia mia preghiera. 

S?/:/*«rÌÌ',Ì7 j'i!; «™p° ^eHe mie afflizioni • 

txsmdistimt. I A te ricorsi, eppur mi consolasti. 

ft>j?'* Sf* iimmst»i\2) Non v* è , Signor, cai sia a te simile, 
^ ' Ne cm possa uguagnar le tue gi\nd opre. 



est itcundmm tpers /«^.j 

(«) Ownti Gtmtts (8) Ogni mortai , che alfine è tua t* ic-ura , 

Verrà a prostrarsi avanti n te » Signore , 
£ gloria ei renderà al nome tuo. 



tmmf me /teisti ^ vtmàent 
adtraiuat ceram te, 
Demint ; ^ ghrificahmnt 
memen tuum\ 

^^ill '^''^'Y/' W Poiché sei grande,emnnchecepaòfiife 
et Detu ttht, ^ gran prodigi , ed t portenti lonn^vs^y 

* I il solo Dio ta sei, è ^sek-xxsceS^ 



tu 



A VanSus sum dice la Vulgata. L'Araba, e la Siriftca ver ione leggono 

niam sandas ts . M.i se si o<J<!erva l'or'ginale, si troverà, che legqe chétid 
éi»t 'JK ]l*Dn . c aarem conrinti , che la versione della Vulgata stà benis- 
simo, poiché U detta voce Ebrea 'ignifica pimt . ittiefiitts , devetmt ^timeermtp^ 
7c quali voci corrispoodono ti Samamt della Volgata, che «i iiiiUc« alla pei- 
xna persona eg». • ' , 

B Benché il Calmet creda , che qnetM frtie^t ìtvwe Mittmitm étaotà 4t dnien» 
tementt desiderare , pur nonosta'^rc la forra dell* idiotismo Ebceo pare, clae .. 
sia piuttosto di rivelgtre a te i pensieri tutti ^ éVt»dé ttlUwéf » tt il «if 

tiurt t i tutti éfftttit té i mi fi penti tri» 
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(10) Tu mi guida, o Signor, per la via recta,K'o) t^t'iue mc,Domhe,. 
Ed io can,m,„crò da te gu.dato ; c {jr/^^r LtS^ 
A ternarie il tu9 |iomc il cuor mi .iioisci. d mtum^ut timeatno- 

(11) AhrMó" Signor, ilo Dio, tictrilodc'jC») Co^fiteh.rtìH .BIm 



Ed il mio cuor a^ce, $ark rivolto, 
£ darò gloria! al .Éome ino per sempre . 



corde meo , <^ glorifica'^ 
H. wtmiu tumm in éiior* 

ttHm : 

misericordis 



(12) Joichè grande per me fu tua pietade,0^) ^^^'^ ^^^^ 
li dal protondo career m estracsti. Scrutiti auìm^m megm 

ex inferno inferiori , , 
(13) Deur , iniqui iìf sur*' 
rexerunt super me s ^ 5/* 
tMgtga potentium quasitt 
miit aniiuatn meam } ^ 
»#« prop^Mteruup ir* tir 

cf>nipf{Ju suo ' 



(13^ O Dio, gl'iniqui volsera lor sdegna 
Conerò di me i e di potenti un scuola 
Assalì l'alma mia; e a lor davante 
Won posero giammai te, che sei Dio. 

(14) Ah ! tu Signor pietoso, e Dio cletncnte,,(*4). tu^mime.De^ 

* j_ : _j u ! ìut misfrutor miseri» 

cors , patìeiis , ^ multé 
fìrisericordiit y ^ verax'»' 
(r.f) Respin iti* mei 
misererà ??:{}: /.» fmpe- 
rium tuuin puero tuo : ^ 
setlvnm fac filium aucil^ 
ìi» $uu i 



Che^seicardoa sdcgaaici, ed hai pÌ€Cade, 

(ifi) A me ti volgi, ed osami clemenza; 

Concedi al servo tuo la tua fortezza, e 
' U figliuolo conserva di tua ancella , f 



• l'g'-fdiar in veritate tat delh Vulgata è una fra«e , che nell' Ebreo ha for- 
zi ^1 cammimer ieut^ e non t^ppigar» quando io abbift il mio appofrgto , «r 
6in da re gui^^ro, rlie così hu tradotto il VOrÌ$Ut* tUUTf cbfr nreblM W SClt- 
M cosa, che dire fortitudine tu». 

W Umi ror meum , iica V Ebreo , ed il Caldeo nella VOCO ìuched *^tV^ , quello , 
che !n Vn'gata legge letetur cor meam: 9Ìgnifica , raccogli tutte le for« 
xa del mio cuore ^ affinchè V anima mia aia occupata a temere , e ad a*- 
mare II tuo nome. 

1 Da ìmperium puero tuo: ai crede da taluno, che t prigionieri qnl chiedane 
a Dio la pro<iperirh del regno nella famiglia di Davidde: ma aiccome tutto 
il .Salmo gr riferisce a Ges4 Cristo, molto più questi due versetti spiegano 
ba*<ran tomento tale argomento, che debba appropriarsi ali* atto soggetto. L* 
F-lv i o in vece di imperium , ha rohur , che non si allontana molto dalla 
'Vulgata. Il ùmeto tu§ è Cristo Gesìi , il quale parla di se ncesso*» poiché gli 
Ebrei piirlando di se attesi spetso parlano^ in terza persona , • dipoi rìtor» 
nano nlla seconda, come qui si vede. 

W Deida tua servente, imcilU tud. Questa è la Beatimmia Vergine Muia, MÌM 
.die dì G«f ih Cti«(o, «ho aiuovc c chiamato 4til0 d^nnu* 
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m F4€ Jf^»«:(irt) OfiKiedìmi, Signor, qualche ségnalc. ' 

•derunt me , & ca*/.- Chc pi opiMO .mi jBfiCIÒ chc ^uei , 

damtmriftMìnmtmtDé» Che m' IULimo Ut 4<fioi Veg^no colifìm « 

S A.L il O LXXXVIi •": 

ARGOMENTO, 

rj^Utìs Core, psalmos Cantici JU Vutgft/tt libnè korach nismor 

^ fcir iesudatò barre kodttc mma ìHllt» >Br • Hto/Ó' n">p 

tnp , V Ebreo. Ai figli di Core , canto, argomento jsua nei monti di 

s.intità . S. Ajiostino dice, the questo Salmo è breve per il numero dd- 
le p role , ma è di gmn peso per le sentenze , che in esso ti trowanoi 
ferciò è stato ii sommo imbarazzo ,qgV J^nterpetrì per jicunarne il i§» 
ro significato . .B' da osservarsi primièramàitiTXIiit'-mK^-Mkr^m là metà 
del^prìifio versetto ', Vani*ment% eias in moncibus sandìt* d pone net 
tlf0£>,.c&me se C argomenta del .Salmo sieno i S^àfi monti dì Swn , e 
Moria t dei quali si fa menzione ^ e che il Sjlmo cominci dal .Uiligit 
Domina'» porras Sion. Cenv^ns^ mo per altro gH Espositori , che V argo» 
mento consista nelle lodi di Gerusalemme ^ e chir in più nubil senso si 
farli della Chiesa, e rChe quanto si dice dei babilonesi ^ degi Egìzi % dei 
FUiitei t aUtarwto Oerusalemme , #* intenda -iella veajàonedei Geit- 
ti&: Bendiè dal , titola non apparisca chi s:à f Autore di questo Satmoi 
fure 1a. maggior parte conviene , chs sia di Davidde, e che lo desse « 
ruttare ai (i^Uiioli di Cure, com; sì vede in altri Salmi an.'<ìra,i qua- 
li tutti sono di più alta, e di più pritfond.i i'itdli^crtza degli .iltri . A 
talché S. Girolamo dice , che <^asi tutti ^iiegU.t che hanno ma tal titS' 
ftfftoJia .ileÙa dignit ì • f della feJdtà ,deim .43iUs*» 

{i)^u»daMe»ts ejttt /•|QuaQto Stabili SOQ le fbiidìffleata a 
S«^;2;=«lÌirÌ Sopr* d.gli ««tì. . Uk, ^ cml 



.A Q'.icsta principio di Salmo è molto difficile fi inteit4#r<M in qna! <en?o Io 
abbia preso David Je, poiché quel nome nUuivo di eitts ntjtà tapcndoiia chi 
riftriHo kn. &cto prend«rt éeì\» inMttmÙnnmni , Som fi4ieole; 4%- tTconi^ 
.Efpoticori. Io ptt ««Aftiti» dia mnàèe aMUt fatea» Ai-parkft 
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Atps. il Signor le porte di Sionne B 
PiÀ assai delle Qaà ^'ella Giudea. C' 
(•2) Dette iuroa di te cosq globose . . .. 
O bella , ilfostre, e gran dtdt di Dio.- 

(3) Egitto , e di Babel faro menzione' p 
A onti quei,' che adorano il tuo nomcr 

(4) Ecco Tiio, l'Eciope^.cr il Filisti^. B 
Foron coficoco generati in essa .- 

(0}T£d a Sioilne poi saratmer detto; 
» Che L' Uom penècto in tm^dbilxJa^ciiiiai^r 

E fu IMstewr'i^'fondQna» e eressé*. 
(fi) Solo, il Signor pccxà sella ma lisu q 

, l^orenuc g^elle genti: in .«w. nate. 



'ti «• • 
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Jsctè 

(3) GUriota du'la tM»f 
di l«, eivitas Dà» 

(3) Mim^r ero Rahah , <*• 
Baby Ioni s sci cuti um me, 

(4) Ecce alieni ^fn£ , é>» 
T^ruSt^y p»pulus Mthi' 
•firnr, hi fmemwt i/Ìic , 

(5) finntquid Sion dicet: 
H*m§ t hem» uatMS 
M im »» \ ^ ipse famm. 
davit eam Altittimut ? 
(5) DemtHui marrabit im 
tcrip(0r/s pofulorum , ^ 
FHweipBmt h»mm fui 



''tic«ment«'4lT Tal»erntcoIo. cnf er» (^oUpcaro iopn il monte di Sion , fi^- 
"Ta doila noova C'iieM , e cne^ con questa immagine renutnli nella fuirasia, 
.esdamuse r nel l«idare il medesimo Tabernacolo, che i suoi fondamenci e« 
JHyio>jaiMM, fcrchè eolloditt sui «anrì-dlonrì Sion , e Morii ythe erano quel 
"jkìaDti compresi nel primo cerchio delle m' ra di Geruwlewfme . I fonda men* • 
n «dunauc . cioè i principii d -Ha Chiesa saranno in Gett|«%le;9une , dov^e aa>-. 
'A: f>nd«raia prÌoi« Chiesa, ma^re'4>.turte le altre. 
9 Pùrfé- Sh4i'<i^ 1 il* inrende tu la t\xx\ di Gérusalemaie« pCCIO Ve'p«ree', 

-il monte ptr torta la città, che ci50 comprende. ' 
c II Tékermactlo di Giéit§kb* , «ono le ciidl minori della Giudea . ' ' 

D Qui parla Dio Nella voee r«j^ it incendono gli Egiziani, e non queU 
la donna, cliia mata con tal nome, che ricevè in ospÌ7Ìo gli Esploratori 
mandati da Giosuè in Gerico, scrivendosi con lettete differenti, nel testo 
Ebraico,]* d«iifi» di Gerico è'fciitca. r0th*h SfH t r»ék «ignilica 
1' Egitto . ■ ' ' 

I Gii ttramieri . coom.m è veduto «Im* >volc« «ono i FiTìstei . una volta ne- ' 
nipi gioim^ del mio oone , e gli abitatori -di Tiro , e gli Etiopi rigenerati. • 
|ier lo Spirito Santo abiteranno in Sionne. 
w ^efco versetto in Ebreo ha la interpunzione dopo il primo htm» , ed i Set- 
tanta dopo il dicet ^ il che ha promosso varie interpetrazioni.Io per me ho 
creduto di dovere stare totalmente alla lettera, e quella repetizione di ha- 
mo , et homo y nell'idiotismo Ebreo vuol dire cosa perfetta , come si vede in 
molti luoehi della sacra Bibbia, e 1* ho spiegato conae profeticamente det- 
to dal Salmista, che qvtai^ nomo lì dovea na«cefeV come «omo, queir isceito, 
che l'avea fondata . Questo a me pace il sento più chiaro, e questo ho ab- 
bracciato, come il più chiaro anco per qnello,che aeviene dopo » riUKÌan« 
«o ad altri miK fiè ìncelli|dbiW interpenationa . 
• Il mnr§è$i itUa y«lgH»e« EbfCQim9.MHMr«M#MlUwcefjytr «M^r 
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X6 LIBRO ISL 0E* SALMT. 



e) 5/V## /wwi«i •«-!(.) Questa cittk di Sion esulta, e Pode 

j In mezzo ai suonatori, ed ai cantanti, 
' • V Poiché di vita hi essa evvi sprgeuce* il ' ^ 

SALMO LXXXVII. ' ' 



< 



• • ARGOMENTO, .U*"'- ^- ^ 

^ cliioi, intellctìus Hman Ezr.ihir:c, UVulgjCa: sòr miiiùotÙbmh 
korach Idtiinat2e3ch gnal mackalac iegnannot* ai»M;l«a leeaiftn' iBSdra&hi 

V Ebr^o. Canto ^ Sdìmo^ ai figU' di Choradt, at Ifittortosa ^opra ' Ma* hd* 

lat per CAni^rlo: iitte^tnZA di Eman Ezraita, Fiorivìno ai tempi di 
David ie^ e di Salomone vari sacri Poeti , come si v de nel Lih IJI.dei- 
Faraiip , fra i quali si annov^'ra onrora Jlman F.zr.iita , Auto'C di quc* 
Sia hvllUiimo Sìilmo . Oltre all' esser questo ecaUentc Poeta , tr^ anco» 
r« pcrfttcissimo o'ieU^ munca^ ed uno di quei ,tre\ viic pretedevattìo a 
tutti, cioè Mmant tÀtafy t .iditm , diiamati nti '.li dei Paràlìp, -e. s«. 
prophetantes iuxta Regcm, in domo Re?*'^ ' < Maestri delta Cappdn 
Reale , « Maestri dì camera del Re. /Ibbiriiiiè paia, ihe , questo sacro 
Poeta dovesse iwn parlare di malattie, di afJlizLotn ^ di morte ce nei 
tempi del Re Davidde, e di Salomone, come jxd essi caro; pur non- 
ostante, dice il Mattei , nelle continue spedizioni militai ^ e nelle peì^' 
secuzioHi.di Davidde i « itc/Za aita asietitA daìlA- Capitale , restava egti 
Jorse negletto, afnsa 'Il solito t'ratta'mento ^ poiché aìf evano \ ottura al^ 
tre che pensare ad im poeta a a imi mAist/<^ _ di jcappidla . Quindi è, 
che i s-Tcrì Poeti spesso sotto V immagine dei guai temporali, di ma- 
Idttie y di mu\rie , di albdndo"amcnto , e di destìlazìonc , esf^mono t 
iftf ilice stato di un' anima priva o di aiuti, o dciofmata dalle colpe, 
spitituàlmtnte già morta, q vicina a hwàfé^i U chi forfi\a C argo/nent$ . 
del presente Salmo,, 



che 4erì«m dall« radìee rapar *t&DÌ dire Muauravit , marmiti 



re ce» Star 



u Per essere «caci annoverati fra i 6|UaoU di Sioaac, cioè adocuci ìa figUuo« 
li, «d «cadi di Dio , coccadi di Cnfta . 
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Di mia,. salvezza imo Signor^, e Dio . s 
A te di giorno , é )^oo^ alzai ini^ grida . 

(2) Giungano alfine bresso te",! nuéi predii; 
Porgi 1' oreCdiia'aUa bcazion che r offro. 



Il ' 

n * ' 

tixtae*, in die c/àH^, 
(b* neéJe coram Dr» ■ 
(•il /tfivf im t999pea» fmv 

oratìo tnea: inclina mw 
rtm tuam ad prteem 



(3) Poiché da móki affanni Oppressa è l' alma, (.^^ Quia reputa est ma'- 
E la mia vita è al suo morir vicina. ^mmamea, & vita 



(4) Non v' è alcun elle mi scimi ancor tra i vìt^ a 
E divemii qual .liom privo di forze, 
£ &a i morti neppure. io trovo loco. 

(5) Son come quei , che giaccion nei sepolcri , b 
A cut le membra immonda piaga afflisse, 
N^eiti àfabanjlonati in aeoo cSd]\p« 
Che la tua man sanar giammu non piacque 



tnea ittftrtso ci'pro^in* 
quavit . 

(4) /v.itivi.ìtus sum cum' 
l desccndcHtihus in /acum 

fséfas »um sic ut homo si* 
ne adjutoriot iwurntor- 
tu»s iiber ^ 

(5) SicMt vntnerati étr- 

mieut:s i n r ep u . '. ' vis.qttD^ 
rum non ts metuor am- 
fifiMst ^ tfsi 4t mdim' 
tu» repulsi suns, '• 



A il S..1misra qui descrive l'infelice stato di uno, che si rirrora ricolmo di' 
arUizioni mocali, e di terribili calamità, e secondo il costume, e 1' idiotiS'* 
mo Orientftle fi «sfomif^a in tre ttari diversi di mie di^gruzie. La prima 
éstimatus sum ìnttr descendentes in foveam: la seconda tfa.lits mm sicut homiy ' 
Jiue adiutori» ì la terza .* intsr msKSHOt segreeatfit , sieus vulnerati dtrmitu- 
*us'in ttpulchrOy che così fi tfadnce dalr originale . Quetf» ofctnrd* passo st' 
c renduto tale per la «Uiracritik iieUa interpunztoAe del- dite te«itt , Ebreo , 
Vulgata : ma da come ho rcndata la Ictrura , si vede chiaro la mente dei 
sacro Poeta. Resta aduni|ue a spiegarsi la frase della Vulgata iuter mor^^ 
tU9S iiksr, cioè libero fra i morti. Gli Espositori la intendeno in varie ma* 
niere , sparinndo le loro fantri-^ie ncllri inrerpctrazione della voce //irr , che 
in Ebreo è copsct ^C^Sn » 1^ quaU 4ci»vanJo UiiUa radice copesc\^Qjp\ ,\\xo\ 
dìr« iiiei tas. IT Bustorfio riporta il pn?-o del Lib. II. dei Re , al cap. 15. T. 
5., ove si dice babet achapescit H^Cfinn 3^3 » che vuol dire in dom» 
liùcrtatis f cioè domas libera^ solitaria ^ a teli qui t dsmibus semata , ^ /<. 
grtgata yiuxta legem de hprosìt . Con tate spiegazione «dunque pare che il' 
Salmista si sia roluto n-i'Omlgnarc agli appestati, o Icbbrofi , che stavano 
lontani d&l consorzio degli altri } e perciò separati in un qaartiere rcnoto'" 
^aUa casa , che cos) erano nuMti alla focietk . 

•.Parimente il rito Ebraico era, che ie qaettl lebbrosi morirano prima' di ef> *' 
sere guariti , gli seppellivano divisi dagli altri.- onde a questo si allude ?l 
•9ukterati dormientes in sepulero , quorum non est memor amplius , cioè che 
di loro noli ai faceva, più .nHMisioaci, • nel luogo doloso sepoltura non si ftj. 
ceva verua epigcaft^ BÌ Tccva hNaomeoto, ov^ tnuM sefolfii. Ufa^t»!* in- 
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ti; LIBfiO HI. W SALBll.' 

(S) P#i«mr*f mt Su U-'ff,) Mi poser nel profondo d' una fesia 
^,!^l/:.r«* In '«oghi tenebrai . e pien oUróbdo. 

Il) Super me coafirm»- (•?) SÙ me SI SCaiìCO tUttO fi tl^Ó SQegnO , 

$»$ w furor tum$^ & Ricuopetscro me tutti i tuoi flutti, c 

XJUti suptr me. { .... 

(8) Lèngt feeitti Mf«f Lungi da me sen vanno, i can amici , 
7i!LlZiSm7h'"' <«vitan com* io' fossi «i vile oggetto . 

7V«irm tmm , So il rinchiuso , o Signor ,nè posso uscìre ,0 



#•« tgredieiar : oettli mei 
témgtiermnt pré i»*pim . 



Lan.^uiscou dall' inedia gli occhi ^aiei# 



(io) CUrnsvisd if, 1)0- Qjrni marno ti porsi , o Dio , mìe preci, 
Z^t: Tn.fVe'J!^\ A te alz^i le mie mani m atto umile. 



(n) Numquid (| i ) Forse i prodigi si vcdran sui morti» 

facies mirmbUU\»Mtme', q j medici gli estinti SfCgllttrannO , B 

ftcbuntur tìbi ì E te col ctnto loderan tra \ Vhri ? 

(12) Nmmquid Mrr«»fV( .^^ TÓtì» tdim iiÉiH*imdo sepoicro 
aii^uis ìh sep^ichromi. ff^g^ ^ ^ pìétedi» ahmì narrare, 

rìtétem tmm» im ptréiA E la ti» venià U nell interno? 

tione^ \ .. t • 

Sumquidetgnoict»' Saranno nelle tenebre poi noti 

tur inteuebrismirn. ilU «1 • g 1* ^Ita tua picudc : 

f<rriT^//v/#«/* ? I Nel regno dell'oblio la tua giustizia? 
(14) Etegemdte, (j^) Di nuovo io tomo a richiamarti , o Dio, 
"Smh^^iiJSmi} U mie preci preveagon© il matùoo . 



tmémtione ti è pntor. ncavire éa qtiell» , che ^len ^etto del Re Ami^ 

mttTccato d. tale infcrmitì^ dellt r//4«MXi . o ». a r 

Srada raccnca, che fc**rr#*#r #• Ì;„iera ét 

« Il CMM Bimo tene: 0m^e$ flu^ut su,t a^txttu ''JlL^Jw "i>rr 
dire non mi par?moUo distante da Quella della ^jj^ata «-uf«*iin i/z/rr 
m^. cioè afflixhù super me, che io ho mirìt99p^iir0, 

©.Il rr<«^i#«« isa» della Vulgati, in Ebreo è •sH Vh^, eh. rool dÌM MM 

1 ht'Iii Ehreo pare , che « de^ba tradurre -s1^r.^.^^^y 'IZTgì'. 
. /.^...^ La voce rjum ajjtfil ^/j:^^**"™*' ' 'pT"^^^ 

Io «I tono atteiwto alla y«in«f «!f ^Ar »::.!, /i aw 
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(ip) Efongasti ante ami* 
eum, & proximum , ^ 
n9tu m«9i « miieria . 



» A L M O LXXXVIt ip 

E rivolgi da eoo ToUo irm? ^^^S^VS^/L^ 
(16) Fin dalla prima ecade io fui infelice « (16) Panptnmm ega.à' 
Indi il timor porcai > e seccò in dubbio, f /ahritui M jnvfmt,i^ 

» ' ■ ^ te mea'texMttmtut amtem, 

humliétui sum , ^m* 

turlffitut . 

(?7) Sopra di me si scaricò il aio sdegno, li'ì) ^« tramuerunp 

t la tema di ce mi tenne a flutto . \eoHtuehaverHnt me. 

(• 8)Tutto il giorno raì trovo astretto, e immerso' (is) Circumdederum me 

Come in vortice grande di molt' acque, \sicut^qu»t»J»dUi9h' 

L.he tutte msieme sommerso anatto. 

(19) Aim^! per la miseria io sono escluso 

Dal consorzio dei miei cari {Virenti , 

Dai conoscenti miei, e dagli amici, e 

SALMO LXXXVIIL 
4RGOMENTO. 

INrcIIe^as Ethan Czraita, kgge la ^^ulgau: naschil leetan aterachi 
♦nlTKn n'H^ SO^O, r hhreo. Intelligenza di Etan EsrjttJ Ec 
to una nuova poesìa di un nuovo Poeta , che era compagno nelia ( ort9 
di Davidde, e di Salomone ^ alC altro Poeta , e maestro di cappella del 
Salmo antecedtnfe t ciof di Eman. Questi si crede, che vivtìué dneo ai 
Umyt di Me^foamo figlio di Salomone 9 « per necessaria càhseguehza 
iesse egli ribellate t e divise le dieci Tribù ^ ed éVviUto . e ristretto iit 
Side due T ribù il regno di Giuda . Quindi- non è maraviglia , che prò- 
rompesse in quei lamenti, the si osservano nel Salmo-, poiché non si 
vedevano v.tijìcate le promesse fatte da iHo a Davidde . In tali a£ìit- 
tive circostanze di ma j| inopinata ribellione 9 i desideri del saero Poe: 
U tettdevano al Messala ,lA^^tort ^ che gli parta essef già tempo» dke 
venisse opportunamente al J^isogao • Questo è C argomento» 



W La Vulgata legger exiltatnt auttm , humi/iatmt sum. <^ eontvrhatut . L' 

Ebf co ba nssidì sm. eha éipnma |UÌÌ3Ì< TQ^ ^è\t^Wy > vuol dire per* 

$Mi i Hmfi tosiy dMerè, ' 
• Veramente il testo Ebreo spiega; / esmseeemtì miei metle teneire , che' la 

V- Igara legge a miseria . Quelita frase dall' origin;* le ai «piega; 09$» mei se 

eesaitssi, in teeeèris te akàntts, et videM$ar a me* 

Ca 



Digitized by Google 



'.lo 



(4)Mlfl 



m im éttrwam cantMh» . 

(2) U^etieratiotitmé'gf- 

fierationer» ann'inti.ilo 
veiitatcm tuam iu 9re 

{Tl^Mttotfhm dixìsti: h: 
stermum mistricortiia é- 
4ifiemtit»r im tétlit : />r«r- 
/ a rabitUT verità» tu» in 

eh . 

<4) Dispésui t est amen- 
tum tUSit mtit^jmritvi 

JDaviJ servo )i:t'o : utquc 
iti atcruttw p. af arabo se- 



LIBROIU.de* SALMI. 

La tua misericordia, o mio Signore ' 

Io di Cciiitcìr non cesserò giammai, 
(•2) Ai figli, ed ai nipoti, e quindi agli altri, 
Pronunzterk il labbro mio verace 
La fbdcltk di tue promesse eteme. 
(3) Mai sempre il dissi: tornerò a narrare, ▲ 
Che solo in cicl sempre piota si trova, 
E preparasti li la tua parola. 



(4) Tu dicesti, o Signor, io feci un pitto 
Con i mici fidi, e lo giurii a Dividde, 
Che per lui preparava, e sua progenie: 
Il seme tuo stabilirò per sempre. 
{S\ Et ^AiStah^ ing^ve^f ^ pe' posteri tuoi ho fabbricato 

uf.ìj fedi tu tu.ìm. I L alto soglio, chc mai potrà crolrJjrc. B 
{6)Coafitcbnntitrt0iif::i.^[6) \ tiio! pfodigì , o DÌO, dii'an Ic sfcte , 
rabit.atu,,D,mi»e:ete.y ,7 ^^^x^ ch* ti fan coronj, 

EceietU san.torum . | Narreran la tua fe nelle promesse . 
(-) Quoti in ^uit ìh (7) Chi fralle nubi, andrao questi dicendo, 
^/,/:':^"^'U Eg..aglia.^i può_ mai al gran Signore ? 
rei? h chi sarà tra i forti a Dio «imiic ? 

(.'{) Deus , ejuì phrijic.^. Iddio, che ognof terrìbile SÌ mostra 



tur iM couiiiio Sttnéiurant 
magniti ^ ttrrihhis sui- 
p/r omiu's .qui i»€ireui' 
tu ejus suttt . 



Nel segreto dei santi, ed e possente, 
£* temuto da quei, che stanU appresso, 



A In e: reo il (itx'uti della Vul,;ata è MméPti 'JT^Ol^ , «he è la prima perso- 
na, e vuoi dire:./» distia sicché il Salmi«ai colia bocca propria dice, di a- 
ver cantaro, elle la mherictrdtM te. c non dice, tkt tu dicesti^ H-^^ 

' Tcbbc allora il detto in bocca dì Dio. Io' ho tradotto come I" onginnlc , non 
facendo gran variazione nel senso : molto più credo , che debba cobì dire , 
«Itrimcnti dovrebbe mutarsi il v.-rìrai meut che è in fine del versetto, iu 
vtritut* tu», 

• Questa promessa fatta di Dio a Dividtle, registrata nel II. dei Re al cap. 
7. V. 12., ehc dice: cumqiic campleti fuerint dies fui, dttvtìerit eum 
futribut tuity futeitabo teme» tuum p»tt te ^ qited egredietur de utero tuo, 
<y fnnnho regnum tunm . noi essendosi toralntente verificato in Davi»Me , 
nè nei «uoi descendenti .Si dee intendere adunque, che .rituardasse il Mes- 
iia, di cui Davidde è figara: e questo Menia è Gtsù Criico figliuolo di 
Davidde secondo U cara», e Re io ctcrov, il ^tal regno, t nono di Cri* 
tio è la Cliiefa. 
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(9) DomiafyDfutvirtif. 
tttm, fmii simìlìt tikif 
p9tet»s et , Domine ; if* 
veritas tU0 in cirfuitu 
tuo, 

(10) Tu domÌMMrìt potè' 
itati maiiSf motum aw 
tem fluSuum ejMtttttm" 

tigis . 

(11) Tu humiiiatti , ti* 
cut vulaeratum ^ supera 
ium t im irachio virtù» 
tis tu€ dispersisti iui- 
mic9t tu»s. * ' 



SALMO LXXXVm. 

f) Degli eserciti o Dio, c duce invitto, 
Chi mai si può trovar, che a te somigli? 
Tu sei potente, e in adempir fedele. 

I o) Tu domini il poter del flutto infido , 
E Cu calmi dell' onde le tempeste. 

( 1) Tu il superbo umiliasti qual ferito, c 
H nel valor del tuo possente braccio 
Dispergesti i nemici, e i suoi seguaci. 

i .) Tu croasti la terra, il cielo, e quanto 2) 

T • • ! \tun fst tenti i otbemter- 

In cssj Si contien, serra, e si adunai L^, ^pUmtudinem ejus 
Opre son di tue mani, e venti, ed acque. d'/m f..Hdasti\ Aquihuttu, 

\éy mare tu cr Olisti. 

1^) L'Ermone, ed il Tibon e esulteranno 03) Tka&or ,à- H^rtnou 

Nel nOTne santo tuo (glorioso, aiin^usco: 

Del tuo braccio al ^ l'.Ior daranno lode. 
14) Sia robusta, c potente la tua mano, 

K dc^no sia di l<;dc il forte braccio: 

Giu'ti/.ia, e fedeltà son ba^c al trono. 
It) l'i preccdon mai sempre la pictade, 

E verità nclT adempire i patti , 

Beati quei, che sentono il eco grido, e 



tm utmiut tuo txttUu' 

ùuttt ; tuum òrutkium 
cuvi potentia. 
(14) l irmeturmanuttua^ 
^ txaltetur dexteru tutt\ 

jrfStftt.T, (^j:>; icium prM* 
paratie seda tua . 
( 1 5) Misericordia , é* w- 
fitas p--tcedent facieuì 
tuam: heatus pofttiiiSt^ui 
jxt /V jubilatìoutm . 



eli superi tiiH dcl'n Vnlpata, in Ebreo è raaè 311*1. eli? si è veduto nel Sal- 
mo antecedente, che tal voce li f rende per Tligitto, e «juì per Faraone, 
intendendo il S.i1mi«r)i ; tu uìhisttettf Faruone con quella fiicilitlk , che re«a 
ferito a mnrre nnco 'jn guerriero. 

D La punteggiatura, o sia T ìnt^rpanzione dell* originale porta , di attaccare 
queico mez7.o verso col tegueiire. Io che mi sono proposto di seguitar ki 
Vulgata nella distribuzione dei versetti , ho detto : opre sou di tue mani , e 
weutif e ucfue. L'Ebreo Icrize: Trtwontaoo ^e mezzo giorno tu creasti que* 
iti. Tabor , ed Erme» ne! tuo nome canteranno . Sì osservi, che per spiega- 
re ilfeSM ^/0r«0 , r Ebreo usa la voce dextcram ^ avendo conservato qui Ift 
maniera , che avevano «;Ii Ebrei di dividere le i^iinrrro parti del mondo co* 
«ì, dicendo, che la faccia dell'uomo denotava l'Oriente*, le «palle 1' Occi- 
dente ; la mano destra il Meaao giorno ; • la ainistra il Settentrione . Or 
con questa disrin/.inne si crrclc rncorr\. che nominando 1' F.rmone , eilTa- 
bor abbia voluto il Salmista denotare l'Occidente, « T Oriente, poiché 1* 
Emione, che è un monte di Ik dal Giordano risiede Teno la parte Orienta» 
le ; ed il monte Tabor della Giudea, Terso Occidente. 

B U cesto originale ha così: Bi§titt fopuht , qui s€i$ rAs«x«r«m , cioè che sen- 
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m0/tMt imi MmhulahuHt \ 

^ «• tuo tXut' 

$éfèM9f i§fs di* i & in jm- 

QaiHNamgftria vir- 

$m$it frnm tutti & i» 
èfntpUcifù tw t»ait0- 
èitur ctruu nottrum ; 
(18) ()«/<f Domini ett as- 
sumftio nostrm , ^ Sandi 
hrael Begft mottri. 
(rp) Tunc ìncntMt et in 
visione san6i$ tuif , ir 
éixittft fimi adjutorimm 
in potente , ^ exaltt*vi 
eleffum dt plebe mea . 

(20) Invtni liavid servufH 
utemmi muSà wt>.o 
tfMxi fum. 

(21*) Manmttt^mtmmt» 

xiliabitur et, ir ira 
chium meum eoufortabit 
émm. 

(2-2) .V//Ì/7 profìclet inì- 
micUS in €9 , S* filitis /• 
niquitstit non oppouet 
noceto et. 

(23) Et entietdam a ftcie 
iptius iaimicot e/ut , ^ 
éttiowM omuf im fttgim 



&IBRO m. DE* SALMI 

(16) Ai raggi sfiivillaró del tao rotar 
Gommo ognun caimniwi?» c n«lfi]oii«me 
Esulta» Q mio Signor» m ogm iporao» 

E nella tua giustizia si & lieto. 

(17) Poìdiè per lor tu sei gloria» e valore, 
E per effetto del tuo buon volere 
Esaltato sarà il poter nostro. 

(iH) Poiché il sostegno a noi ne vicn da Dio, 
Ch*è il Santo d' Isdracllo , e Rcgc nostro . 
(ly) Tu parlasti in visione ai tuoi i^ofcti , f 
E a lor dicesti : un uom potente io scelsi. 
Che l'aiuto ne porga-, e l'ho esaltato 
Estracndol di mezzo al popol mio, 
(20) Daviddc io ritrovai servo a me caro, 
E colla unzion dell'olio a me sacrato 
L'unsi qual Re, e lo lisediai su trono, 
(2O Colla mìa man T assisterò dovunque. 
Ed il mìo braccio « kii fiuà MStegno. 

(22) Contro lui non varA l'orde nemica» 
Nè il £dso inadiaior poità * ^ 



(23) Davanti agli ocdii suoi cadrà il nemico 
• Distrutto, sconquassato; e chi l'odiava 
' Vol^ il SUO passo in vergognosa fijga. o 



tono, « conoscono le voci delU trombe pc» portarti a solcnni77.ire la ft- 
stìvitk nel tempio . Il Cal'tier pensa , che cjuì f\ discorra dei Leviti . 
f II SanSìs tuìt nell* originale è di numero singolare, «tll» VOW ÌMh%tÌ4*tm 

■j'I^DnS che vu 1 dire al mitericordioto tuo, che si puè rfftrir» •SaoiOel* 

lo. Ma potrebbe tradursi ancora in plurale, come la Vulgata, poiché Dio 
nv«1ò' molte cqìc tacom a Daviddt, e ad alrri suoi Profeti , come a Gad, 
e a Niran. Perciò nella mia •picgpMiOfia hi» dcKOi i ttfi Proftiti con&r* 
mandomi alla Vulgata. 

C La parola Ebrea ogopi tJÌJK *»» aigaificati , cioè , ferirò , e /ir* cht ur* 
ri, il cJm fi Compete ad bb bmùm f«ii9 m %a< 
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SALMO LXXXVIIL 



(24) Con Ini la fl^a pkA^ h mia ginidzia^TH) BaièpknmÉ 

JBdd.«iOIIOBIO«fTdbàben--^ -rù.r,r.rrf/, mes 



Esaltato di gloria il suo valore. 
(*i(^),U dominio dd.Éiac darò in te inaao, 



ettm 

ipst: ^ ìm m^mim «n## 

(35) £r ponam im mari 



E fidi' ondato regnò il vasto Impero, h C'XX;^'' '^'^ 



Tu di mia viu sei sostegno, e forza, 
(-i:) Ed io lo chiami mio prìmo figlio» 
E superiore a tuoi i Re terreni . 

(28) A lui conserverò la mìa pletade, 
E fiempre ipancerrò fedele il pacco • 

(29) Ed eterna sarà la sua progenie; 



(30) .Ma se mia legge lasceranno i figli, 
E i miei predEUd yczactan gì' infidi » 

S'essi piofitneran gli mici statnd» 
Nè coreianao • miei comandi, e leggi , 

(30 Colla verga sapib punir gU eccessi, 
loro iniquità eoo mie piaghe» 

(^) Ma la pietade mia sarà fai scessa, 
Nè toglieio da lui le mì^ promesse, k 
E Teraci sartumo i 4aai 



- . - 

(2<S) £gli così m'invocheÀ ben spesso, '(2^) h*' ifvaesUt th*-. 

Tb «i n.ioR.dre.ese»p«amioSig„0»e.:-'; n,;:/' ; f.^ 

th me*. 

(27) Et ego primègeHttam 
ponam iiinm exetUumpré 
rtffitus ttrrm, 

(•28) U 

UH mittrictrdism mt0m, 
^ ttttmmMtmm mtwmf» 

d--le ipù . 

(29) Et p§msm im Sétcu" 

Saia eterno suo regno al par del cielo. 

Cd li , 

(30) Si amttméiretlfuio 

rint filli ejut Ugem mt* 
am, in juJictit mùt 
n in ambnlaverint '. 
(3') 5"/ jattitiat miti 
profanaverint , min- 
data me» «•« custodii» 
ri tifi 

{j$Ì) Visitato in vìrgaini- 
émitstes eormm.^ im ver» 
ètrihtr ptctmtm frmm. 
(33) Miserieordiam ou- 
tem meam m«» dispergane 
ah *• t mefma twctka im 



a I Poeti spesse volte li •CffVOR* 4ei nond del €iim« iricioi t qTi«lle Nazioni » 
o Cicik , che vogliono jioo^auo» Onde, pue tVt lieo» It varie coaqabct 

fatte da Davtdde* 

t II primogemit» spesie votre denott ancora un figlio il più caro . come fi hft 
pre«ao Gereimm «1 eap. 91. 9. Efraimw k iì mÌ9 figiU prim9gemi$&, 

S tfeqne nocete im vfrittte mta Ila la Vulgnra: nell'originale « legge: aefwe 
meattar i» werifjte atea, cbe è laanro dire: per qiiaVttiqar eccetfo poawno 
•em.netiere I i« ceew>»i d* DaeidJo, CHo.oon coglieik ginaiiifti dn loro la 
promem (mttali, che uscirebbe da loro il Mf>Mta: tanMa» teCI«d, glKifMi 
veetecamit f^iò ialf«, «d iUeet It «MfCMitMe . 
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(34) SequtpufsmsUu- 
stameutnm meum\ <^ qué 
pr«ctdmi$$ d§ Uhui mtis , 
M» fseiém irrits. 

(35) Sémtl juravi in SMtt' 
Ho meo , si David met$- 
Star : stmen ejut in éttr- 

(36) Et thvonns ejus sì- 
cut iol in conspedu meo, 
4f sicmt iuns ptrfeSain 
étternnw : ^ $iltit ince- 
lo fidclis . 

(3j) Tu vero rcpulitti, 
d*spixitti% diStuUsti 
Christurn tuum ; 
(3tf) Evertiiti testamea- 
fnm ttrvi tui , profana- 
sti i» ttrr» saué/Harium 
ejus . 

(39) Dtitntstirì ammesse 



LIBRO HI. DC* SALMI. 

(34) Ne pro&nar vogl' io lo streo» patto , 
Nè tìtnour «juel che m'isd dal labbro. 

(35) Una volta ginrai, ben mi sovviene, l 
Per il mio nome/nè mentir gik- voglio» 
Al mio Davidde, che la sua progenie 
In eterno vivrà di figlio, in nglìo; 

(3^) E il trono suo risplendcrk per sempre» 
Come del sol scintilUno i bei rai , 
E del r argentea Lima il clùaro aspetto. 
Testimoni fedeli dei miei detti . m 

(37) Ma tu hai rigettato, e dispiei^iato, M 
Ed il tuo Cristo T hai da te rimosso . 

(3H) Hai rotta T alleanza col tuo servo. 
Anco il sacro diadema hai conculcato, o 

(39) Hai distrutti i di Itti IbiCi ripari, P 



■ I" «rovina ponctì i finitizzi. q 



L II San3o meo dcUi Vulgata , e dcH' Ebreo ha la stewa fona che per tan&i' 
tstem meam. Io ho tradotto per ti tui» if§me, poiché siccome neisuiio può 

far giur:im'-nro, se non per un altro di se maggiore, e Dio noa avendo al- 
.cuno sopra di se, quindi per se stecso, e jer il suo nome egli giurò di man- 
tenere 10 promesse date . ■ 1 n- 
M Ci sono alconi, e specialmente il Rabbino Salomone, che a questi due Pia- 
neti m^ffgiori aggiungono ancora V Iride ^ o sia Parto ta/eMO,Qke Dio cbia» 
,ml per testimone' di sua parola. Ma qui il Salmista non no » mensione^e 
fcr»e questi Comentatoui ce lo hanno aggiunto, ricavandolo dal Ccnciii al 
cap. 9. V. 15. della promessi f.irra da Dio a Noè di non mandata mai più 
il diluvio, ^ recordaior faederis mei, quod pepigi voUscum . Onde non pa- 
re , che qui ci abbia laogo veruno. 
N Cominciano le lagnanze del Profera, per non vedere ancora adempiute le 
promesse, il teito Ebreo, dice, tu ti sei addirsto eoi tuo Crtsto , ttgnal^ 
hmrta giiim mtKtcìuces yX>\L*0 0)^ mi^n»! • che U Volgatt legge A- . 

statisti Cristum tttmm. . ..... 

o II Saneimarittm eims , il Caldeo, e S. Giwtao ttUttCOOO T otigtiuUpet A#- .1 

denta illius quali ho seguitato . ^ ' • • 1. 

p Allude alla vigna di Cristo, che c rimasta senza npar», o lenta siepi, cM 

la circondano, e custodiscono. 
Q NelU descciiione 4elU vig«»»tUa4« UH» ^} ii S«i|Bif(» alUrovu» <UU«r 



Digitizéd by Google 



I 



. S AL M.O IV. : 

(40) Laoeifaronlo a brani i passeggieri : 
I>e'snoi nemid è divenuto s^Msmo, 

(41) Esaltasti la destra agli oppressori , 
Timtt i nemid suoi lied rendesti. • 

(4 O Hi voltasti la punta alla sua spada , a 
^ £ in guerreggiar non gli poirgesti aiuto,. 

(43) Annidiilàsti 11 suo splendor regale , s 
Ed il suo trono' rovesdasti a cena. 

(44) I giorni di sua gloria a lui abbreviasti', t 
L'hai ricnoperto d'ignominia, e infamia. 

(45) Fino a quando , o Signor , starai nascoso? v 
£ aocenderassi l'ira tua qual fuoco? 

(46) Ricordati » o Signor , qual uom mi sia , 
Non sfft forse cosi gli altri tuoi £gli 
Soggetti anch'essi a vanità mondane? x 

(4?) Qual è quell'uom, che vive,eche egli possa 
Evitar della morte il fiero colpo « 
£ toglier dal sepolcro il nudo frale? 



U 

(40) DhipMtfBnt evmo- 
mues traHseuHtet vtam ; 
faBum est •ppfhrimm vi- 
cini t sui$ . • • 
i4i) Bxsltatti iextnam 
deprimentìum eum : U- 
tijlcésii .9m»*s imi mie OS 
ejus . s 

XA'^)Avestlsti adjaurium 
giada tjus nom es au- 
xHistUM et im helh: 

(43) Destruxitti tnm nb 
emu»dati9t$e : (>> sedcm 
tjusiH terr»m caJlùim : 

(44) Minwaitì di§t ttm» 
porti ejas.ptrfkdhii tum 
eottfutioHt . 

(45) Usfufgtto , D§mìite, 
0vertis in finem\ exar- 
detcet ticufjgitit irs tua* 
(4<5) Metmgrare qms mem 
suhitantia'.Humqiiid *9im 
Véne coMttiftiiiti 9mt$u 
fiii§s hòminMm ? 

(47) Qnitett hom§y fui 
vivit,^ ttPH mìdehit fuor- 
tem ì eruet animsmsuéim 
4t mà»m inferii 



ratalemme, della quale dice, che hai diroccate le fortezze; ed in &tti 1» 
w- *rÌ5f mfwwiSV* c$M$ri$Ì0Jum, che è «Duto di- 

/ni spada, dice l'Ebreo, che è quello, eh» U Vulgata rrtdnet: mwrtini 
adtutortum gttdtt etnt. Bellissima immagine poetica, che (Iescriv0.«lM Dìa, 
h» spuntate Je spade dei Re , perchè non si pom difendere 
s Dettrucre regtm pi emundatione dice il aimet,.è ti fiir il, «he a Re de- 
ponga la veste reale lucida^ e sfolgomate., c fi vcica 4i un tonlido. e 
rno9o ammanto. • * T"""» • 

^"ly^h «ce P Ebreo, cioè i giorAi d'ingrtndimen- 

te gh hai fatt» passare in fretta, e son venati i giorSi, che wmbmo? di 
vecctìtezza, e di decadenza; e alla gloria è succeduta la confuiione. 
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(49) Uiì turni mìterìcor- 
éi0 tué sinifms , Demi- 
me , tieni jwrmtti D^vid 
im veritsie tm0Ì 

(49) Memtr etto , Domi- 
'ne , 0fproirii ttrvorum 
*M§rmm ( f9Ì «9mtÌMui 
in tinti me§ ) m»i$érwm 
gentium ; - 

(50) Ì^m»d expfkt^- 
runt tnimici tui , Demi- 

C0wmmtMÌ9»rm Chritti 

tui . 

(51) BeHtdiéfut Dòminut 
i» éUrnum : fié$ , fist . 



tnaO UL D£' SALMI. 

(48) Non è dunque più in te quella pietade. 
Che dimiMCFasct o Dio , a' padri nostri $ 
Nè ti sovvien delle promesse fette»- 
Quali giurasti al serro tuo Davidde? 

(49) Ricordati , o Signor , dei servi tuoi » 
Che son V obbrobrio d' inimica gente : 
Molto popol si oela nel mio seno^ v • 

(50) II qua! gli tuoi nemici van burlando', z 
£ Forine dei tuo Cristo hanno deriso. ' 



(50 BeoedeQ» n Signor per sempre sta 



Fine id llL Dbm. 



T Qm§d eentÌHui in tìmu meo , questa versione delU Vulgata non fpiega can« 
quanto 1* originale, il quale le^ge : frto Mti J»M mi» tutti i gram 

dal che 9Ì vede . cke il Salmista riferisce questo passo alle profnesf?e 



gram p§* 

profnesf?e 



poli ^ dal che si vede , .. v.... — ^ r i - - 

£itte da Dio a Davidde, cht da esso dovrebbero nascere molti popoU.Così 
h« -crcdtito d* inmpetnrio . ' 
2 Questo commatatie»em della Vulgata non bene s' intende, rclativamenre all' 
originale, in cui sì dice, che lisitnf vitufersto férme del Critto /«a -, qual 
Cnke può spiegarsi , che i nemUì rinfrccwno t noi, che ti Crist», non èptà 
quello the cft , cht la ÉU pomaiìm |ioa è fià anlla» che tg\i aonr può più 
Mlvuci. 
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SALMO LXXm. *t 

LIBRO IV. DE' SALMI. 
SALMO LXXXIX. 

Ratio Moysis, hominis Dei, legge la Fitf^aia i teplUà l«rao$cè aisc- 

^ aeloim □♦H'^KH- tt'^K H'J'O'? nSsH , V Ebreo, Orazione di Mo- 
se uomo di Dio. Gran iiuestione è fra gl* fnterpetri se questo Salmo 
sia veramente di Mosi^ come ha in fronte^ oppun di iktvldde» S'Ci' 
rulamo erede eeeer ^Mvamente -di Moìsè , s^^tàtando farse U ti' 
tdo» S. Agoitìno poi è d* àttra opinione , sul riflesso , che se vertaneii' 
te fosse di Mose ^ sarebbe stato inserito nel Pentateuco . La ragione poi 
convincente di rigettare V opinione di S. Girolamo , ed abbracciare quel- 
la di S Agostino sarebbe , che ai tempi di Mose la vita deW uomo 
non era sì breve , cioè di jettanta ùmd^ con» dice U Salmista , ma 
vivevano molto pià, come si può riseontrare tidk Saere Carte , ^alepei 
nei tempi posteriori si abbreviò-, onde da ciò «t potrebbe dedurre esser.' 
di DjviAdc. Altri poi Critici la credono poesia di tempi pià bassi, fétt' 
fa sulLi fine della Babilonica schiavitù, come pare dai versetti 14. 15, 
ló. i;^. , e che il titolo sia stato apposto , forse, dice il Calmet , con que- 
sto nome, che tale fosse quello del Maestro di Cappella, che lo messe 
in muMca, il 5dZmo è di Ano stila molto ascaro t ma sublims, molto 
^ diverso da^fi altri, 

( 1) ^owhie. rtfugìttm fa* 
6tus et mobis a generatio' 
tie iit ^eeerati^mem . 

(2) Prtusquémmemtetfle- 
rctity aut formaritur ter- 
ra S' erlit , e sscmle if 
tisque i» sécalam $m ss 
Deus, • ^ . . 

(3) Ne avittes hemieem 
in héstàffsettm, é'dixi- 
sti : cofivertimiaì p JUii 
homittum . 



Sempre, o Signor, tu fosti mio refiigio 
Fin dalla prima ecade alla presente . 

(2) Pria , che la terra si formasse , e i monti 
Fosscr da te creati , c tutto il mondo. 
Senza principio tu esistevi, o Dio. 

(3) Tu r uom riduci all' abiezione estrema, a 
Al qual ta dici : ci converti alfine 
Convertitevi alfim figli dell' uooù). 



■r 



i La psrticellà della Vallata non ti trova nell* originale , il eh« ha daff 

fflotJiro a varie Inrcrpctrazioni . L' pbreo adunque legge cosi: tasctb enon 
tnad deccà «^T-nj; g^lj^ 2WéS vuol dire, ftaverti C U9mo fise al- 

Da 
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LIBRO IV. OE' SALMI. 



. (4) Qttwism miiU sani 

antf oculos tuos , tam» 
fnam die$ heitertta , gu^ 
J^rsterihi 



(4) Poiché se tu vivessi ancor mill' an«i , 
Che lungo tempo agli occhi tuoi ne sembra, 
5 ^ _ . Sarebbe appunta come il dì decorso ; 

O come mia vigilia della notte . . 
e0rMm Mnni ernìit. vilìc ui poch Ore sen passa; tal la vita 

E* come un sonno, dalla morte oppressa. 
(6) Questa , com' erba , in un sol giorno passa , 
Che in sul iiiattuio ella fiorisce, e passa, 
£ ia sulla sera poi cade, e si secca, c 



(6) Mane sìcet h:rèa 
traoseat , mane jltreat , 

transeai i veiftre de 
cidat ^ imdnrtf, ^ art 
scat . 

(7) Qmiadff<rHmmi»ira 
:ua in furtrt $n0t0r- 
ùati sumtu . ' 

(8) PesMÌiti imqwhaies 
nostras in $onspe9u tuo, 
Séeeufnm nostrum in illw 
miaatioue vultut tui , 



(7) Il tuo sdegno ci fe tosto mancare , 
E il tuo furor turbaci ognor ci rcnJe, 

(8) Le nostre colpe presso te già sono . 
Gli errori nostri occulti son svelati e 
Al chiaro lume di tua luce eterna. 



iSostri d.fec.runt, maucaron tutti 1 giorni nostri, f 

ira tua t{efec:mu9. l E S^amO SOCtO il pcSO del tUO sdcgUO , 



Ìm e»Htriti»wé\ il che dicnoitra, che Dio noft raote h nostra perditione, 
. mn il ravvedimciico » • 1« Minte nostra, perciò permette, che cede I' uomo 
neir abiezione , e nella ignominia della colpa. Indi li die?: convertitevi^ 0 
figliuoli deir m»mo . Io ho dovuto fcguitare V orieinale, ii quale ha in «in- 
goiare l' uomo, a' evi Dio dice , che si cnnvertà} indi pnlaodo ai figli dell* 
uomo, dice convertitevi y e tosi ho seguitato. 
M Per denotare il Stlmiita la brevità della vira umana in paragone d«lla e- 
« teraita , porta an* attra timilittidine delle caetodie , o vìf ilie , come le een* 
"lineile dei elidati , che ogni tants tempo ti murano. Queste vi^jilie della 
* «otte ti dividevaao in quattro fpazi .di tempo, di tre ore 1' one; sicché 
oh guanto la descrive pev Weve ! perciò ho aggianto ,cbe méteond* muore, ri- 
cordandomi, che Mctaitaiio dice, che, s* ine orni net t m morir quando si nasce. 
C £cco un'altra allegoria; ma nell' EWreo non li legge l'fWerr^ della Vulga- 
ta; e eolamente itm§M veialesc t!0^^ D'» ''^''"■^» ' *i seceìurà. 

9 II timore dal tuo fairotft nel giorno del Giudizio ci ia vivete in cuthameato, 

e affanno. 1 
■ 11 sMlum tMMtm della Vulgata , io Ebreo i gtfàhmwm )^Diy » cbe ruol 

dire , occuhum nostrum . Può essere , che il Vulgato leggesse con puntaaio- 
nt divene da quello , che abbiamo «1 ptcfcnce, ptf fpitgacf ,40010 bo fatco/ 
V II f «e «MHs dee intendoni pec €tt»im * 
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(jo'J.^on fili anni nostri scoine la parola g (i<>yAithi itéfiri muta' 

P'««p che park, che già Aw... cappa, r^r^.t;;;;;'^;' 

La vita nostra e circa sectam aìuii. u , ipsh, teptmaginta mmni , 
(i i)\kseil più forte giunge agl'ottant'aviiLtiO sì «nttm in fetta- 
E taluno sorpas» detta eu/e . . r/:^«°4Ì«;.*:ÌÌ 
Picn di miserie traggc i dì ventiin» dohr. 

Tosto il tempo a lui fogge, e via scn vola. Qu$t,iam suptrvtnit 

•\pietttur. 

( .' Chi conosce la forza del Cuo sdegno , 
H quanto possa estendersi il forore ? 
Ma chi ti ttme, la tua verga sente. 

(14) Facci sapere il numero dei giorni K 

K solo basta ad audirci il cuore. -, 
(i^) Ver noi. aifm ti volgi , o mio Signore C#«t«r>/rf, /Jo««. 

E fino a quando sarai tu adegnato Tlt^.^!'!'^*^*!^-^'?!:': 

Placati alfine con i servi tuoi . ' 
(16) Nel mattin ci satolli tua pierude, L 

E gioiosi saremo in tutti i giorni , 

E il cuor solievcrem da tanti afiaaiu.- 



(13) Quìs fjovit pottsta- 
ttta tré tuét,^ prét ti' 
m»r* tu0 irmumam di» 

numerare ? 

(14) Dexteram tuéunsic 
notam fàc , ^ ermdtttt 
gértle in tapienfia . 



(17) Allegrad per tanti anni di duolo, 
' Che sof&ir CI &cesrì; e per quegl'anni. 
Che non vedemmo intorno a noi che mali* 



caii/it t$f suptr tffVS 

tuot . ' 

(16) Replèti sutnasmaitg 
mistrieordra tua ; exui" 
t a vini ut , if de/e flati sU' 
tuus om/fiiui ditkns no* 
tiriti 

(17) Lttati titvius pv9 
diciut , fuiius tt0s kmmh 
tiasti-fi éttuùt , quikttS «m 
dimus màU^ 



c Sreut sràneM mtdMumtMr tradoce Ik Vulgum; n» t*£bfeo legge: thlUinw 

sritnfmh themo eghi- nJin 10!) 1^318^ ÌJÌ*Sd «^e vuol dir» t 

p'/ rtMfti tiPttri ccmg éitC9rso , e pernierò . 
H In ipsif della Vulgata, che si ritrova ancke aell' originale*, è pleonasmo 

relatiro agl'uomini, doli* età de* quali al parla. 
1 ^uoHÌam supervcnìt r/hitist/etudo rtfrr/^»V«i/r, traduce la Vulgata : ma nelL* 

Ebreo è così: chi-gaz ciùtc vsgnamitpa nfìj^JI tS^^H TJI'O» ^^^^ 

rnncfdk prett» f * viè vU. Così l'ìntendfe anco Siinmaco^ ed Aquila: ^ 

- repenti , Vfiéciterffue tranttulerit . 

K 11 dinntnerare della Vulgata, che è nel versetto tli sopra , in Ebreo i al 

- principio del presento ; ove neppure si legge dexteram tnin/j ma iamtnm 
: "'3*0', che vuol d'ire di^r nottrot . Che se avcise Voluto dire, come epiegail 
I Vu1pt?o, dovrebbe leggerli iamecha^^f^^ : dttnque la piccolissima variarlo* 
• ne della puntazione, e delie lettere Ìia prodotto la varia taterpetiazione... 

t In Ebreo è ùtMtgtuam ^ tanUé Mef , qóeUi»i die. co». (iccoliMiaft 

divcnità ai panmoM k VvIgatft'tiAatice-fiò^M 
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(18) Rttpici in servos 

(19) Et tit tphmdor 
miai Dà npttri super 
<^ opers msMMMm tiofhrs 
rgm dìrigp fuptr mi % & 
•pus maauum wnfTMrm^ 
dirige, • 



(18) L'opra tua ^ rimiri ne* tuoi servi.» 
.E la tua' glorìa: sopra t %U loro. 

(19) Scenda tua litcc^ò Dio, sopra di noi^M 
Che all'opre nostre Sia di scorta, e guida; 
Tu la regola aliin, che mai si offli^phi. 



■ S A L M O XC. 

ARGOMENTO. 

m 

L'Aui Cantici ipsi Dand» hgge Ut VuUgaia* Questo titolo non si tro- 
va nelV originale , come pure non In riconoscono ne S. Agostino, ne 
il Grisostomo ^ ne S. Ilario i ma in op-gi vicn letto nelle Edizioni dei 
Settanta * benché k antiche non T abbiano . S. Girolamo crede che sia di Mo- 
se , ma la ' maggior parte vogliono t che sìa di Pavidie ^ nonostante la 
mancanMH^ dd.tliofo. H Calmet riporta le fodi, che fa a questo Salma 
U Mmsh.f il quale dice ecsii profe£(o hoc Carmine nihil ncque leU* 
dluf, neque splendidius non dico scribi, sed nec cogicari quìdem po- 
test. Atque otinam ego figa ras , numeros, & elegantiam Hebnci ser- 
xnonis exprimerc possem ? Sperarem profe*!ìo concessuros mihi oranes , 
nullum , gtsc«m , aut latinum peema buie ^sse comparandum , Se i 
CanunattÈAtùfi discordano deW Autore , poiché alcuni lo credono di Mo^ 
si% altri DAviddei-nmi vanno uniti neppure nel sentiflwtto per fis* 
sarne V argomento. Così non vi essendo cosa nel Salmo, che ci possa 
indicare V occAsionc , nella quale fosse scritto^ diremo soltanto, che il 
Salmista fa vedere in esso , che la vera felicità è per quegli , che spe- 
rano, e confidano in Dio, il quale gli esaudirà, e gU colmerà di ogni 
genere di beni, e gli farà godere una lunga vita. 



H Questa repetitìonc della Vulgata da alcuni è «tata creduta ano fbagUo de- 
■gli Amanuensi i ed in fatti molci Codici Greci, e Ebraici ne Bono mtncan* 
' ti : elcchè io ho rradotto. come ti vede, per fare una variazione alla suddec* 
ta repetizione. Sì osservi dipiù , che nel tcsro tbreo invece di splendere ^ 
come ha la Vulgata, legge nagnam CDP^* ^^^^ parola significa amenità, 
e $savhÀ.,C\h si'rifei^icc alla grazia di. Dio,. che ci & optnut il bena . 
Questa grazia nelle sacre ScritCvirc moke volte »\ denota col nomi dì IttCCS. 
ciò chi io bo «cacato |iei .i(4^ccax9ù aaco alia V'ulgata'. _ . 
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l'i' 



Chi nell'aiuto del Signor si affidar a . j 
Ei lo difende, k> piocegge, e l'ama. 

(2) B^su sol, ch'egli dica al suo Signore/ 
Tu rsci miàappoggìo , e mio refugi0,a pia 
In te fldo: riposa ogni mia speme. 

(3) . 11 ver io dico; or libertà trovai 
Dalle reti per lui del cacciatore^ 
E, fui disciolto da calunnie inique, b 

(4) Se fido, e giusto al tuo Signor sarai. 
All'ombra di sue spalle ei ti difende, 
E sotto l'ali sue porrai fidanza. 

(5) Ti fan le sue promesse argine , e scudo. 
Non paj^encar del demone le insidie, c 



torio Altìssimi , in prote- 
zione Dei téli commt- 
rtbitur. 

{2\ Dìcet Domino: su- 
sceptor jmtus es fu , & 
refagimm^ mewm , Ùtwt 
meus ; tperaho in eum . 

(3) Quoniam ipse libera» 
vìi mette laqueo veàaif' 
tin'm vtrhf stpMr§ • 

(4) Scépsflìs suis obum» 
brabit fiUi é'.tub pfM» 
uh *j«t MpereMè » 

(.<) Senf etrtmiiiMtif 
veritas ejus : non timMi 
s $im»re m«£tMrM§. 



A In (|ue9to ' versetto vi sono due varietà, nella Vulgata alquanto diflTcrcnti dall' 
originale. La prima è nella voce Ebrea è^teter ^np^, the vuol òite latib9m 
io, » uasc$wdtgli9, che la Vulgata lui séimtm. La feconda nella roctitio^ 

sifmfica./rrwiAlrV, e. la Valgati fiwivtiMAFlfr.. Io ko.[ 



tradot 



rto fpcmiào il Vulgato, poiché'» me «tiw/iclid èia più''btf)I6 H' senti- ' 

mento. . ■ • .-..«..» ^"^ * ' 



— — - — I»- - ai t 1 

B II verbo sspen della Vulgata corrispónde %11' i«0tl«mo Ebreo vérbmm cà-, 
hmmié itati la pbatatidne Mauoteta legge ^«i#l^«vMe niltl IS^ttClie 

$;nifica pestit rramusrunt . 
C Grande imbroglio ti trova in tutti gli Espositori «opra questi due versetti , 
e forse Tuno «r contradice all'altro, non intendendosi de^l* idìorismi deHà 
lingua Santa. La Vulgata ha tradotto a timore noQurn» : é tagitta volante 
in die : a negoti9 perambttUnte in tenebrit : ab incursu ^ ^ dtmomio meri- 
diéHfp. Queste quattro maniere di spiegarsi del Vulgato confinano eolamen- 
te del dimostrare, che il Demonio tenta T uomo. di gioito, e di nocre . Io 
per me he creduto di tradurlo cosi , perchè cosi l'h» intéio, lasciando agli 
altri di opinare come vogliono, che a tutti per iélord darà ftitidlo il con* 
binare il timore utturno -, la saetta Mjli§rw§i il ntgjMMB delle tenebre \ e 
il dem»mo meridiano. Ed io credo , che ci sarebbe stara minor difficolta , le il 
timore uectarno fosse srato unito cel negotio perambulante in ttn bris : e la 
ts^ttS votante in die ^ col demonio meridiano. Figuratami adunque io que- 
sta costrurione ho creduto, che il Sacro Poeta abbia voluto significare quel- 
lo , che io he spiegato . Non voglio però tralasciare di qui indicare il een- 
•o letterale del tetto Ebreo , che lénihea doverti «osi tCMÒree : Ho» fsvon» 
tersi dei $imrt deiié «tmi dftis t§e$té, cht ti if^Ué S ji'erM/ ds wt 
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{Sf A iégttfs volante in 

aie ; a ne^otio peramba- 
tante in tenekris i ab in- 

diano . 

(2) Cadtttt a latere tuo 
mtte^'é^ iteem milliit 
a dextrit tuis i ad te au- 
tem no» afpropinquabit. 
(8) Verumtamen . ochUs 
tuis contideraèit i/^Jre- 
tributi onem Pf%'»t9rgi^ 
videbis \ ' ' ' ' 
(p) Quitism t0 ri , Do- 
nine , spes vieas alt issi- 
rnurn posuisti refugium 
f«mm, 

(io) No» accedei ad to 
malum , <^ jlagellum min 
appropinquabit taberna 
culo tuo i 

( 1 1) Quoniam An^elissuit 
mattdavit de te, ut cu 
f$»dimut tt ìm amàihm» 

viit tuis . 

(12) /» tnaiiibus porta 
bmnt te ^ ne forte Offenda 
ad tapidem pedem taum 



LIBRO IV. B£'$ALMI. 

(ò) Venga egli pur di giorno, oppur di notte 

Gli assalti stioi'saràn depressi « e domi» 

. ^ .: \ » i » . > : • • 

(7) Verràhno a* fianchi .'tpol mille nemici, ? 
E mille ancora ad insidiar verranno; 

Ma staran da te Uingi , e fremeranno. 

(8) Ma gU occhi addietro rolgi , c osserverai 

Qiial ir^. uicricc il pcccacor qondamia. ^ 

... • 

(c/) Allor dirai; tu lol la mìa speranza 
Fosti, e sarai, o mio Sif^nor: ponesti 
In alto a' servi tuoi per lor l' asilo . D 

(jo) Se giusto allor sarai , timore ikuno 
l^oa. avrai .de' fiatili \-a mal verano . 
Insidiar non potrà ]a tiia magione; 

"Mentre aifidò'iar cnra a'snoi Ministri, 
Ch^e ^el Inetto, sentier gnidio tue» pas$i: 



(12) il possente lor brticcio a te daranno,* 
Se :i sorte il piede tiR>' tirta in un fasao. 

ii2)'Supfr'^sfidem , é-^i ^) Sicclic potrai calcar con fianco piede 
Z^^r^Vt Sul basilisco, e l'aspe velenoso, 
draconem. E Calpestare il fier Icone, e il di*ago, 

(14) Quoniam ìh me spe- (j^j L' ho protetto , Iddio dice, ama me solo, 
rSI»^'^„T,lf:r Ondesalvarloa me convicn , ch'è giusto; 
gnovit nome» meutp . j Poiché il mio nome sempre adora ,c colc.^ 

(15) Clamabit a4 we,é^.{ic^^ \ voWd sue preci necli affanni, 

ego exaudtam eun$ : cum. '-ri j . ^ j- ^ ^' 

iptosum in trihulation4 , Ed »o son pronto a esaudir suoi vou: 

criùiam eum , gl«rf/f-\ . NcUc afflizioni li sarò compagno , 

ca}§ inft^.. » . l Sollièvo, e gloria- a lui darò per scikipfe. 

é^sre, €he ii raggirs tulU ofcitrìtà} délFfccidi», die dtvtsté mei t»ttz» 

giorno . ■ . 

m Ù Altittimum della Vulgata c In Ebreo gHcI\jn | V7>* . che vuol dire excel- 

suSf lupremut , quasi di(^<sse i» altitsimis locis; o altissimi avverbio, vo- 
lendo dire ; die i wfui fcrn wntaan V tinto d» te , che mi neti' «Tto 
Aet cieli. ' ..' ì . 



S A L 11 O : Si 

(i6) Di lunghi giorni colmerò sua vita, |^*^ longitudini ditrum 
E frolli vedere U mio Me»«. ìZ^mlI^f^SS::. 

S A L M O XCL 

• • • 

ARGOMENTO, 

n&lmor Cuitiet In 4ie Stbbtti/ legge Ut FuìgtitAi nusmor teìr 

^ leiom asciabbac PD^rn rni^S "ÌÌOTO. l' Ebreo. Salmo, canto 
ptr il giorno di Sàbato. Jl RahbittQ'XimdUt iHee, cho questo Salmo è 
di Adamo. Che bel monumHtto tarelòe C'avert una poeda di Adamol 
Altri Rabbini p^i^ e Gtnebrando dicono esser di Mose , con i quaU con- 
vengono anche i moderni Critici . // Calmet poi dice , che sia stata 
questo fatto per i Sacerdoti, o Leviti schiavi in Babilonia , desiderosi 
di ritornare nella Santa Città jper esercitare ivi il loro ufizio di lodare 
Dio nel umjpio. Ma decorsa del rum trwandoU cosa , ajat- 

to partìeolsiriot che asserir possa V epoca, in cai fi, scrìtta^ citónten- 
teremo di annoverarlo fra i Salmi morali . Questo 4 uno di qua Salmi 
assegnati per doversi recitare nella giornata del Sabato, come prohahU" 
mente ne saranno stati assegnati altri per le altre giornate, che natu- 
ralmente' si saranno dipoi soersi questi titoli, o che i Copisti noa «*<K 
no dosi la pena di registrargli. 

Quanto è utile, o Dìo, a te Jar lodi, 
£ coi Salmi cantar l'alto tuo nome! 

(2) Per annunziar la tua pieÀ suIFalba, 
£ cantar neUe noeti ina ftnstizia! 

(3) Sul dccacordo mio, e sulla cetra 
Carrai sublimi a te cantar destino; 

(4) Perch' estatico resta, o IKo ,ilniiociiore 
Neil* anuniiar le cose tue Gr^$ 



(1 rst csnfStsH 

D»mÌH0, ^ ^sai/ere «#. 
mi Iti tua. Altissime g 

(2) Ad MiinuHti«mdiimm»m 

ne rniser/c0rdiam tutm , 
& veritmtem tuam ftr 
noditm s 

(3) in decMchtrJ» psaU 
teri9 , emm eawtieo , im 
Hjhsrs: 

(4) Qui» dehffMsti Hit, 
Dsmios, ia/a00ra $mai 



B II Cantico di Simeone f piega il svlutars tamm d\ qnetto verietto, ov« egli 
iJSS' Oidtrumt cetili mei sg/Mtsrf tmum , vuol dire, che i niei occhi 

iriddero il Messia , il Salvatore proineMo . Ancora ^1 Dio dice al ciuto; 

BlOnS 11 MIA EiallM al %£^^^^ 



gloria il mio figUo , il MMMa. 

T. II. £ 
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^ i» •ptribus msmtMmì 
tMsrum txuiiéié . 

(5) (>«/jw magut/tcata su ut ( - 
e^era tua Domimtì ni- "* 
mh pro funÌ4t faHé $»mt 
cogitationts tué . 

(6) Vir ÌHSÌpiens non co- 
gHùSCety^ Stultui nouin-ì 
telliget h£C. 
(1) Cum exorti fu ni a t 
feccatores sicut fatHum, 
^ épfMrmerìmf omnts qui 
operJHtur iniquitatem ; 

(8) Ut iutereaat in st- 
tttlum téculi : tu àuttm 
AitUsimét im éitritttm , 
Domine . 

(9) Qu9uism t€ce imm- 
CI tui , Ihtttime , ^ «9- 

nìam ecce inimici tui pe- 
riéunt,' ^ dispergentur 

ttiquitatem . 

\,io) Et exaUabiiur si- 
tui uHÌctrmit t9rmìt me- 

'vm , c'^" s^'tirfftis mes im 
misericordia uberi . 



LIBfttQ ly. W «ALMI 

E sia- -questo por 'me lieto argomento. 
Onde esaltar delle tue mani l'opre, a 

(5) Magnifiche , o Signor» son V opre tue , 
E chi ridir mai può Talte cagioni « 
Con cui moderi il tutto» e lo governi? 

(6) L' uomo insensato non le può capire ; 
Nè incender le potrà giammai lo scolto* 

(7) Fiorlran come Terba i peccatoti ^ b 
Germoglieranno pur gli operatori. 
D' iniquidi , di fiilsitadi , c frodi . 

(8) Ma per sempre dipoi saraii dispersi: 
E tu , Signor , sarai etcrnaraeiue 
L* Altissimo , il Possente , e il Signor nostro. 

(y) Periranno, o Signore, i tuoi nemici, 
I tuoi nemici al mal oprare avvezzi, " 
Saran dispersi negli eterni mali. ' • ' 

(10) E la mia forza allor sarà simile 
A quella della bestia di un sol cofno, 
E avrà vigor la mia senile etade, 
Come un giovan che s* unga eoa verd* olio, 



A in faSura tua bo spiegciro nelle cose creare . In fatti è la stessa cosa, che 
•e «veflie detto iit iis , qu£ feeftti , che è meramente ùn pinonimo a-qoeU 
lo, che vien dopo: iu «perihus manuam tuarum , che ho conservato. 

B Ber Schiarir questo bel detto del !ialmista , mi servo della nota fatta in tal 
laogo dal nostro Arcivescovo Martini , il quale dice. I «sattivi st-al^aiio, • 
^orttestaò come erba, e fan bella figura per un brevtfiimo tritipò, è v.inno 
dipor a perdersi per tutti ì secoli in ua mare di ererose aciaf nr« . : .Ma. Dio 

Serdera egli <{ualche cosa della sua .grandezza , della sua feliciti per la per« 
izione di coitoro? Dio ia «tomo Mcà qwciy atiiiMiflio, e bt^atisufflo Dio, 
eh' egli è per essenza . 
c In mtsei uordia uberi della Vulgata, in Ebreo è delibutus sum tleo viridi t 

poiché così si «piega ballott besctmtm ragnanan p^*ì |!3C*!3 *ri"ìSD • Q'^^ 

.Salmista, prende r allegoria dei Giteci Aclet^, cbe prima di combattere si 
«agev^iió.U membra eoa olio: non volendo aleso ^qu) ijgnifiokro 11 Salmista, 

ckt, beochiè vecchio egli foss?, era però agile, co,»; u,i giovanotto , che 
«ngevasi coli' olio . Sopra questo passo soao noicissime Le interpsuazioai , 
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(11) E rocchio mio jguarderà sprezzando 
Toni i nemici miei ; e le mìe Ofeochie 

Udiranno le nuove di coloro . 

Che m' assalirò, e che mi £sr del male . d 

(12) L' uom ' giusto fiorirà come la palmat a 
£ come cedro estollerassi in alto. 

(13) Nella casa di Dio essi piantati f 
Negli a^ii del Signor produrran fiori . 

(14) Saranno ancor fecondi di AgUuoU».- 
.Verdi in vecchiezza, e floridi jatiiui»f 6; 

(15) E potranno annunziar , che è giusto Iddio, 
Ch'è mia foltezza, e privo d'ogni colpa. 



(11) Et dttpexit 9Culut 
memi i»imic§s mi9t s ^ 
im i»imrg§w$HM im me 

rit met . 

(12) Justut ut falmé 
rMf » ticut ctérvt tthé- 

ttì multiplicatittir . 

(13) Piantati i» dofif 
Domini , / • Mtriit d«mmt 
Dti «Qstri florcbunt . 

(14) Adhtic ntultipliea- 
buntur im seneSa mhtrii 

ut annuntitnt . 

(15) Qu9miam r$0tu Dé- 
mimi É)*M*' atur , ^ 



che ne fanno i Rabbini, e i Padri. Per me credo piùi iMtnmle qiièlU,che 
ho adomto. Che «e mi fbme obiettnto; che i finoebt Greci degti Aneti , 

non erano Introdotti nella Giudea; rispondo, che le unzioni, che non era- 
no adottate presso di loro per tali giuochi, erano per altro molto cornsni 
fra gli B6rei . 

» Pire che « qnew rtneiM nella Volgata numclii quilche cosa per poterlò 
iacendere, ed entrare nella giusta veduta del Salmista. L' Ebreo pure ha 
qualche cosa d' idioti.imo confalo, p*ichè la letterale spiegazione è così: 
SipeMt ^irim wnts in htstihns meit: sudiet h$s nMlignantes ^ qui ìnsurgunt 
in me, aurij mea . Io ho creduto, che il sacro Poeta abbia voluro dire, che il 
tuo occhio «tara a vedere la strage del nemico} e che le orecchie sentiran* 
«0 i rapporti , che gli iiiimn Mi M ttotlis perciò ho tnUletttO con« li 
vede nei miei versi . 

B Melti antichi Salteri leggono invece di pélms, fhcenix, derivando qtteata 
▼oee aalla Grtea» che ha qtiMti diieiigniÌicati,cioè4i p«AiM, e femtf, Mm, 
ticcome la voce origÌMalc tamar ^OH > non ha altra apìegazione , che di 
mm, coti i traduttori dal Greco non dòvtvaM darla tale iaterpcttaziooa per 
alloatanatM dalla verità. 

r Qv) fi paita dal eingolare al plmlo, c mi dira, «&r r«#fl futi gi9itif 
eht saranm§ piantati nella tata dì Dio ec. 

o ^eato versetto nell' originale è così: sitcora produrrantto frutti utlU vie* 
màmx pittgiH, • verdi mr&miè^ cho io ho tradotto come » veda. S. Gi- 
rolamo tradacry^afvriy é* frmUUtttn. Stati rftfoiM, • Ftlk* piwgBat. 
viridet* . 
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S6 Lino IV.:OBSAUa. 

: s ALMO xai. 

^ • 9 , • • • 

ARGOMENTO. 

LAus Cantici ipsi Darid in die ante Sabbatam , qianda fan lata est 
terra, Ugge l± (Vulgata. Mj. C Ebreo non ha titolo vtrun9' Nel Sal- 
terò di S, GerffMJi», dite U Calmett si Ugg-j^ in die Stbbici;. « i.Se^- 
tanta si esprimono pik duramente evéit qqtndo inhabitatt est'terrt. 
£^ éntuMaéima la questione se nel giorno settimo, o nel test», che i 
il precedente. Dio compisse la creazione deW universo. Nel vers. 2 del 
cap. 2, del Genesi y ove noi abbiamo: complevitque Deus die septiKio 
opus suum , U reqnìevit die septimo , z Settanta, c Simmaco hannu 
costantemente t compie vit die aezio, reqoiavit die- leptioMt . -Oal' 
ne nasce C osseroasfa della Ckiasa di oitenerd .in àèUQ giorrio » csm* 
'spoàiente alla nostra Damenìca% dalle opere serìfiU, Questo breve * ed 
legantissimo Salmo è stato fatto da Davidde per celehrjr con esso f<i 
creazione del Afondo. Siccome questa ebbe il suo compimento nel Saba- 
to y o sia nel settimo giorno, secondo la narrativa di Mose » si celt^ 
hrava appunto nel Sabato il néscìmeneo deW Vnivereo, 



( l Ut reggavi t • , 

ietérem inJutus est {in- 
Jutut est Dominus forti' 
tudiisem , ^ précÌHXit te. 

(2) Efenìm firmavit er- 
iem terrd ^fui tt»mC0m- 
mevtèiìwr . 

(3) Parata se Jet tua ex 
tttMC f s tecmis te ar. 



Sul tsrono Iddio B',assise in ricca pompa ^ . 
Anno di sua virtude il brax:cio invitCO, 
*£ cinse il brando di vktiide al fianco, a 

(2) Il vasto giro del terraqueo globo , 
Tu fissasti siM cardini ben ^mi: 

Che non muovansi allor tu comandasci»! 

(3) Preparata ti fu la sede allora, . - 
Ma dei secolo pria eri tu Dio» 



A Bellmima fancMÌa del sacro Fetta* Ó*J Àeetrlve Cristo , clic vlnr« la mor- 
te, e riceruca dal Pidce la potesti aMoluta in cielo , • in terra, cinto ili 
gloria , e di fortezza »iede alla deicra del Padre ceca» Re, e Signore di tat« 
ti gli uomini; dice il nostro Arctveaeevo Martini. 
» Eccoci ad uno dei ptisi , che ha promosio le tante questioni fri i Filosofi 
cegaaci del sistema di Tolomeo, con ^uei del Copernico. Ma si avverta , 
. ood Ài passaggio , poiché noe è qnttto il Inoge àt parlaro di fitoaofia , m» 
. dì buona morale, che Davidie non dice, trtem terra . qui #»#• «wf»ri 
, . foa qut »•» cémm»9*Htur ', ondci U maraviglia dal Profeta è, ctie aenza ca- 
der^ 0 piegarsi, ia terra peada Meli' «ria ceft miracolofd e^aliibrie. 



« 
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(4) InalzaroiiD i finmi-a-tb Signore, 
Iiuiglzarano i fìuÉii' la lor voce. 



(4) ' Eh9»9tniiitfliimh0, 

Domine ; ehvavcrunt fiw 
mina v»eem tuMm. 

(5) E!tv0vtniwt /ImniM 



(5) Gonfiare i fiumi con i loro flutti, a- - - 
E col lom fragor lodi ti dìero. ^^^L^-^SÓ^^" ' 

(6) Se mirabile appar del mare il flusso, c 
Più mìrabil tu sei nel cielo , o Dio. ; 

(7) Son sensibili, e chiare le tue leggi: 



(6) MiruUUi tUtionn. 
marìt i mirétUSi im al$it 
D§minut . 

1(7) Testimania tua cr§» 

La tua magion Signor. "convien" che siaKi^j^/'^^X,,*^" 
iutta |>ura, e lUibaCH in sempiterno. [aitudt.Dtmimt.imlfgi* 



SALMO xair. 

• * • • • • 

MGQMEìm^ 

PSalmus ipii David, quarta Sabbati, legg* la Vulgata. Ma C Ebreo 
non. ha titolo veruno ^ e si trova soltanto in alcuni Codici dei Set' 
tanta , Si cantava firse pusto Salmo nel quarto giorno- della nttìnutns. 
S.. Atanasio dke^ nel quarto mese, da cKefà presa Gensotùna daiCal' 

dei , c nel quarto giorno del quarta mese- Alcuni Interpetri la credono 

jfoesis di Davidde agiulo dalle pcrsecmionv di SauUe . Altri poi una 
mera orazione degli Schiavi. Quuto pure è ua Salmo moraltf e fare 
un* appendice al superiore» 

O Dio delle Tendetce, o Dio possente, k JD«»i- 
. O Dio delle vendette alfia ti^moitra. a ;r,^,yt*''''^^**''*'" 



era- 
ma* 



c Ognuno , che fino ad ora sono ignote al Filosofo' le cagioni , che 00 
ao gli alttrnatiiri, costanti, e regclari periodi del flusso, e rcfluiso del ui.- 
re: A tal che si dice, però falsamente,, eh* Anscotile naa potendo scttopri- 
re la cagione del fluss» , e reflusso diel mare Eoripe, dalia diipcMzioM ai 

{recipicasse in questo stretto. 
1 aSerè egft della Vulgata , neirorigtnalè è tpiagn j;^Q)Tì , cEe tool òhe 

sppsrigti, Eàfeadeqiiefta vece dcOa CMittgatìene ipgnil^^p^'^ pnò estete orni 

preterito, o un imperariro, onde può tradursi appar t ^ o appmruit . Ha aa* 
aìgnifeato di irradia, o ir radiavi f, dal che i Settanta hanno tradot- 
e» m*r* egit; nen mad» al significato delta parala , ma spiegando il sen. 
5 «"^/«"camtate, pekii^ qui luti ag^, Hhrt agit Mithum^ dice il 
r. le «lanclt. 
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(2) Exaltare , fa/ juJ',. 
eat ttrrmm'.redde retri' 
luthmtm mptrkiSy 

(3) Usqnequo pcccat»res. 
Do mi uè, usquegutpeecs' 
t»ref ghriatmmtwrì 

(4) Ffahuntur . ^ /«. 
fl^ertt.ur iniquìtatem s 
quentur omnes , qui ope- 
rantur imJmtti$ÌMn? 

(5) Populum tmtim, Dt- 
mine yhmmiìiaverunt ; 
hér*difa$tm tmém mtxa- 

veruìtt . 

(6) ViduMm yiiy mdveMam 
tmtnfteermni i ^ pupi/- 
los occideruHt . 

S) Et dixeruut: uo» vì- 
ìUt Dtmlmms^ nee ìm- 
Uttigtt Dtm J0€9à. 

(S) ImUttipte, ÌHsìpìem- 
.#«r im fépmfo ; ^ ttuMt 

iSf^ Q"' pfantavit Murem, 
non oudietì smt qui fio- 
jeis 9cmlum » »9m cor.si- 
dtrmt ? 

(io) eorrhìt gentes, 
mo» mrguet'.qui d9cet h9- 
m^Mm teienttémì 
fu) Dtmmnt leit cogi 
tuti9nes htmiitamì f««' 
mmm vané sunt . 
(13) Beatut homo qutm 
tu erudieris , Domine , &- 
Ugt tmm daeuerts eumi 



LIBRO IV. DI' SALMI. 

2) Alzati a i^icflr lattai la* terra , 
Rendisi «opeibi -il débito gasdgo, 

3) £ fìno a quando i peccaiiorì, o Dio, 
£ imo ji quando esuloeraiiao gli empi ? 

4) Apriranno la bocca, e pvlmnno» 
Parieran cose inique ognim di quegli. 
Che d' ingiuscizia han £imiliar diletto? 

5) Abbatteranno il popol tuo, o Signore, 
.£ ja tua eredità affliggeranno?. 

6) Il pellegrin, hi vedova hanno ucciso, 
£ messi a morte i teneri pupilli . 

7) E dissero fra lor: nò, che il Signore 
Non vedrà , nè sapra dell* uomo i fatti » 
Quantunque sia di Giacobbe il Dio. 

8) O popoli insensati, e mentecatti, 
E voi stolti una volta l' intendete , 
E deponete il vostro cicco inganno . 

9) Come mai non udrà chi £è 1* orecchia, 
£ chi rocchio fiMmò, non può vedere? 

ro) Non vi cóndanneià chi aloni gastlga; 
E che al mortale la sapienza insegna? 

11) I pensieri dell'uomo Iddio conosce. 
Vede , e penetra i perfidi disegni ; n • 

12) Felice r uom, che tu ammaestri, oDio/c 
^ gì* insegni il sentier deUa tua \egg<^.* . 



B II vati* eogttattsnes, della Volgata , corrisponde all'origintle che dice: avem 
jìX . che ruol dire vanità. Se alcuna cosa poi di vano vi è nell' uomo, 

cereamente sono i pcrfiii disegni di lui, e de* suoi pensieri, come ho tra- 
dotto • 

C Beatus homo ^ dice la Vulgata: nell'originale non si leg^e ascrè aisci^*Z*'Ì^ 
tt'^Xn . come nel primo Salmo, ma ascrè agghebtr "Iji^in *lty^< » « quaii- 
fun^uc ^aein roce agghtker significhi mtmt , pur tOCttm dtùvu|do dfi.jhg» 
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(13) Ut mitigai ti a die^ 
l'US «m/m, éfuec pdié» 

tur peccatori fovea. 
('4Ì Quia t$om re peti et Do* 
^»mt plehmr 'tusm\ & 



(13) Che ne* di d'afflizione a lui <iai quiete d 

Fino a che Tempio scavisi la fossa . e 
( 1 4) Perchè il Signor giammai non abbandona 

Il popol 8UQ,. nè y eredità sua . ' ^ 

U lasci* tówedaairihimico in braccio; 
VI 5} Fino a cheli giusconelgiudiziosegga, f (i5)(?«M'Arff«rr /«///ViV 

Ed i retti dì cuore appressa a hii» {ftvtrratur tkjméMum, 

f g^x. . . . \qui reéto suat corde. 

{>o) uii SI alzeiti per me contro i ma]ignìv(i6) Qwh fusurget mi* 
Chi per me potrk r^eere aiiL'inioui? adversus maUgnantes^ 

^ . no . * aut fuis italfit mecumad' 



(li) Se'l suo aiuto il Si^nortolto m' avessej 
Già sana nel sepolcro V alma mia ^ 

<i8) Se talvolta 10 dicea, il piè vacUlar 
La tua pietà. Signor, mi dava aita. 



vtrtut 0p9rémHt imqmim 

t/item ? 

X^Z) Damiuus 
mdjuvi* me ,fawl§miii9» 

hahitasset i» iuftrt» 
ma mea .. 

(18) .SV éiethém'. mtMt 

est pcs weuf ; mi seri cor» 
eordia tua^ Domine, 
^ djmvahat me. 

(19) Quando dai mali afflitto, era il mio cuore (> 9) Secundum muithu»^ 
Gioia «l ritrov«va » te pensando. i^fZTJ/.ZZ'. 

$M0 Utifieaveruut «vl- 
m*m meam. 



, vuot dire vir vsiidMt, «rV p9f*in\ comr Ji. twr aneoim iti altri 

luoghi dei Salmi . 

D Ut miti^es ei a diehvt malis della Vulgata, 1' Efcreo legge: leasckit io mimè 
raS"yi ^:2^D^h0^pìl'rh ,chcviìolTÌ\rc per dar quiete a lui Mei giormi cattivi', 

. fà altrettanto ^laduec & CirolaiDO ^ «1 faittcst tt diehtts> sjnim^iùs ^ 

D# ieguitato, . . ' " 
X Si è veduto ij» altri 'luoglii dei Salmi questa médesimo pensiéfo dei meri 

Poeti: paraverunt foveam: incidit in foveam fuam fecit . 
p Pare che sìa molto oscuro questo versetto della Vuìgau. Il Calmet dice, 
che dall' originale si può tradarre fecilmeitte cxnì'.dtuec tustmt tedeet ìttiu» 
dtcìo y co- iuxta illnm omites refJi corde. Io ho seguitato il Calmec , Sem* 
brandomi la sua traduzione molto conveniente. Per altro T Ebreo nel sen- 
•o lettetale ci porge un altro leqtraiento, il quale è questo perchè tino ad 
una esatta giustizia xsrà ridotf ti gÌMdizÌ9 ; e dopo di quett§ tutti Sérsà» 
ti» retti di €it§rei dove- cvideaccaente si park del Giodixio aoiretiak. ' 
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(46) Forse a te piacé il trìfMinil degli empieo 
Che c' impongono leggi asmi gravose 
All' umuio |K)Cer niente adattate ? 

(21) Per abbatter cosi r^ima-^ei ginsco, 
£ condannar dell'innocente il sangue. 

(22) Ma ^i è fatto il Signor or mia difesa « 
Ed il mio Dio per pietra alla mia speme. 



(30) Numfuii àékàfH 
tihi ttdes iuifmhatit, fui 
finps Uhrem in frétte 
fto ? 

(21) CaptMhunt in anì- 
msftf jusii : Séntuinew 
Ìim§ttnttm ctmStmna- 

iunt . 

132) Et fé3ut est mihi 
JUnUmu im refmgium , ^ 
Deus meus im seQwiérium 
spei me*, 

1**^1 wLTjilf? *^'2!*l' (23) Che ad essi renderà, quanto a noi fero. 
mdlitia eorum disperdn\ E nella lor malizia spergcralli; 
eos't disperdei iiits D#-. Sì, che gli Spergerà il Signor nostro, 
mirnv Dtnt wsttr, i . ^ 

5 A L M O XGiy. 

JMGOJUSNTO.. ... 

LAus camici ipsi DavU: legge la Valgj.ta. SclC Mbreo non si vede 
titolo dicano. QuaUhe Rabbino ha creduto, che ancor questa sia. 
jpMsia di M0$è, dedueendo U ragione dal versetto dd medesimo Sai" 
mo : sicut irrita veruni me pttres ▼•stri in desefco,.t2 che può star 6e- 

nistimo in ò»cca di Mose ; ma il titolo 0 genuino , o apposto nei tem- 
pi già bassi ci attesta esser di Davidde . V argomento di questo è us 
generale invito a venerare Dio ^ e a cantar U sue lodi. La Chiesa, a tal 
uopo Si ne serve ogni giorno per principio del Mattutino , dut è la pii' 
ma ora Cononiga, sotto U nome Invitatorio. £' da notarti* c&« fjte* 
Ho Salmo • che si reqita al Mattatìno ì secondo V antica verdone Ito,* 
Ucat la fuale in qualche cosaMversifica daUa nottra f^ttliata . Nella corro' 
zione qitesto Invitatorio fu preso per un Inno , e non essendo stato que- 
sto corretto , come gli altri , restò secondo V antica lezione . Fa maraviglia per 
altro , che quando poi si corressero gi limi, neppure si pensò a rjfor* 



Q Oh quanto oscuro è qaesto passo per poteri* intendere nel significato , cll« 

avrà 'n-crn dirlo il Salmista! Io per me ho creduto, e credo, che sia que- 
sto un discorso del Sacro Poeta rivolto a Dio , e che li dica : ci può forse 
piacere tt trtbtinate di qtleiti inifui tiranni di Babilnnia , clie et tengono in 
scliiavitù , c c'impongono delle leggi, il peso delle quali non si paò regge- 
re > £ attacca bene il segocatt vcftct^o. Nel tcsc* Ebret invece di qui fin» 
. ^is , si legge fipgeas . 
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mare questo Invitatorio come Innot « si lasciarono nel Breviario me- 
desimo queste due divers€ ieaioni dfilh stetso SSimo. io hù €r^ut9 
4i d^mgU tradum unti e due, fljprtmù saiiL quello dèlta Vulgata ^co^ 
me* Salmo t td il aeeoadOf ìa altro metro di poesia, come Inno ^ giacché 
non V ho inserito come tale nella mia Versione letterale degl' Inni del 
BreYttrio Romano» da me poco tempo fa tradotti, e pubblicati. 



Deh 



venite a cantare , o genti tutte , 



Degl' Inni , e Salmi ,a] Signor nostro Iddio,',/^^^^'^ ««irt 



( I ) ^enite,exuttemitsDe- 
7»ino : jubiUmut Dee ta- 



Che di nostra salvezza c forte appoggio . a 
('2) Lui prevenahiam. con durb degoa lode: 
Cantiamo sulla cetra inni di gioia. b 



(a) Praeccupemus faciem 

ejtft in confessione : |jp 

psalmis juhilemut ci. 



M Egli e quel fTraiidc Iddio , c Signor nostro ' ^3) Quo^ism Deus ma- 
Gran Re, gran Dio, sopra tutti i Dei. \magHus super omnei éeos. 

(4) Poiché nella sua man stanno gli abissi c (4) Quia im memt ejmt 
DeUa ter», dd degli M M. TauZ'JdrjIli^:^ 

' *• iptiMt smnt. 

(5) Suo proprioè i]iiiare,ed«|ifìtciieilftce,|('^) Quoniam iptiut en 
E r «ida fen>u«» le <», maid. feti'jifr^^i^i^ 

maverunt . 



(6) Venite adunque V adorìam prostrati. 
Incurviamo il ginocchio, avanti a' Dio. d 
Egli fa che ci fisce , egli creocci . 

(7) Poich' egli solo è Dio , e Signor nostro « 
Noi siamo del suo pascolo rarmento» 
E pecorelle delle proprie mani. 1 

(8) Se ascolterete !a sua voce adesso. 
Non vogliate induiaie i vostri cuori. 



(6) Venite ,adoremus,é' 
procidamue '.^ ploremus 
ante Demiuum , y«i fé. 

eit nos . 

(Z) Quia ipte est Domi~ 
nms DtmsuMer: ^ te§g 

pepttlus pascaa ejut^ ^ 
oves manus e jet. 
1(8) Madie ti v9€em ajns 

'audieritis , aolifa %' ' 

rare corda v§strm\ 



A luhilemus Deo/xn Ebreo è nerigni le tzur itcgnettu^^tS^^ lìJfS HT^* que- 
sto lettur vuol dire farse ^ perciò ho spiegato farte sastegue. 

M Préaecmpmra im caufetsìeee ì Teologi misticamente t* tanno intefo nel sen- 
so di prevenire la divina giustizia. 

C Jn. tuauu eiut tunt omnia fandamenta terra, ^ altìtudines ^trtàuce Simmti- 
CO e r Ebreo legge mechelcri aretz - ♦ipPlD , profondità delia ter* 

r#J e vhtugnapod arim 0*^n mfì^lDl» altezze da monti. 
D Neil* originale il pìoramui nott ci è, ma falene loltanco, ederemut , pr§m 
iueunewmt gntue aufe Dtum. ^ 
T. II. • F 
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secHudum diem tentati»' 
mis i» dtterf'.uiiteMtM- 
v^mtit me potrei vettri ^ 
proàaverunt me, ^ vi 
deruHt opera me», 

(10) Quadragimtm Munìt 
éffentut fui geuerationi 
il li t & dixi : semfer hi 
errant corde. 

(1 1) Et itti M» 
verunt vi.is meaf.ut jw 
rsvi in it a mea : ti introi 
iititt im requiem meam 



LmO IV. D£* SALMI. 

• 

(9) Nè vogliafle allo sdegno ^woevwi, 
Gome un giorno fcgoi 1k nel dfisem» 1 
Quando a - tentar mi vennero i voatr'Avì^ 
Mi prorarono, e viddero i prodigi. 

(10) Co IT loro contrastai per quaraut'anni, P 
E dissi a questi perfidi ostinati » 
Ch* erravano col cuor per -vie non vecte. 

(11) Ma essi non conobbero giammai 
Le strade mie'r onde giurai adegnatOi 
Che entrare non dovran nel mio riposo* 



N 



N O 



V 

' entte , txultemas 
Domiae > Jubilenus 
Dr» ulutMrf tmtf . 



ì^^eco venite , o popoli , 
Nel Signor nostro esultisi. 
Nel Dio ora si giubbili , 
Qi' è Salvator degli uomini 



B In irrìtatione, dice la Volgata» e l' Irallca sicut in exacerUtiW - Si rife- 
risce agli Ebrei, quando nel Deserto a KafiJim cominciartno • con*«8ttw 
€9n Moiè per U penuria delle icqne, e tentarono Dio , dicendo / il Sigite- 
re è egli con noi, o nò> Exod. cap. 17. 7- A tale cfFetto in que»to luogo po- 
ne il nome proprio del posto, che si chiamava aassà HDO» che nel fecto 
' ■ |dÌ4MM vaol dire eoBtretditUmié, , . . • ^ 

• Offemut fui, dice la Vulgata, che in Ebre© fi legge uUt Dlp»,clie vnri 

. dire infastidirti . La Italica iì\ce proximus fui , che significa tsser ytcioo m 
ioro . Cosi questo passo può confermare sempre più la opinione di quegli^ 
che dicono, esser questa poesia di Moti , poiché essendo etat* egli condot- 
tiere del papolo Ebreo per 40. anni, aveva conosciuto per tanto tempo , 
quanto era stato inquieto quel popolo ; onde nell* Inno ho tradotto rettett 
tatto di me . Questo fa vedere^ che tal parlata non è di Dio, come «leani 
lianno creduto, ed hanno coti ttadotco.* ma è Io stesso Mose , ch^ prtria al 
popolo, e ncir ultimo versetto parla a nome di Dio, dicendo, che 
treranuo nelU terra di promitttone . Il che si verificò, poiché per la loro 
dnrezu dì coore, e per la loco incredulità non vi entrarono che tre soh , 
come vedemmo in altra nott^cioè Ctleb €8., a» niBMecO diipCCtt pel de* 
ietto ^ ovp tutti mtmono . 
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Pria che la sua giustizia 
Sopra di noi si scarichi , 
Cantiamo inni di giubbilo 
AI Signor nostro amabile. 

Egli è quel Dio grandissimo, 
E nostro Re magnanimo, 
Fiik grande , ed ammirabile 
Di quanti Pd si fingono. 
Giammai discacddi 11 popolo, 
Poiché gli abissi regola 
Colla sua maino provida , 
E vede i monti altissimi. 

Fec' egli il regno instabile. 
La terra è ancor sna opera; 
Venite adunque adorisi , 
E avanti a Dio prostriamoci: 
Al suo cospetto piangasi , 
Egli è di noi sol arbitro, 
E Siam pur noi suo popolo, 
E greggia de' suoi pascoli . 

Se oggi udirete gli ordini " * . 
Del bixHk Pasoor , die guidaci , 
U vostro cuor non serrisi » . 
Come akre Tohie viddesi , 
Che nel deserto gli avoli 
Un dì a tentar mi venneco^ 
Sperimentar volendomi. 
Ma quant* oprai , già viédevo* 

Per quarant* anni resscsi 
Sotto di me quel popolo, 
E dissi sempre ai perfidi , 
Che nel lor cuore erravano; 
Ma essi non conobbero 
Le strade mie rettissime ; 
Onde giurai iratissimo 
. Che non avran mia requie* 

F 3 



Préoecupetnut fùcìem r- 
pisimif jmkiitmiu §i i - 



Qu 9WÌMm Detti mspHtf 

Dotnittut , ^ Rex magnut 
super émuei Dees ; qme' 
Hiam W9m repeiiet b^mi' 
n«s phitm s»amì fmim 
iti manm ejus sunt omneg 
finti terra , ^ altitudi-' 



Quontam tpùut est ma- 
re , 4^ ipte feeit illud , 
^ sridam fundavernat 
m^nas ejus . Venite , ado~ 
remus , ^ precidamus am- 
te Deum , pioremme €0» 
ram Domino, qui fecit 
t$9s i quia ipse est Danù* 

mui iSeutuoster ,mtitm^ 
tem pepulus fjut,.^ 9» 
vet Pascud ejus . 

HeJie st voeem ejnt 
audierìtis ,nolite ohdura* 
re cardm vestra\sicut im 
exscer^Mtimie teeuadum 
éiem teutatieuh èst dtm 
serto , mii teutaverumt 
me patres vestri ,proia' 
merumf . ^ viéermKttft* 
r» mesi 



Qaadragiuta aiiMisfré» 
ximut fui ^enersti^mi 
huic , ^ dìxt : semper hi 
erraut eorde: ipst ver^ 
f g Kt mt rmmf «r* f eittm 
asi fuihus juravi initm 
mea . // ìutroikuni i» rem 
quiem me^m. . . . 
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C'Anticum ipsi David, quando domas «dldcabatur post captività tem, 
lcp,gc U Vulgdtd. V Eireo non hii titolo veruno. Nei Pjr4/fjc»p*>- 
meni I. aL cap. ló. , ove trovasi t con qualche piccola variazione t regi- 
strato questo Salmo ^ si dice* cìu Davidde.lo compose per la solenne 
festa, della traslanone delt Arca del Signore dalla casa di Odedomo al 
Tabernacolo di Sion, e che la. musica era di Asalfo . Questo , ed altri 
Salmi fatti per la dedicazione del Tabernacolo , o del l'empio da Da- 
ridde, o Salomone y si adattavano replicatamcnte dopo il ritorno di Ba- 
bilonia nella riedificazione \ onde è che in questi , e in altri Salmi con- 
simili, si legge: quando domas cdtficabfttnr poit ctpdvicatem , che è 
un tìtolo, che non denota essersi allora composto f o cantato U prima 
volta, ma recata. 



Nuovo cantico cantisi al Signore; ' , 
Lieta tutta la terra a lui festeggi . 

(2) Si cantino le lodi , e il suo gran nome 
Si benedica ; e annunzisi ogni giorno,. 
Che da lui si riceve la salvezza. . . ; 

(3) Racconrate alle genti la sua gloria, . 
£ le sue maraviglie a ugni nazione.. 



{^ly^autau Domimi cao- 
ticum irtMUn» , eawf atf 
Dòmino omt$h terra . 
(3) Cantate Domino , ^ 
handieite uomini ejus : 
smmntiàte dt dieiudUm 
Saint (tre ejus. 

(3) Auttutttiateittter gen- 
te t glitìam tìas , in om- 
niùus ,p9puttf miréàUia 
ejnti 

(4) Qnonìam tnagnus Do (^^) Poichè grande è il Signor , degno di lo^e: 
i:^: ;^iltùtt:i"^r TembUe egli è »pra tuoi i Dei. •.• • 

omnes deos : ^ 

(5) Quonìam omnes dii\^) Poiché gli Dcl , che U,iiKmdo stolto^ onora, 
A,»,^^,. n g^^^ demoni , ed; hanno , un. nome .vjmq j 

Ma il Signore de' deli è ji . creatore • 
(6) Risiede in lui maestade, onore, a 



gtntium dimónia \ Domi 
nus autem calos fecit . 



(6) Confissio ìp- pulchri- 
tudo in conspeéin ejus : 
fM»/timettia ^ magnifi- 
tenti a im Moa^ficati»»* 
fjss . 



Fortezza, e gloria nel suo santo luqgo. 



A Qonfmio fttlchritudot dice la Vulgata-, l'Ebreo legge: od-veadar lep»"- 
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(7) OiTerite al Signor^ o 'patrie genti , 
OSéskù al 'Sa|iiar gbriay.ed fmarci.' ' 
Oi&rìte aii.'SigiiGv 'gtotiàì al « 

' • ./I ,1 ;:> 

(8) Recate pure yic(ili)0^,e4-,e|itrate 
Ncir atrio dei suo' tempio^ p Ij^xlo^ace: 

Quivi il Signore ha la sua santi sede. 

(9) Tremi la terra alla di lui presenza; 
Dice alie.gj6ici; quiyi pre^iu.iXdicU^'-. ^ : 
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(-,) Aff'ertÈ- Dòmino, pa- 
tria gentium ^offerte 
nino glori am , hon» 
rem : aff'trte Domino gi»* 
rialto nomini ejus. 
(8) Tallite hostifis , ^ 
in trai te in atria ejus ; a- 
dffrmte Dommum tn ttrio 
sando ejus 

(^) Commoveatur a fac/e 
ejus univerts terrai di" 
cite in gentibut , fui» 
Domiims r^Mvitf, 



VJfì*? TTfTl ' la voce Oii n\gm?ic:i , dicat ^éttér ^gloria ^via- 

testas i e il veadar y^T^^ dcrivaoilo dalla radice adar 'V^n» vuol dice 
wsgnificrMtis.-i" » •* ." • / • 

■ Dominas regnavit legge la Vulgata nulla fine 4el v«rserto . La maggior par- 
te degl' Incerpctri, e dei SS. Padri credono, che qtfì manchi la particella a 
//fw», toìenò» ■^mUcÈre il Te^no spirituale di Gesù Cristo sulla Crocea S. 
Cmscino Mrl suo Dialogo cfon Trifone n. 73. dice essere statamaUtii^waneii* 
te caiicellsta dagli Ebrei , dicendo : (>• ^.r psalino Davidi: nonagesimè quin- 
t9 perfauc* hre shtu/emnf ( a liguo ) . V istesso attesta Tertulliano , e S. 
Agostino In filtri oggidì in ttitti 1 cesti Etoiici manca, la parcie^ me~ 
g^rtt yj;Q, m //^e» , leggendo tatti ugualmente di€it9 il^<§ìmtik(t ^ Ihmi» 

«US regnavi t , cn-r/m mrrex/'t (Jvr. Altri poi crcdenrTn nnn esservi mai ata* 

}a jfiel testo Ebreo la Uett^ pa^ticclla^ ^ Ugno, s' imoiaginarono, che da ta- 
rino fosse stata aggiunta in margine del libro, qtiasi peir nòte, o dicMara- 
, zione, allusiva alle parole , DtfM/w«i ri-5/;.n/r , riguardanti G. Cristo : e che pia- 
ciuta ad altri questa nota, q anche supposta varijante legione, fòsse per un 
male inteso spirito religiosp inmnuata, ed introdotta nel tèsto, fermante il 



testo medesimo . Per riprova adunque , che nei testi Ebraici antichi non sì 
trovava questa lezione me^rtetz yyr2 a iigao , non si è mai trovata, nè si 

-i neppure nel Caldeo , nel Siro, e in molte Greche versioni, fatte dal 
r Ebreo ^ Non è nella Vulgata, n e 11' AraWca.nell* Etiopica, chenacoue- 
alla tradu7Ìone dei Settanta , e finalmenca'ttella ' latini. Tetiìone di S. 



trova 
teito' 

TO d 

iroiamo. Ijon tutte queste riprove della mnncanra di questa roce wf^errs 
ypDf non credo potersi determinare la frode dei Giedei . La Chiesa però, 

5'*S."**"-**^^'^"'^ giunta nel Salmo, poiché conosciuta non genuina 

u *'"8'"*1'»»* permesse, che si stampasse nelle EdIaionI Latine Gre- 
che , ha tollerato nclT Inn» della Passione il versetto; Impleta tumt , qué 
^ri»/V David fideli cart*i»f , dicendo tmti»màms , rfgnavit a iigm» Deus . 
Un Autor privato, ed «fi Poeta ,comefìi Onorio Fortunato , Attore del det- 
to Inno Vexilla, non credo possa fare tutta la'lbnea dt autenticità per ave- 
re inserito jwl ino ina» ù rtg0Ì9it 0 ii§»^p CQtut ftoSnm ài DaviddcUa 



Digitized by Google 



\ 



45 LIBRO IV. JDEVSALML 



(10) Eitalm cérrexìt ir- 

tem terra , qui non com- 
mtvebitur : judiC0Ìit 

(11) Lttentur cali ^ 
txultct terra, cùmm^vea- 
tur mire & pfènltnd» *' 
jmt : gdmdehumt eampi : 
^ omnia qua im eit sunt . 

(12) 7W«c exultahuHt «• 
inaia Ugna silvarum a 
faeìe Domini , quia ve- 
flit : quonìam vemtjndi" 
care terram. 



(10) Egli lo die foò Foibd tmltre, e 
Che ae'.jcafedmi mi aià sempre^ imnioco : 
Gm pjmàfìà il 'Signor '^iiflioe &n. . 

(i 1) Or si ndlegri il Ctel, la terra esulti: 

Del mar, òon tutto quel che in se contieni 
Muovansi i flutti di letizia in segno: 
Godano i .empi» ed i bei suoi prodotti. 
(12) Le selve , e i boschi esultino per gioia 
In faccia al gl ande Iddio , poich'egli venn^ 
Venn'egli a giudicar tutta la terra. 



Autor del VI. Secolo, che avrà trovato in tnargiae di qualche Codice, co- 
inè dieera, apposta questa posrilla, la credè come incorporam nel Salmo, e 
vnk detto nel suo Inno, che l'aveva detta Davidde . Per maggior riprova 
della vendi sì veda l'ultima Edizione delle Opere di qucfCO eccellente Sa- 
cro Oratore, e Poeta Lirino , fatta in Roma nel 1386. presso il Fulgoni 
Stampatore di Propaganda, fatta per la premura» e £icica.4el Reverenatss. 
IX Michele Angiolo Lucht Breteiano , Monaco Beaedetciai» della Congrega* 
zione Cassinense in Voi. II. in 4. grande , al presente Abate del Mona» 
acero di Fonteviyo i\el Parmigiane , e per il quale io profesao infinita ^ «ti- 
Ala» ed amichEia, non telo per le ève rare qualità di perCitco Religioio, 
COOM ancora per la profonda scienza delle due lingue Greca , ed Ebraica , 
che maestrevolmente possiede, delle quali è Lettore qui in Firenze} qtian- 
CO ancora, perchè si è degnato, con sommo impegno , e premuta di aver la 
compiacenza Ui rivedere questo mio , qualunque ria , lavoro e fatica . 
Si veda^ io dico la detta Opera, in cui ritrovasi il detto Inno Vexilla ^ove 
in una nota del Collettore, al versetto Dominus regnavit , dice.- H*c vet» 
d», Dominus regnavit a ligno, legumtmr in ptaimè 95. iuxts versiotièm 70., 
quam leitìonem plfrique latini Patres sequutt sunt , quamquam in Codice Va- 
ticane , ^ Alexandrino desuut fila , ae solum legitur: quùniam Dominus re- 
gnavit . Altra osservaztotie 'finalmente si faccia nell* esaminare , che in que- 
sto Salmo di tutt' altro si parla, che di croci , di dolori di p;\ssionc , ma 
di una gloriosa comparsa di Dio; pnde oel.te%to letterale non potea aver 
luogo giammai qaell' a Ugno in qoiella deriva solennità deUa prootseione 
dell' Arca dalla casa di Odedomo al tabernac«lo di Sion, come è chiaro dal 
medesimo Salmo, inserito nel L dei Paraltp. al cap. 16. in cui non si tro- 
ra neppur qui la particella megnet% a ligao . Questo è quanto }o ne 

credo sù di questo ponto, sottomettendo sempre il mio giodiaio alle opi- 
nioni dei Sacri laterpetft, chf lanoo opimuo io cOBCcado,. -quali ven«a*»e 

rispetto religiosamente . 
« Ap-ticeon p3n-»"|K legge 1' Ebreo , che vuol dire.* ancora sarà stabile e fitso\ 

poiché nasce dalla radice , che significa /j^f^r^ , disponete , stabilire^ 

come ho tradotto ; noichè il f»rexi$ della Vu^ata 000 paxc« die esprima 
il Hattmeaco del Sidmlm . 
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(13) Giudicherà nella giustizia a mondo, \iio)Mica/,irori*m$gf. 

Is À L M Ó XGVL 

. - • I • • ' • 

HUic Davida quando terra eius restituta est: legge la Vulg&Ui . V 
Ebreo non ha .titolo nf^ruiio. Que^ Inttrpetri che seguanola yul' 
gata dio9ntt ^ché iueéiQ StUmoJu0cm9^dttD^vid4e » qiuftìio, dipo la mor- 
te di SauUe, cominciìf a •pftndefÉ' i( pacìfico ^ostessty' det ' regno , e détt- 
Impero. Altri poi, dopo la morte di Assalonne. Pare per altro ycha^U- 
sto Salmo sia un rendimento di grazie dei Giudei , quando ritornarono' 
dalla schiavitù di Babilonia. Questa opinione pare che sia più accetta- 
hile nel senso letterale ì non disprezzando quella dei Santi Padri yi qua- 
U ckiaramente in questù vedma .enrfs$ir la prima , e la seconda vena- 
ta dtlFt^&iÈÓh dl Vafl ' < ♦ ' ' . 

(i)X^«l»iV.«/r#iMw>,r. Giunse U tèmpo- ali i fin del divitt MgllDf 

Goda la terra , esultin dal diletto 
I più remoti , c sconosciuti lidi . 
(a) Intorno stansi, che li fan corona , • 
Fosche nubi/c caligin tenebrose, 
La giustizia , e saviezza è base al trpno . a 

(3) Lo precede di fiamme ardente ^Isàpp, 
Che brucerà i nemici circostanti . 

(4) Risplenderono i lampi in ogni lato j 
La terra per J'orror vidde, e si scosse. 

(5) In faccia a Dio si dileguaro i monti 

CoiBe d is Tfutta cera » e l' orbe intiero . 

j' ' 

(d) Annunziarono i Cidr sua giustizia. 
£ ogni popolo ytdde la sua gloria. 



xtiiM itrtm ^ létrmtMr. 

(2) St^s caligo iJ 
ttreuhm ejuì : iusthia ^ 
jnditiìnm e^rreSi^ '.jeÀis 

1) tgiut ante ipsmm'prdt. 
cttitt y ^ ìnflammabit in 
circuitu iaimieos ejus. 
^) Ulmxtrumt fulgura e- 
jat orbi ttrrd : vidit , 
€§nm9tm tsf terrs , 

(5) Mimiti iUmt etra firn- 
xermut m faci e Doviini', 
m facU Domini om»is 
terra, ' ** * 

(6) AttnuntiMvtrmHf etti 
juititiam ejus : é" vide- 
rumi omnet popuii glo- 
rism efftti 



A.lXferréSio delU Vulguw in Ebreo è «^f nDO . che yuoI dire firmitas ,9 
•Crr^r**!** % ^ ?; G«w»1«bio traduce fuUrnm\ che io ho inceso per hést , poi- 
«^cribiuitt* di Dio ha pec bue M Ito tronv la gÌMci^, * I» 
P*wa • 
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(?) Confumtéwimr omuet , 
qui adorant sculptilia , 
fui gloria»tur im ti' 



(8) Adorate eum omwes 
Angeli ejus : audivit 



(2) Si vergognino ognor , !l«ltÌR> òònfiiii ' i) 
Tutti quegli ^ch^ 4Mk)C8il»:fiUsi^ Inutili; 
E che nelle sculture» e simulacri 
Si gloruo^di lato/e ì^r dan lodi. 

(8) Incurvatevi a lui, o Dei terreni, b 

Che in ascoltar le glorie del suo Dio 4 
. Per la leQzia esulterà Sionnc . 
i9) B 'xuitaveruutfii^ Esultcran di Giuda le figliuoie 0 

AI solo udir, che tu alla fin verrai •" 
A cscrcinir la tua giustizia, o Dio. '• * 

(10) PoìlHc tu solo Sci l'eccelso Iddio, 
Nè in sulla terra evvi di te più grande. 
Tutti pcudon da te, nessun si estolle. 

(11) O voi eh' amate il Signor vosero , udite 9 
Evitate la colpa: ecco il Signore 
L'«line d^* suoi devoti egli preserva. 
Palla man 4el «emioo anco le salva. 

( 1 2) Pel giusto nata è alfin la luce al mondo, d 
E la letizia a quei ch'han retto il cuore, 
(13) Rallegiatevi , o giusti, nel Signore, 
£ alla sua santità date ancor lode. 



Judf^propter judicia tua 

(tó^ QutMÌMnt tu Demi- 
wmt AMisimu' super ùm- 

nem terrem , nimts exaU 
tatui es super omnes deor. 

(11) Qui diligiti s Domi- 
num , odìte malum : cu- 
stodii Domiuus animas 
tsuihrmm tiurfatj, dt ma- 
rtu peccm^rìt .Uktrabit 
eos . 

(12) Lu» òrts estjutto, 

(13) Léttamim tjtmi ^ itf 

Domino ; confittmini 
memori* sandijicatiottit) 



» Adoreat eum omnes Angeli eius legge il testo Ebreo. Qaetta voce An^'tli , 

che neir originale è eloim fp^fìSx ha mbléi] signillcati , come ia diversi 
luoghi dei MtinÌ*^i alibUAntf date varie significazioni, cio^ di Angeli , di 
Dài , di Principi, di Giudici. Parrebbe, che qui il Salmisti abbia voluto in- 
tenderla per quegli Dei terreni, che:Sono i Principi, «d i principali del po^ 
polo . Ho credalo èosì , poicbè nel versetto tuperior* rimpcoveta gl* Idola- 
tri , e qui si rivolge agli adoratori del vero Dio , e perciò inculca ai Prin- 
cipi , at Magistrati , ai Signori , sotto la detta voce eloim , di adorare , e^di 
incttrvafM al vero Dio, che, prendendo cfempio da loro, tt fCMUto del po- 
polo seguiterà il loro buon costume» . 

C Vuol dire tutte Te anime fedeli . 

D Nel testo Ebreo, del quale ci serviamo oggigiorno , si legge .* »rz<rr4^e /^fe^^ 
P*^VS ^IT ^1K, lux sevit /«xxo. Gli antichiin vece di c-jrrf^«^"ir pare 
che ieggesfexo Mrsch n*ìl » 9rt0 est, U che può convenite alia luce. 
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ARGOMENTO . 

PSalmns ipsi David, Ugge la Vulgata'» mlzinor ^ììCtO i* Ebreo, Sai' 
mo. to stesso argomento, dei precedenti Salmi, cantònut in que- 
sto , ove si vedono i medesimi pensieri t e t istes se frasi ^ fioè del ri* 
torno daUa schiavi tà BaUlonicai e nel senso morale della venuta^ e 
del regno di G, C, 

Cantisi un nuovo cantico al Signore ; 
Poiché mai più s'intesero i prodìgi. 
Ch'egli operò a favor del popoi suo. 
(2) Ei per se ci salvò col forte braccio, 
E ci difese dal timore ostile . 



n 

antMt e Domino eau' 
ticum novum , foia mira» 
iiiis fuis. 

(2) Salvtnìt dexterm 
ejus , ^ èraehimm ism* 



^ (ium ejut . 

(3) Manifestò il Signor, eh' ei dh. salute j io) f^»tnmf*tUìUminmt 
Ha rivelata stia giustizia ài jnondo. 



(4) E lioordossi della sua pleiade , 
£ della sua promessa alla progenie 
Di Giacobbe ftdél, da esso amato* 

(5) Fino del mondo «agli ultimi confini 
Del nostro Iddio or giunse la salvezza. 

(6) Tutta quanta la* terra esulti , e goda , 
.Festeggi, e canti al nostro Dio le lodi. 

(7) Al Signor li salmeggi in sulla cetra. 
Sulla cetra si cantin inm.&stQsi, . 
Sulle stridule trombe^ e cornamuse, a 



salutale suum: tv ctu» 
u genti um revelavit 
justitiam suam . 

(4) Recordatmsesi 

l ìc'trdia sua , ^ verità» 
tis jud domui Israel, 

(5) ViJerunt emi$es term 
mini serra saiutare Òsi 
mastri . 

(6) JmUiate Dea, emais 

terra : cantate asmU 
tate , ^ ptailite . 

(7) PsalUte Damia» §m 

cithara , in cithara , ^ 
voce f salmi : $0 tuiis du- 
ffUiims, ^ we* tata 

cornea 



(8) Tn presenza al Signor, eh* è Re divino \i.^)Juhiljte in conspeéfu 

Si dia principio al canto ; ed anco il mare, f''^" * ^•'^'Ì,'*?'"^' 
u \ •\ ' ■ 1 j (""^ mare, ^ plemstoda 

K^on quelio che il riempie , e tutto il mondo ejus xerhis terrarum, ^ 

Con gii abitanti suoi, festeggia lieti. hatitaat im e§. 



A Questi nomi d' insrrumenti di musica non si sa veramente a quali dei no- 
stri corrispondano, onde gli ho spiegati, come ho credaco, adattandogli al 
verse. 

T. II. 6 
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(ff) FlumÌM pUudent ma- 
vu , sìmul montet exul' 
taùuMt a e9nspetìu Dami' 
Itti qttomam vtnit jwii- 
care tetram . 
{lo) Judicabit orhem ter- 
rsrmu^i» fuuitia , ^ pò- 
pMltt in éifuitàtt* . . 



(9) Bamt^ le palme i fiamt » e insieme i monti t 
Esultino air aspetto del Signore, 
Poich'esso venne a giudicar la terra. 

(10) Ed ei giudicherà il mondo tutto 
N.^Ua giustiziai e i popoli in rettezza ^ 



SALMO XGVIU, 



• \ 



ARGOMENTO* 



PSalmus ifui D^vid, legge la Vulgata. V Ebreo non ha titolo veni» 
no, quali mancano ioZ Salmo a guitte» presente. Di tal Sal- 
mo s* ignora V Autore , ma par» molto eredibiUf che sia di Daviddet e 

non di Mose t come credono i Rabbini. L* Argomento è lo stessa dfgli 
antecedenti; cioè si rammemorano gli aiuti ^ che dava Dio al suo po-« 
polo contro dei nemici , che V opprimevano: come pure i Padri della 
Chiesa t anco in questo, trovano manifestamente espressa la prima, e la 
seconda venuta di Cesà Cristo. 



{l)^omtnut regna vi t , 

irntcantur populi; qui se- 
det stipt-r Ckerubim i mo- 
veMur Urrà . 

(2) Do ni! lì US in Sititi ma- 
gntts , ^ exceisus super 
omnet poptths . 
lo' Coiiftcant ur )inv:ir:! 
1U9 Piagno , qnouiam tc - 
tibite , ^ isudum est: 6^ 

h»M9T regis jifdscium df.\ Là fÒTtczza del Re ama ghistizui. a 

digit, l 



Fremin^ di rabbia i perfidi nemici; 
Regna il Signor, e in maestà risiede 
Sugli omeri ai celesti Cherubimif ' 
Vada il mondo sossophi dalla gioia v ^ 
(•2) Grande è il Signore nella sua Sioitne? 
Sopra i popoli eg&i è Teccelio^ il forte 

(3) L'alto tuo nome loderan per sempre, 
Poich'è Santo, e terribile a -chiunque t 



B L*idioeÌfmo, e la fantasia poecica di un Orientale, qttale fa Davidfde, in- 

• fiamm.-ito dnl divino zelo, orn porri, che i monti si strag^nno . come la 
cera, per il timore; ora che danzino per. la gioia, come nel Salmo ante* 
cedente, e in altro; montu exnttsvrmnt mt arhtest & €9lUs- ticas agni 
évium. Abbenchc non si soffrano tali allegorìe nella nostra poesia , pure per 
essere io traduttor letterale, ho dovuto conservare le medesime frasi. Pa- 
rìmentc in altri luoghi ancora si danne molti attributi aUe cose inanimate, 

' che neir accesa f uuasia del Sacro Poeta ti itno risvegliate , le quali dimo« 
strano tutte , o dolore, o allegrezza. 

A Di quesc' iifitier della Vulgata è molto contrastato il suo vero scn,5o in fra 

■ ■ ■ 
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(4) HettissnÀi precetti hài preparati; 
' Tn fecèstr giuàcìzia eoa Giacobbe* 



(4) 7« psrasti éHr»gÌ§~ 
mei :« j^Uium , jn- 
stittMm in Jac$i tu fe- 

cisti . 

(5) Exaitate DomìnutH 
Deum tmitt um ■■, ^ -ado» 
ratt tcsMlnmpedum- tm 



(3) Esaltatele, adunque il Signor nostro;.^ 
..Prostratevi a' suoi piedi appiè del tcono ^ 

Poich* egli è Santo , degno aacor d' osseqiiioJj»/ , quonìam ian^uvt est 
(ó) L'adoraron Mose, e il vecchio hxonn'Q^^)J}^^!^lJ^^, '^^^^^^ 

Suoi S.iccrdoti , e Samuel fra quegli , 

Che invocano il potente nome suo. 
(7) Quest* invocavano Dio , ed egli tosto 

GÌ' esaudiva, e parlava in densa nube. 



sactriotihus ejus ; ^ Sa^ 
muti inter eos , fui i»» 
vocant «amen ejus. 
{1) InvoeabMmt Domimiim, 
ipi' MXMUdiebttt t9ti 
in columna nubis lo^m*» 
battir ad eos . 
(8) CustùdiehMHt iÉStìmù» 



(8) Custodivan sue leggi, ed 1 precetti 

JNon trascurar, che diede ad essi IdcUo. \^quod dedi$ nus, 
(y) O Signor, e Dio nostro, e vero ,c vero. (9) DtmitteDenfn^iter, 

Tu gli esaudisci* e frsti sempre pronto ^ ^ 

• Ad appagale 1 loro voti, e brame, 

Ma ancor punisti le mancanze loco. 
(io) Esaltatene adunque il Signor nostro, 

Adoratel nel monte santo suo, 

Foichè Santo- è il Signore- nostro Iddio. 



tu exaudiebas eos ; Deut 
tu propitiui fuisti eir , ^ ' 
ttlfitcenti» omnes a din* 
ventionet eorum. 
(lo) Exaitate Domìnum 
Deum nostrum , ^ ado' 
rate it» moM* tsttéh e» 
jns ',quoniamsaHffutI)Qm 
[taiisus Deus nQtttri ^ 



SALMO XCIX, 



ARGOMENTO . 



PSalmas la eenteione» l^gfi la Vulp^nta : nizmor letoi^ T^vh *ìtDtD 
V Ebreo, Salmo di loie , Teodoreto lègge: psalmni ipsi David ad 
coateioiiem » tioUo caiem apnd Hcbretf. Ma in cggi questo tìtolo 



grintcrpetri . L' originale lia vtignttz T^ì , che vuol dire e Fa fortezza , 
Teodorcto dice, che diligere iustitiatrty honoratum efjicit Regetn . La. vetsitf* 

. ne dell'Ebraico sark più chiara; ed è adottata da Aquila , da.S. Girolamo, 
e da altri Interpctri Onde il suo sic:nlficato sarà, che le forte, la mae- 
stà , la gloria del Re , ed il Re stesso ama la giustizia } e concorda con qael- 

'lo che segue , che le leggi della «aa ammiaifCnai^M 1 ad ijDpato som 
date taUa giaidiia, e inllt iaiegritK . 
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^ legge ,\e luW BbfMù » e nel. Greco, e nel .Latina psalaui^^pro j|:on- 
lasione,"eAe è lo stessa che dire » Salmo di lode» e di nngrasìanwfi' 
ilOv n Caldeo, col quale si aecordano molU ÌUikbini^ dice, che gli Ebrei 
erano soliti recitar questo Salmo nel tempo dei sacrifizi . Altri dicono , 
che lo recitavano quando entravano nel tempio. Il Siriaco lo attribuì' 
sce alla guerra di Giosuè contro gli Amalcciti ^ il che non pare , che 
debba seguitarsi , poiché nel Salmo non si nomina, cosjt che possa a, 
ciò alludere. Puh adattarsi ad ogni festa, eksaver potessero gii Ebrei^ 
onde può chiamarsi uà Inno eocaristico» che coatiette lodi, e. rìngra" 
ziameuti* 



{\)J^uhilitte Df» »mnis 
ttrra s servite Domino in 
tétitie, 

(3) introite in eonspeéfu 
*jet ^ in txuhati9me . 

(3) Scittte , quoniam Do- 
mÌMUS ipse est Deus : ipse 
fecit nos , ^ rio» ipsi 
nei, • 

(4) Pofutus ejttt , oves 
pascuM ejut : introite por- 
tar ejus in confessione , 
titria e jet in hymns , 

e 0 ufi t emìni iili . 

(5) Laudato nomem ejus , 
fuetiiam stiavit ott Do- 
miaut, im étormm mi- 

sericordiaejttf , ^ usque 
i» gencrationem ^ene- 
ratietum veritet tjut . 



Tutta la terra celebri il Signore ; 
Voi il Signor con lieto cuor servicc • h 

(2) Si presenti con giubbila al suo aspetto.» 

(3) invita a celebrare il Dia possente» 
£ sappiate ch'egli è Fonica Dio, 

Da cut noi stessi origine traemmo, c 
Che imposstbil sarla per lioi il crearci. 

(4) Di lui noi siamo il popola diletto; 
E de' pascoli suoi l'amata greggia. 
Dunque entrate net tempio per. lodarlo. 
Con inni, e canti a lui rendete grazie. 

(5) Il suo nome lodate, che il Signore 
E* soave , ed eterna è in lui ptetade , 
£d a tutti mantien le sue pronlesse. 



A Mt piace di riportare qui per extentmm la nota, che fa il Mttfei « questo 

versetto, e dice: serve di commentntore S. Paolo II. Corinr. 9. -r. non ex tri' 
stitia, aut ex necessisate , liitarem enim datorem diligie Deus . Ma questa 
ilarità, quest'allegrezza non è quella che dipende dal bel tempo , dalle con- 
versazioni , dai festini , i:on tu commes!/ìt lonìhtts , Kut thrietatibut \ è un'al- 
legrezza dt spirito non agitato dai rimorsi, che permette di sollevarsi al can- 
to di un Salmo4 non a gioire ai sospiri di un'arietta. 
B L' Ebreo ha /« egg$m nella voce hirmsui TììT^Z quello ehe la Volgatii: 
ha i> exuhatiowe . 

C Simmaco legge: ipse fecit nof, cum non essemut. S. Girolamo, ed il Caldeo 
lp$e fecit »es, ^ net Uliut ittmnt . 



Digitized by Gopglc 



j ' S'A v u o c 



sa 



SALMO 

• ARGOMENTO.: 

• fi: ♦ l ■ . [•■ 1 . 



PSalmos ipsi David, feo^-e tz Vatgita: mlf mor tcdtvid TTf? *nt3t^, 
Z* Ebreo. Salmo di Dakfid. fi Mattet premette a questo Salmo il 
seguente' argomenta f dicendo . Lo specchio dei Principi vicn chiamato 
questo Salmo da Simeone de Muis . IL componimento non si avanzafiiO' 
ri ijLei limiti della uilc tenuo^ Davidde mAn^fastaia essola sua condot' 
ta« aceioochà ùio approvi • disapprom le sue cperà^etA.MtrìtailSàl* 
mot ogni padre difamigÌJUCt ognuno che presiede ai sudditi flome" 
diti 9 ed eseguisca quantO' in essé' si dice . Questa meditamohe supplirà 
a qualunque lungo ComentOy che possa farsi sulle inanmtrastabÙi f a 
chiare verità, che gul c'insegna il Salaùsta^ 

Prendo a cantare al suon della mia lira 
La tua pietà, e giustìzia^ alto Signore . 

(2) Canterò le tue lodi , e starò sempre* 
Dell'innocenza nella retta via: 
Quando verrai,, Signore, a visitarmi? a 

(3) In ogni luogo ove inoltrai il mio passo, 
£ in mezzo alla mia reggia io fei vedere 
Del mio- cQor 1* innocenza , e purìtade» 

(4) Gìainmat non mi propost una m^ttscìzìa: 
Di tua legge ì ribeUi io sempre odiai 



ii)^istricérdism é-jw- 
dicium fimmtaèo tièi • De» 

mine . 

(2) PtàUam , c^* intelli' 
gemim via immacmlate ^ 
queeée vtmts sé me . 

(3) Perem$Btaham in se- 

nocent/a cortfit mei , ie 
medio dgmus mee . 



(4T ^ott prop9ntlam aetw 
9ejti«t meoM rem ìfiju» 
tténu :faefente$ pt-Jivari" 
catiofiet odivi. 

(5) NoB pn^mosn . «or dep»r«p, «1.^°:,'^^;^^:^;:"; 
Neppur conoscer volli un cuor maugno ..me mMiìgmemmem fgno* 

\scebam . 



(<5) Chi di nascosta U prossimo ne accusa, ^ì.^'J^fj'""-'' "''''^ 
Non r ascolto» giammai, tozi il puoisoo* ifMlfr^ 



*tM9 thesc perse* 



A* L'Are* tnr ridiaKc in case di Odedomov e Duriàde «rdm ài detiderio Ji 
- vederla collocam nel tabtt«tcolo> il che finalmente eiegul; ma non potd 
▼edere «dempiuct compTertmente i suoi4cfìéerà per Ik cdificaaioae-dticeiii<* 
pio, che ^oao risexbati s Salomoac. • >' 
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(7) Il supei-bo , : l' sfvaxp , e V ambizioco 
Io questi noli potrò giammai soffirire. 1 

(8) Gli occhi mici son rivolti ai fidi , ai savi, 
Sedono questi ognora alla mia mensa, e 
E chi cammioa nella via pcrfietta . • . 
Sona 1 miniscri miei , ed 1 miei servì. 

(9) Luogo non troverà nella mia reggia 
L' ingannator., bugiardo, e menzognero, ]> 
Quesci appa-ine non* troveranno gnizìa^ 

(10) Cominciai sul principio a cstcrminarc 

I peccatori , e a dissipar gì' iniqui 

[ Dalia Città ^i X|io, dal regno mio- 
1. 

S A L .M o . . .ca. r 

». . ■ 

ARGOMENTO, 

O Ratio pauperis, cura anxlus fuerlt, & in conspe£la Domini effa- 
d^rit precem suam , Icsf^e la Vulgata: lepillàlegnanì chi agtiatop 

vciipnè leovk iscpporh slcho ^£JC•♦■ Plìn» ^0^;^ O 'i^^S H'-DH 

in^w' , C Ebreo. Orazione del povero , allorché, mancherà ^ alle f accie di Dio 
spargerà ii discorso suo . Poco ci è da interpetrarct 0 da spiegare per 
V argomenta M Sàlmo , poiché U Utoh è eluaro, e àllttU ai woUU ia- 
menti dei prìgioaieii, i quoti sttend&no la venuta del loro Liberatore. 
Tanto crede anco il Calmet, ^uantun^t aleuni JnUrfttii té ^credAno'é^ 
dattaHle ad altre -occasieni. ... 



54 

(7) Supifl9 •Culo , & in 

sut: abili corde ttum hoc 
non edebam . 
(S) OeuH mei ed fidetes 
terr£ , «t sedeeat mecum: 

atnhulatts in via imma' 
culata , hi* mi'ti mtni- 
strabat\ 

* » 

(0) No» kehitaiit in me- 
dio domus mcx qui fu- 
cit superhiam : qui loqui- 
tmr ieifee'fmem direteit 
Ì4s conspeffnpcuUrumme- 
«rum. 

(Io}/« mstuttms iàterfi- 
ciebem wmnes peccntores 
ttrrét i mt disperderem 
de civitatc Demini om- 
mei s/ereatet ieifuiiffem 



B Cam h§e nem edebem,:ÌMX la Valghi liui l'originale legge: etò ie ackal 

> vuoi aire: questi no» pttrò soffrire. 
C -QBesto « precetto dell' Ecclesiastico al cap. 9. v. sa. viri insti tint tihi eenviv* . 
» Qai fecit dolum legge V Efireo , lore U Vulgtot dice , qui facit supertiem; 
ed in {acri del sapevo ne ha parlato nell' antecedente versetto Come p«- 
re il ftoH direxit in centpeSu oeuleram neorum, corrisponde alla nostra fra- 
se : ne» le peste teff tire , neu mi entrerà mai in grafie . V prigionie legge, 
si siehiirà elevsati a^i ec^hi uriti % 
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J^sandÀsctv 'ò Signor» Jat ipia prcgliiera^/: 
A te . ghmganp alfine, i'isioil cfaóriorì • ; 

(2) ^ùn- tìvoìget dame tM Tohè'hàco ; 
0^ gidntt aneoM' delle mie 'a^:^ni 

Forgi r<)i«cch2^/aicol(iaiiu benigno^.* 

(3) Se t'iavoco, o Signoi«4ii ogni giorno 
Esaiidinni ti prego protibunente*. ^ i 

• (4) Poiché i miei dì manearon come iJ fùnlo, 
£ Tom mie sono già rìdotcè''> ' • 
Aride legne da gettai^ àt ftoob. ì ' . 

(5) Or fon ridotCD come il' iienoi è l'eira, 
Che al suol caduta inaridùce, e langue ; 
Più non palpita il cuor di sangue privo. 
Perchè ancor di cibarmi io mi scordai '. 

(fi) Dal gridar, dai sospiri alla inia pel(b 
Si attaccaronò V ossa , ómaì son stru^ . 

(7) Rassembro uh pellicano del deserto'^ a 
O un solitario negre^^ilte gufo . 

(8) Non ho requie neppur di iiotrc tempo: 
Alle querele mie , ai mici lamenti , 

Simil divengo ad un cornuto assiolo, n 

" ' ^ • 



n 

( l y*^9mivt , ex a H Ji o>^ 
ratiortètn tìteam y cla- 
mor meut éfd re ventati 

(2) Non avtrtès ' fachm 
tuam a mè : iA quacum» 
qnt die trìbutér fincliué^ 
ad me autem tuam .' 

(3) .'r« fnteumqtie die itn> 
•jòcavero te "^etotitn f 
xaudi iwir . 

(4) Quid deffétrM'H^ 

cut ftifnui d'ies mei: ^ 
ossa mta ticut cremiut» 
araernmp" . . 

(5) Fercuftuf sum Mt ftt* 
num , ^ artiit cor mecm% 
quia obliPus sum comC" 
atre puntm wutm . 

(6) A voce gemi t US met , 
adhasit os incum cat tii 
wea . 

(-) Simili s fa6tus sum pel- 
licatto seiitudittis '.fa&us 
ium sUut nyStcpfàX fh 

damicilio . 

C8) .VijiiUvi, èf faBus 
sum'fiCMt passer solita" 



A Senza entrate in questióni «oi nomi di questi animali, pellieàuuSt nyéìictf' 
rax , passtr t^Htéeritn r <|qiJi «c wr lK u e ti tpontaBo nelnottro Yoeft%olo , dir 
si potrà sclranto , che il Salmista ha inteio qui di nominare questi orribili 
uccelli nocrurni, quali col loro qucrui* , e luttuoso canto vannh gridando 
prr luoghi solitari, e deserti , alludenda all' infelice staro , ed ai lamenti 
dei prigipiRien, che aspettano il Mania., e le preghière al Menta per 90U 
lecitaxe la tua venuta. Il testo Ebfeo per 'ùpeUieé»9 «sa fa voce i(«#nHp 

per il iiycticorax la vece chos DÌ3 ; per il passtr soUtarius la voce tzippor 
èoded ^lldj^' Io ho tradotto questi nomi, come gli hanno tradotti 

ancora gli altsi , essendomi- setvito di qjatUt VOCI, che mi fitcevaao comof 

do al verso. 

■ Non si creda, che questo passer soìitarìut corrisponda al nostro uccello det* 
* ^patterà soiitaria, poiché questa non è un animai lucifugo, né salvaticoi 

•JM Ift aocervfàiàrvd.è AOntnim^W.ho ofedato^ piattos», die sia v» 
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(9) Tùt0 die exprùira' 

hant tnihi inimici mei j 
qui Uudabant me, 
mdvtrsmm me jmrsiaMt . 

(10) Quìa ciuerem t.im- 

fu»m pattern manduca- 
ste , ér petum mtum 
tnm fietm mitceham . 

(11) 4 facie ira é' f»- 
digfétienis tud i quia e- 
ievaut allhisti isvr . . 

(12) Jìies mei sicut um- 
hra deciittaycruttt: ^ego 
sicut foenum srtti * 



(9) Tatto giorno m' insultano i nemici. 
Mi schennimn ,* mi jcarìcan d' ingiurie, * 
E i detti '.lóro Attestano giurando,, v. 

(10) Onde oostrjBtto sono a satollacn^'i ^ 
' DI paiiQ asperso di*4oloce» e afianno > e 

£ la bevanda, misca a pi^to.. amaro. 

(11) Vcdoy che .conno pie pi sei sdegna^ 
Poiché mi sdlerasd j.ora mi operimi « 

( 1 2) Sono i miei dì oom* ombra ^ chl^ dedioà. 
Ed io mi seccherò come fa Tei^* 
(13) fu autem. Domine Ma CU Signore resterai per sempre» 

in ^ter»umperménesi&\ £ ^emoria CUE vivrà itt CtemO ^ D 
tttemonaie tuum tn ge-\ • ' 

mratt%memt «b* gewféA 

tionem . \ 

Tu jxurgeut iwii^- (14) Deh! sorgi, e di Sionne abbi pictadc , 

Poiché questo c per lei tempo oppoitiuio. 
Poiché venne quel tempo desiato . 
(15) Dell'amata .Sionne ai servi tuoi 
Piacciono .ancora le macerie^ .e i sassi, 
Compassionaiio il sncil ridotto in polve • 
(;6) P . Signor temerà jj mondo rutto 
JX Santo nome tuo, e i Ke ferreni 
Esalteranno là ^ua gloria immensa» 

(17) Poiché il Signor fiibbricher^ Sionìie, 
% allor pompami nella .sua gloria. 

(18) Accolse- j[*orj|.zion dei poverelli. 
Non .disprezzò neppur le loro preci. 

(19) Tnccò si scriva a ricordanza eterna». 
Passi di figlio in .figlio, e i nascituri 
Loderanno il Signor, daranli lode. 



teheris Sioui f*ff 
'pus mi se rendi ejmt , fmia 
venit tempus:' 
(15) Quouismpléumerfut 
servii tuis lapìdes ejus: 
^ terrà »jns miterepu»' 
tur . 

Et timeiunt gentes 
vomeri tnum^ Domine , ^ 
^maes Reges terree glo- 
rimm tm^m . 

(1:) Quia adìficahit^ Do- 
Vilnus Sion i ^ vide$i- 
tur in gloria suu. 
(18) Respexit in eratio- 
. ttem htimilium, cb* "on 
sprevit precem eorum . 
(fp) Sftpkuutmr hec in 
geueratiene nltn-a: ^ po' 
ptliut , qui creabitur, iau- 

Mit otMiunm . 



civettone ^ ed ho «pieg&to uimté per essere della ffledeiima specie, il quale 
in fatti di notte tempo vola c sugli alberi, c sulle tcrta delle case. 

« Il Testo Ebreo ha , mangiava fa f enere fome fi pane . Qui la cenere si dee 
prendere per nmbold del dolorpy 

D Patrebbe^che mnane 9e|U9 di •ptejtiirff la. dizione Ebrea vetticudeehi *]*lOnf 

per u mttMtris »«».cb« ^ latcndeBtbb» pcà' dd «mifltilr. #MMr delk Vvl- 
gara . 
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(io) Poiché il Signor girò dall' alto il guardo,K-o) Q**'^ profffSth de 
Miro dal cid la sottoposta terra , *^ \^»^ds.tMna. ... n-^.-. 

(21) Per ascoltare i prigionieri afflitCi , 
Per sciogliere dai lacci i condannati , e 

(22) Quali in Sionnc annunzieran tuo nome. 
Ed in Gcrusalem V alte tue lodi , 

(23) Allora quando i popoli, ed i Regi 
Si aduneranno per servire a Dio . 

(24) Per la strada abbattesti la mia forza, F 
Della mia vita tu ^ibbrcviasti i giorni.. 



exttln SMMffo SU9 , Demi, 
nus de ctfy i» ttrram 

aspexit i 

(21) Ut Mudiret gemitus 
compedifiunt , ut solve* 
ret filios i»teretftptorum j 

(22) Ut at$i$mntieut in 
Sion Momem Domimi ^ ^ 
laudem ejus in] erutatem . 

(23) In conveniettdo /#- 
pmhtimmmim rtges ^ 

ut servi atit Domino. * 

(24) Respondit ci im vie 
nrtMtit tMe'.peucitatem 
dieram meermm mntim 

mini . 

(25) Ne revocef mt im 



(2;) A te dirò, mio Dio, non sterminare c x-^, — 

La mia vita, dei di nel mezzo al corso i ^^^^'f T»"'»* 
Czl anni tuoi sono eterni , 10 beni apfHpesi. retiemom anni $mi . 

(•2 6) . Tu ne!'prìncipio,oDio^il suol fondasi* Mtie tm . Dmmtmm. 
Delle tue mani son lavoro i cieiji/ 



(27) II tntto perirìi» ca solo èìcernp 
. Senza principio » e senza fin sarai} 
Son le cose create nn vestimentQ 
Che coli* oso si logora^ e finisce* 



ra memmurn tmermm tim$ 
teli: 

{'2ì)Ipfiptriimmf,tttéw> 
,tem ptrmanes'.é' emmea 
ìtiemf vestimtHtnm vfft* 



m II /l/iot interemptorum della Vulgata è detto nell* originale filios mt§rth, im 
diorismo della lingua Gbrea, che ngotfica quegli dtstimeti m mi§r$rg , ondo 
io ho tradotto i condenneti . • • • 

r La Vulgata nx serve del retbo respendìt^ ma 1' originale tm il verbo gnimmà 
che in qualche senso ha ancora il significato di af^ixit . huwiliavìt^ 
deprtssit ; e pare che questo sia il proprio , alludendo qui Davidde al riJ 
torno , ehm Hrk in G^nisslomme »'CDt farà ettemiato di Ibrxe , per U fom 
avanrnta età, e perciò chiede a Dio, che non lo privi di vita tanto prt* 
ito, p^s vedere adempiuti i suoi desideri di rivedere Sionne. 

o Ho dovuto qui Btnonitite la disposizione dei versetti del tetto originale , • 
nóh quella drila Vulgata, come mi era proposto , poidlè alcoraTa notabll* 
mente il testo Ebreo. Nella Vulgata , alla fine del versetto 23., dico pan- 
eitetem dierum meornm numia tnihi , e l'Ebreo finisce, abbreviò i giorni 

miti j e comincia il seguente coli' §mér dai el-tegneieui U /l^ H-vK 'Sk ^QK. 

Che vuol diff] éif^mh Bh, M» itirmhmf* mf. 
T. II. U 



* 
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(28) Il tutto cambierai come un mantello, h 
Vestendo un nuovo pallio ; ma tu poi 
Sarai lo stesso, e gli anni tuoi etemi. 



(28) Ettìcut •ptffrium] 

Tnmahìs eos , muta- 
buntur : tu auttm idem 
iptt ti , ^ hbkì tnì non 

defìcient . 

(29) ¥iiiiurv9rum tuo- Abitenuivi i figli de* tuoi servi, 

men »9rmm i» sMthmì Etern^sedc avrà ia lor progenie. 
éiriitttir. I 

SALMO CU. 

ARGOMENTO. 

IPsi David, legge la VulgMtMt lelavid Iffh , VEbrws di DaM. lo 
$tesio argomento fCliefaU Mattel a questo bellissimo Salmo , fO" 
trà bastare ancora a me* non vi essendo cosa- da aggiugnerst o iaU* 

vare. Dice egli adunque: Questa bellissima Canzone ^ la quale cede so" 
lamente alla sua compagna ^ che segue ^ è stata certamente composta dx 
Davidde dopo ristabilito da qualche sua malattia. Se questa malatti,! 
debba intendersi letteralinente , o spiritualmente « contendóno i Padri . 
Dalla lettura del Salmo , a me pare , che U Salmista lo serìvtsss «rta- 
mente per qualche malattia corporale ^ ma che presa V oceasioae passò 
un poco pà oltre -a descriverei la salute^ che aveva ricevuta nel suo 
spirito: ne mi par divelle, che avcsser potute unirsi le spirituali , C le 
corporali indisposizioni in un tempo, e che il ristabilirsi in salute V 
abbia egli giustamente creduto derivare dal perdono accordateli de suoi 
falli. 

{i)Bf„,^fc,attimsmeM,heaieàìid il Signore» anima mia, 
Dom,no: & omnia, qut ^odi il SUO nome tutt'il- Hiio interoo? A 

MoeSe e jet* iMoittc oi Saiitiaij ttomo beato. 



■ Il Salmista allude alla mutazione, e caogUttentO «che fatassi del cieli , e 
della terra alla fine del mondo, poiché e questa, e quegli saranno distrut- 
ti , e cangiati , e rinnuovati da Dio , come profetizzò Uaia al cap. 6|[. v. 
i"^. ecft enim tge erte cetht meves^ ierrem. oeeem , Che poi l* Apohtolo 
Pierre nella Ep. 2. al cap. 3. v. 13. dice: mevet vere settei ^ éh eevs» ter" 
rem secuudum pronista ipsius txptClamus . 
A Fnllt virie intcrpttrtYioni èeXv emni» , qua hitre vie mi» he «blyr te- 
ciato ^n«Ua di 5. Agoiciao , Il ^qal« crt4a , «ha aia una rcpaciaione dell' 
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(•2) Benedici il Signore, anima mia, 
De'beneiìcxi suoi abbi memoria. 

(3) Egli è q^uel che perdona ai tuoi delitti 
£ che sana le piaghe , onde cu gemi . 

(4) Che riscatta da morte ]a tua vita. 
Di benefidi , e grazie ei c'incorona. 

(5) Che i] tuo desio raddoppiando appaga, b 
Si rìnnuovano in te le vecchie memina. 
Come rivcston V aquile sue piume, c 

(ó) Egli è quel che pietade altrui dispensa , 
£ ù. ragione a quei che soffre ingiurie. 

(7) Le sue vie a Mose eì fè gik note ; d 
E i suoi prodìgi il' figli d'Isdraello. 

(8) Clementiss !io, c pio e '1 Signor nostro. 
All'ira taruo, e pieno di pietade. 



(2) BtHedic , anima mtm, 
Doa^in i ^ noli oHìpim 
sci cmnit rttrUuiiiui 

(3) Qui propìtiatmr •mni' 
bus iniquitatièus tuii g 
fui sar.at omnts ififirmi* 
fates tuas ; 

(4) Uni rtéimitde iute* 

rifu vìt/tm tuam i qui 
cot onat te in mtsericor' 
dittf ^ mìstrstiamkmt . 

(5) Qui replet in bonig 
dtsidtrimm tuum'' reuo^ 
vàkitmr mt aquila juvtm- 
tus tua . 

(6) Facicits mitericordias 
DtmiMut , & judicium 
•mnihmtiujuriam patim» 

tibuf . 

(7) Notas jftcit vijs suat 
MoyH ffilhshratl wimm» 

tates suas . 

(8) Miterator , mite» 
ricort Damitnn 

mis , ^ muitnm mfstrì' 
art . 



anima mta^ co5i usata nell'Ebreo, e che debba intendersi per l'anima i- 
•(CMH : contucrociò ho 8pi<;g:«co tutto il mio interno . poiché in esso con* 
ptrifionaiy e le Titcere, e 1* anima itetta. 
■ Il testo Ebreo ha la voee gatHeth in di desithri^t la ^mlo lui 

due significati , di ornamento cioè , e di bocca : cosicché questo sarebbe il 
senso , il qaale sazia, eoi beni la bocca tua , Penso che ciò 8i& quello che 
incendo h. Vnlgats . e che io aspceasi , secondo ciò clw diet aa altro Sai* 
mo: dilata ot tmitm, impUk» Hluét cioè, aUarga % tuoà iuìàtri , ad 99 

gli sodisfarò . 

c II mutar le penne è proprio di tutti i volatili > onde il Salmista prende il 
rinnovellamento delle penne delinquile. In qnde diviene più robuste, o 
più forte dopo di aver mutare le penne. Pare questa la più giusta inrtcpf* 
trazione, senza entrare in misteri ritrovati in questo dagl' Interpetri . 

D Fece conoscere e Mosè le sue leggi , che dm per se scesso detcò , acciò fòt* 
scro queste le vie, nelle quali dovea camminare Puomo. Neil* altra parte 
del versetto la Vulgata dice : cogitationes tuas , ma 1* Ebreo legge gnalilo» 

fan Vi^^h^hy, che vuol dire le opere tue ^9 ì prodigi tuoi ^ poi^talfO* 

ce aaice dalla ttdict ffiM S^j^» «bo significa aferstut t$t. 
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(^) NoM ìm perpetttum i' fo) E'i non per Sempre acccndcrassi a sdecno, 

num c^mìnlbitur . ^ 1''^ Sua Ci berbera m eterno. 

(io) Nott stcuaduta pec- GastifTQ non ci diè condcfzno al male* 
€Mt0 mottr» fécit nobis:^ u • ■ 

f>trjue secun'dum iniqui- ^" ^''C SCiagurC HOStrC COvriSpOSC 

tatet nostras retriùuit Cou quella sfcfza , chc dovcaiisi ad esse. 

0ohit . 

(I l) Qucniam secundur,, ,) Quanto da tctTa è più Sublime il cìelo, 

r#, cemhravftmisifi- 
roriìiam tuam snptr ti* 
ffientes se. 

(12) Quantum distai or- 
tris ab ùceidente : lotr^e 
fccit a uohit i»ìfuitat*s 
ft»strat . 



Tanco la sua pietà si &l maggiore 
Per color» che rispettano il suo nome. 

(12) Quanto e distante dall'Occaso TOjtO» 
Tanto da noi rimosse i nostri £illi. 



03) Quof»od0 tfiiserctur Comc UH padre amoroso accoglie i figli, 

pater filiorum ,v:!scì tus\^ n -i e • • ?• • 

Così il Signore ha compassion di quei. 
Che venerano, e rispettano il suo nome» 
Poiché conosce nostra fragil salma. 

(14) Egli ben che siamo terra, c polve. 
Che sono i nostri giorni come il fieno» 
Come un fiore di campo» che sfiorisce. 

(15) Che allo spirar d'un venticello cade,^ 
E della sua beltà orma non resta, a 

(16) Ma la pietà di Dio uncjua non ebbe 
Nè principio, ne fnic avrà giammai, 
Per chi fede! lo teme, e osserva i detti . 

(17) B sua giustizia passerà nei figli , 
E ne* figli di quei eh' aman sue leggi . 



^st Dominus timeutióus 
Si: fuomiam iptt cagno- 
vit pgmentam nMrmm 

(14) Vxtcordatus est quo- 
niam pulvit tumut: homo 
thtttfMum dhs ejus , 
tamfusm jhisgri sic e/- 

f or e bit . 

( * S)Qu9iiiém Spiri tut per- 
srausiUt in Uh, ^ «•» 

Sftbsisteti non cogito- 
scet ampUus locum suutu. 
( 1 6) Miserinrdim mutem 
Domìni ab ateruo , us- 
qae im éttermum suptr ti- 
mtMtit eumt 

(17) Et jmttitia illiusÌB 
filios filiorum^ hit qui 
servant testameatum e- 

(18) Et nrmores sutit 



. . Pft" quegli ancor, che de* comandi suoi 

maadétorum spsiut , adi^ «. 1 * .P .1. 

fachitdgm M . I Ricordevoli son per eseguirgu . 



B Qui r allegoria è fcoipre Itti £ort, f flOA ftlìlo tpìrìtc dell' ooiii»» Mine ka«- 
ao cu^KM talaoi. 
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(19) Il Signor preparò nell'alte sfere 
La sede sua ; ed al suo trono eterno 
Ciascun sarà soggetto, ognun s'inchina. 

(20) O voi che appieno conoscete Iddio, 
Beneditelo ognor Angeli suoi , 

Alte virtù, del suo voler ministre. 
Che state pronte ad eseguir suoi detti. 

(21) Benedite il Signor milizie sue» 
Esecutori del divin volere. 

(22) Ben^edica il Signor tutto il creato, 
E in ogni luogo del suo vasto impero 
L' alma mia benedica Iddio Signore. 



|(t9) D9mii$usin céhpa' 
j ra vie tedem tuam , ^ rr* 

',< >;f. /;; rptÌ0S$mMÌhli ih' 

min a bit tir . 

(20) Benedicite Domino, 
•mnes Angeli «jmt\ 
tentes virtute , facientet 
veriunt iilius ^ éd aetdi- 
endam voeem t§rm9tMm 

cjus . 

(21) Benedicite Domino, 
MMtf mrtwtet timi : mì- 
mittri ejwt , ftu fstitU 

voluntatem tjnr . 

(22) Benedicite Domino, 
omnia opera cius , in omnt 
loco dotnittatieifis eiut: 
benedic , auimit me0 , jD«- 



SALMO CUI. 



ARGOMENTO. 



1 Psl David legge la Vulgata, V Ebreo non ha titolo. Pare che qucr 
Jt sto Salmo sia un appendice del precedente ^ poiché il Profeta esor- 
ta se stesso alle lodi di Dio fino dalT is tesso principio. Dalla letti{ra 
del Salmo si vedrà , che il sacro Profeta ripieno t animo dei hensfid' 
di Diot scorre' le di lui opere, ddìlé quaU prende ai^gomsnto di lederlo. 
Se valiamo credere alla StHaca versione , elle <fltff « c&e Ddvidde can- 
tava questo Salmo , quando unito ai Sacerdoti venerava Dio avantì, V 
Arca. I Settanta, e S. Atanasio pongono avanti questo titolo: Psal- 
inus ipsi Bavidi de mundi creatione; ed in fatti V Eugubino nella 
sue. Prqfaàoae dice : Geneseos , sive Hystoria de mundi creatione coni« 
peniUaiD . ^ 



Benedici il Signore, anima mia, 
O mio Signore, e Dio, quanto Ci sei 
Coir opre tue mirabili esaltato! 

(2) Ti vestisti di gloria, e di bellezza; 
.Ti cinse il fianco luminoso aiqmanto. 



(1) ^enedic , anima mea , 
Domino : Domine Deus 
meut ymagnificetusesve' 
hementer . 

(2) Can/ettionem , ^ de- 
cerem tMthisii : — 



ineùne ti fm$ vetfimtefe» 



Digitiztxi by Google 



LIBRO IV. D£ SALMI. 



(3) Ejitfnj.'ns Céttum ^/-'(3) Stendendo il ciel di padiglione in guisa A 
g^jj^ sofltea cu impaicasci 1* acque, 

(4) Per carro d servìron V alte nubi 
Per camminar^ trano da alati venti. 

(5) Ti servisti degli Angeli ministri, 
A* quai desti il poter dei venti , e fuoco. 
Per vendicar dei trasgressor gli oltraggi* B 

(6) Qui fundasti ttrram (ó) Xii fondasti la terra equilibrata 

Sulla sua gravita, senz'altro appoggio. 
Che non potè giammai variar di sito. 
(7) Qual vestimento cingela l'abisso, c 
E sopra i monti stettero le acque . 



CUP pelUm » qut Ugh a- 
§m$ tmptritr» àms, 

(4) Qn$ fmit nmbnm a- 

scensum tuum ; qui ai»' 
ialas super penuas vea- 
torum . 

(5) Qui faci f Ange hs tU' 
OS spiritus ministros 
tuos ignem nrtHttm . 



twpir staèilitaiimSMam 

non incUnahitur i» S^cn- 
turn SÉCuH . 

(2) Abysiut shMt Visti- 
mtMtum smiffus tiuf • tU' 
per mùHtes stabuHt aqu£. 



(8) Ab iucrepatiottf tua 



fm^emfia voce toMttrui 
fui formi Jaùuttt , 
)) Asetndunt moutet , 



(8) Fuggìron queste all' imperioso cenno. 
Tremano al suon di tua sonora voce. 
^) Atctttdunt moutes ,(9) Sorgono i monti , scendono le valli 
ditctmdnnt campi , in ^ q^^^j sito, che lor tu preparasti. 

locnm quem fundasti ttt. ^ ' * 

(10) Ttrmiuum pQsuisti y\i\Q) Loro assegnasti un termine costante^ 
qmtm Acciò non ricuoprissero ia terra. 

tur; ntque conv9rt9mtwr\ « • f ■ 

«perire terram. \ 

(11) Qui emittit féutet 
i» cOHvallibus : iitter me- 
dium montiumpirtritmti: 
buut aqut . 

(13) Pétabunt omnes be- 
stia agri ; expedabunt 0- 
nagri in siti sua . 



(i I ) Fai scaturir nel pian limpide fonti , 
£ fìlcreran tra mezzo i monti Tacque. 



(12) Ogni animale beveià di queste. 
Ivi r ona^o aspetta a dissetarsi • D 



h II Sacro Poeta descrive la Divina creaTÌone, incominciando <3?i quella dei 
cieVi, che con bellia>ìima immagine, dice, che gli distfse a ^uisa di un pa« 
diglione, sopra il quale^rinchiate le acqae . ISetttntt «U>r«ecittoiio il tefw 
mine generale dì pellcm^ che in Ebreo è cortiuam nella voce careìgnà 
rU^**lO- I^AÌ^ al cap. ^ y. 22. dice, exfndif €éi$s, ticut tÉbtrtmcuium 
ad habitandum ' 

• Di questa immigiiie degli Angeli ministri delle grazie, e dei gutighi» cbe 
manJ;i Dio , sono piene le Scritture. Vedi ad Haebr. i. 7. 

c Descrive la terra, che prima della separazione delie acque era ricuoperta 
da un reftimenco amido , poiché 1* ^bytttit nella firate delle Scrittore «ene» 

ta un aggregato di acque. 

làQaagri^ q «//«e i0Ìv0ii(9 è ^tt> iotcfo per ogni ^uaUà di bestie ^m- 
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(i^) Araan gli augelli le selvoie sponde b !(»3) 
Per poter gorgheggiare iii mezzo u laini,;^^,^^^^^ 
Lungo le rive degli ameni fi)ati« ) 

(14) Innaffi i monti delle tue conserve^ (,4) i?;?r«/,;;..fj;^. 

Onde 81 sa^i il sottoposta suolo, i;,,^»» tn^ritm tatuhi*. 

E tramandi alle piante umor vitale, tur urrà. 
(-5) Acdò i«>d»ca .il.fta per le ipm««a, (■.^),,;;;^«^^^^ 
£ 1 erba per*«ervino ali uodK mortale, ^itut, hominum. 



per*«ervigio 

(16) Acciò ritragga dafis cetra il pane, 
E il via, che refixilU il cuor dell'uomo, 

(17) Acciò coiroUo egli uncasi la fiicda» 
E col pane corrof^'Ori sue ibrze^ 

(18) Saran oa/iate le selvagge piante', 
E gli alci cedri « che la .mair divina 
Sul vertice del Libano piàfiCOWÌ> 
Acciò il nida vi formino gli 'augelli. 6 

(19) .Della cicogna il nido ivi sovrasta :r 
Servono ì monti pei cornuti cervi, 
£ le spelonche ^ timidi conigli * 



(16) Ut educas pnnemie 
terra : 4y viuum Utifi» 
cet epr htmimti 
(in) Ut exhtlaret facìem 
iw 9é*§ i panis C9r ho- 

(18) Saturabuntur lìgiim 
campi , cedri Libam , 
qutkS plantavit : illie péS* 
firn 9idi/UaÌMM$, 

(l^) Herodii Jomut dux 
est eorum , montes excel» 
,// cervit:pttrarefugi9m 



ilrupedt selvtg|è, nella voce peraim C3*K'^p;tna V expeffaimmi 4tUft Vnl- 

f.ata, nell'originale c iscberà che significa eitingueranué . 

ttper tét della Vulgata pare, cbe voglia dire in»g9 le acque, no(i sopra le 
acque; onde per incendersi coti più chiarezza ho dovato etcendece un poco 
- lamia versione . La dttCft voce jv/rr della Volgata, che eorrispondtftlfM/mi 

CSn^^ écll' Ebreo, tatito ti può riferire fonti, ed nll' acque, quanto ai 
monti, ed nllc frondi, delle quali si parla nel versetto antecedente. Io ho 
seguitato l'Ebreo , comcf pare nello spiegare U 4t medio fett^rrnm, cbe L* 
originale ha de medi» rMMrm», poiché fi lefg« pi9pMÌm Q^MUtf^, chN) Jia 
tale lignificato. 

^ r Le Qiisiotti erano repnctté tkvM nteèsntiie ftg. gti Eteel, cbeillivilleistet* 

so dice , in altro Salmo , che per la mancanza delle unzioni la sua car|l0 
erasi inaridirà; e si privavano di tali unzioni nelle pebbliche penitenze. 
G Ho detto, che sui Cedri vi fanno il nido gli uccelli in genere, e non la- 
. passera, come he la Vulgata, poichèil» vace.filMrea impp9r *lfiy eigaifiai 

qualunque sorta di uccello minuto, 
n La presente lettura dell' originale ha. questo aignificato , cbe la Cicogna ha 
gii abeti ptt $9é mm.QmI uccetto lia 9«cttojdei(cDia£bceorW4lin*7*pn 
iioa ù po^ vcnaence indovinare) ffla pét la poeiia, b per il tciNMieae»» 
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(20) Ftehhném h»##«-'(.2o) Mostra la Luna il variar dei tempi ! 
frmi Mt coff$9vi$ p.^ conoscere il Sol l'occaso suo./ 

tUtH SHttfn , ' 



^l) Posuisti tenebra! , 
0» /00a est n$» : ht ipsa 
fertransìbunt munii ét' 

(22) CatwH tnnum ru- 
gientes , ut rapiant , ^ 
^uérMBt m Piùtscam siti. 

(«3) Ortus ut sol, é- con- 
gregati SUfit , in cubi- 
iibus tuit cofhcaùuntur . 



(21) Apparvero le tenebre, e fii notte; 
Giti dtUic lor tane escon Ip bèlve. . 



(24) Exìhi: h::>iO ai 
pus tuuf», èf opera 
tivnem suam usqut èd ve- 
spe ram . 

(25) Quam ma^nffieat/t 
SMttt Opera tua , Domi ve , 
Mnis i» empteistU fèti- 
iti : impleta estHrfp9S' 
sessione tua . 

{26) Ho£ mare magnum , 
^ spati»tiim méànèiu: 
i/lic reptilìa , quorum 
msm ett numeruss 



(27) Ammalia pusiUà tMm 
m^guit : illic tutpft ptr* 
fti§mHtt9*.' 



(22) Giran d* attorno il bosco i leOflCclU 
Per cercarsi la preda, e in lor linguaggio 
Il cibo col' ruggir chiedono a Dio: 

(23) Si ritìian negli antri.; or nasce il Sole . 
Ivi si pasGon & carpita preda» 

. E <j.i/i;iti COSI |)rendonyi il sonno. ■ 
/ 0 1(24) Può t'uomo al su'^ invoro uscir sicuro* 
L'ini^rrocoo travaglio om ^ p renda. 
Fino a che il Sol di nuovo a n r smonti . 
(25) Quanto son grandi l'opre tue, Signore! 
La tua sapienza quanto appare in tutto 
Quel che creasti colle mani tue , 
Delle ricchezze tue piena è la terra. 
(2Ó) Questo mare spazioso , e d' ampie rive,K 
Che immense schiere d'animai diversi- 
Neir umido elemento han vita, e moto« 
Ci presenta allo sguardo il tuo potere. 
(27) I piccoli natanti, assiem coi grandi» 



Vivono uniti, e a procrear già pronti; 
E le navi lolcac. l' instalnl flnQo. 




po da fare il nido . -«r* 
1 Cioè.coUesuctaai.Si potrebbe pure interpetrate il Testo Ebreo ; 
ùccasnut suum -, cioè a dire, che è ttitco eoname Mi tftmtot»» ,cl« te»- 
bra éirlo con ctrte cognizioni. ir t/*^ 

K Quanti misteri, e discowi sono stati fatti sulla voce f»#«iiirJ delia Vuiga- 
ta , che corrisponie alla tocc iaélaim DH» dell' otigiatle . . La radice tam 
^ , dalU quale vieae iWtf/*» .echesi fpieg» quasi «emptc per mano , ?i nt- 
fica ancora ripa , hfur , onde mi pare a proposito di spiegarla cosi F""»* 
fico, che ia gUra fluaienb, come liaaao fatto div«r8i Ufinoiour 

fttwi. 
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(28) Lì scherza in mezzo la balena altiera : l>rac§ iste, gutm 
Tutto aspetta da te, che dia quel cibo K-T'"' «^/««'-^«j'»» 
A loro coiudcciite ne $moi tempi. dts illiseseamimttm* 

pore 

(29) Tu lorp il porgi , raccogliendo 0r vanno 
, Quando la . man benefica ni stendi 

Tutto ricolmo trovasi di bene. 
{30) Ma quando la tua £iccia altrove giri, 
Il tutto è in turbamento , c si spaventa, 

* Manca lo spirto, e nella polve rìede.' * 

(3 1 ) Manda il tuo spirto , e si ricrea il mondo, 
E la faccia del suol rinnoverassi . 

(32) Viva dunque il Signor , sia celebrata 
L'alta gloria di lui; ed il Signore 
Lieto sarìi dell' opfe m create. 

(33) <nira la terrà , e eoi suo sguardo 
La & tremare) e s'c^i cocca il monte. 
Lo & inmare, e poi oppiar lo vedi. 

(34) Finché avrò vita canterò il Signore , 

* Sulla mia lira intuonerò .degl' inni » 
Ti loderò mio Dio, per quanto io posso, 

(35) Grate saranii le mie .preci , e i voci ; 
Ed io ritroverò sommo diletto 
Nel cantar sol di lui , nel darli gloria . 

(36) Più non vi sicno peccatori, e iniqui « 

* Periscano , e si perdano del tutto ; 
Benedici il Signor amma mia. 



(2p) Dante te iUh^e^i^ 
ligent : aptriente te ma- 
num tuam, omnia imple- 
tuntur èomtate. 
(,1o) Avertente autem te 
facienif turbabuntur^ aw 
feYes spMttim enrum , 
Xb* deficient , ^ i» puU 
verem tmum revertentur. 
(3 1 ) Bmittet tpiritum tw 
»m , ^ ereaìmntur , ^ 
renovahit faciem terr0^ 
(3*-') Sii gloria Domini 
tu saeutnm : UtMtur 
D^miMmti» 9f€rtèmi twitt 

(33) Q»* retpiehffrrsm, 

facit eam fremere ; 
qui tangit montet, ^ 
fnmigamt . 

(34) Caatabo Domino m 
vita mea i ftallam Dtm 
fuco^ quaméiu sum. 

(35) Jtrundam sìt et /»- 
loquium meum : ego ver» 
^deiaOMéér im Ihmi»», 



(36) Deficiattt peccatoret 
• um , iniqmi i$m 

ut non sìnt : iene die , 
[nima mea, Dominp. 



! I 



I. ta Baiega è detta ili Ekieo JH^ìS » com altre volte si è detto. Qd 

- che poi la Valgati legge ad tlludendurn ei , pare, che debba dire vt ìudat 
in mari, e che queir r; si riferisca al mari i ed è la più oatt^ale fpiegaiio» 
ne .eh» esclude ancora mille favoletce . 

T. n. , I 
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ARGOMENTO. 



ALleloia» legge la Vulgata', -ma t Ebreo non ha tìtolo. Per altro il 
tìtolo del Vulgato spiega , che è un componimento di gioia , e di 
letizia, poiché vuol dire lodate il Signoro. L* argomento poi di questo 

Salmo è, che fa composto da. Davidde per la traslazione dell' Arca dal' 
la casa di Odedomo nel tabernacolo di Sionne ^ ed c registrato nel Lib. 
I. dei Paralipp. al cap. i6. v. 8., come si disse ancora. deW altro Sai' 
ino 95. Cantate Dbniiio canttcom novam , composto ancor questo ptr 
Ut stessa occasione. 



\\y^ ouftemìnt Dòmino y 
<^ invocate ttomen eius: 
unnuotìsu imter gentes 
opera e'tus. 

J3) Cantate et , ^ p$al' 
ite *ii narrate ommia 
mirahilta eius . 
(3) Laiidainitti ìh Marnine 
umih Hmtt ioMwr cor 
quéreasitm Dsmioam . 



Il nome del Signor s' invochi, e lodi>. 
Si svelino alle genti V opre sue • 



^ confirmamini s qnairi 
te faciem eius semper . 

(5) Metnentote miraci' 
iimm ejus, qutfecit ,pro- 
éifgiaejmtt ^juéicio »ris 
ejus . 

(6) Seme» Abraham servi 
fiut,IÙii Jssei ehm e- 
Jm$, 



(2) Con salmi a lui cantate, c palesate 
Le maraviglie sue, i suoi prodigi. 

(3) Ah! lodatene il nome santo m; 

Si letifichi il cuore, e si rallegri 
Di quei , che vanno in cerca del Signore. 
(4) Qt^erite Domìaum.^ ^ Ricercate il Signor, e sua fortezza,, a 

L amabil volto suo sempre cercate. 

(5) Ah ! vi sovvenga quali maraviglie 
Egli fece pei" voi ; c i suoi prodìgi , 
E quali leggi pronunziò sua bocca 1 

(6) Ricordatevi voi figli d' Abramo 
Fido serro di Dio; e voi figliuoli 
Di Giacobbe, ch'elesse in suo servigio. 

(7) Egli ^ il Signore; egli è il nostro Iddio, 
Che giifidica, e governa tutto il mondo. 



(7) Ipss Dsmoat Deus 
noster: in uni verta terrs 
judtcia ejus. 



A vegt$utiti ir^l legge l'Ebreo, che vuol dire, e U farteixa sua. I Sétrant»* 
altrrsK ma con diversa puncarionr, leftsero gmi/zù rsèeramÌMi^ -Otkde 

' è piccala la diversità del eenfirmamiui della Vulgata . ; • * * i 
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millt geiierationes s 
(9) Quod di$p§$9hmdA' 
braham ; ^ jursmttU 
sui ad Ifssc i 



8) L'eterno patto ei non oblkL giammai. W ^'ii»9r fgh in séte«. 
E il giuramento , eh' egli fe a' nostr' avi ,1/" ^^""'.1"%^ 

Da durare ^e' figli in sempiterno . — — 

p) Riconfermo le sue promesse istesse n 
Ad Abramo -, e kd Isacco il giaramento . 

10) a Giacobbe lo diede per precetto, ('o) 

^ ^ eoo in ùréteeùtam JL» r. 

E ad Isdrael per alleanza eterna. 

• •• 

11) A te daiò, dicea, la Cananea 
Per quella eredita, che a^nci in , sorte, c 

1 2) Quantunque in pìccol numeroesistéssero, d 
E pochissimi fosser pellegrini, 

f^) Da una nazione all' altra essi passaro,! 
£ da un popolo all' altro andaro illesi, 

14) Non permise il Signore, che verrnio 

Facesse* insulto .a] popol suo diletto « 

E per ìor gastigb i Re nemici . f 
15} Dicendo , nessmi sia cotanto ardito 

Dà offendere la gente a me sacrata « . 

E malignare contro i ntiiei Pcofeci t 



coù in prteeptitm^ ^ 
si ati in testsmtBtmm 

ttrnum . 

(ti) Dhtmt', Tin dahé 

terram Chanaan .funìcu- 
ium hdtreditatis vettrét . 

(12) Cmrnf esumt mmmir» 
brevi , paucissmi Ì0* 

cola ejus . 

(13) E$ ftrtransterunt 
de pm$f $m gentem . ^ 
de r^§ Htfpmimm ml> 
termm . 

(14) Nm reli(^uìt h§mi* 
nem nteert ets: ^ rff. 
ripnit prò eis regis, - 

(15) Nolite tangere ehrh 
ttof mt9H &im prtphe- 
Hi mitwtiteméligitari. 



• -Dio nofi si icordò dell* allcsnxa fiitta con Àbramo» alleanza, e pacco fer* 

maro da lui per lunghissima crìi: alleanza ripetuta ad Isacco, ed a Giacob« 
be con giuramento, che fu come legge; o patto inviolabile , e sempitertio a 
fiivorr lU Giacobbe, che fa dutmaco diooi I«rae11o. 

C U fuiiieuluns della Vulgau , si è veduto altre relte , cbt ttÉ la mboit dtl* 
la -ji-r ibuTÌnne dei ttrrenl, per farne le parti uguali. 

o Si potevano facilmente numerare. Àbramo, Isacco, Giacobbe, e settanta 
anime, che andaron con Giacobbe neir Egitto; e la terra di Canaan età 
occupata da nazioni potentiscime ; ed CMi abicavanvi come ftraaieci, fino a 
tanto che partirono per l'Egitto. 
^ Questi Patriarchi furono costretti a mutar posto più volte . Abramo dalla 
Caldea passò nella Mesopotamia , indi nella terra di Canaan, di lì nell* K« 
gittp. IsRccp non fece stabil dimora nella Cananea. Giacobbe foggi nella 
Mesopotamia, indi ter a6 nella Cammea, e diooi andò nelt* Egitto con t«t« 
ta la soa famiglia, la quale, morto lui, fu ridotta in dorissima servitù. 

F Gastigò Abimclech Re di Gerara per ragione di Sara . Per la «tessa cagione 
anco il Re d'i^gitto. furono parimente in ogni incontro protetti da Dio, e 
liacco, e Giacobbe, • t fsei figUoeli. 

I 9 
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(!^?V.^f ubbidito non fa dpl tutto Iddipi 

.'Onde chiamè k fame in siilli^ terra,, c; 
E fc je biade- ioacidif,. ^ccjirGii.: j. 



super tcrr,ini\ otane 
f.rmamentum panis con- 
trìvtt . • . • ^ 

Uz)Mis,t iSNferof v.'yihj: fi^>^ precedere a -loro un uomo, reflco ,.' 



est Joseph. • I Per servo fa venduto il buon Giaspp!pe:ii 

(i8) Huniiiia-jeruut /« (i8) AfRìsseto COI ccppi i dt 'lul piedi » : 
^.j.L... ^.j ferro trapassò Tanima sua, i 

Fino a che s'adempissero i suoi devi, n 

(rp) Inspirato da Dio fc da profetar - ^ ' ' 
Mando a scioglierlo il He, c libcrollo;: 
Il Re dominator di molta gente 
A se chiamollo , c in amicizia il trasse . 
(oc) J>clla sua reggia gli affidò l&.cura, 
£ padrotìe lo fè d' ogni suo avere; • 

(2 Ammaestrar dovea^di .sua sapienza» l 
Ogni gente <del régno r ed al senato 

Insegnasse la sua retta prudenza. 
(22) Allora neir Egitto andò Isdraello: 
E il buon 'Giacobbe andò pellegrinando 
Nella terra di Cam ; • qutrì si pose ... . 



compedibut pedct fjus 
Jh rmm pertréuuiit 0t$ì- 
fttttrrt ejus , i/oHfC V€UÌr«$ 
verititn ejut .. 
•(19) Eloquiutn Domini 
iajflanimavit *suM-f misit 
rtx , cS?* solvi t ettm : prin- 
€tfts populorum t <^ di- 
mssh tum» 

(ao) CùMSthuit e»m Do- 

mirrum donttit sua ^ 
printipcin omais possés- 
Stoni t su*. 

(2I-) Vt erudir et prìktt- 
fostìus si cut semesipsmm, 
^ sene s ejus prndtiitiMm 

doceret : 

(23) Et intravit Israel 
, i» JEgyptum: ^ J»eol> 
éet$Ufu9tm terraCkas0. 



0 Per far vedere il SalmUta, che i flagelli, che Dio mandò pe* suoi imper- 
scrutabili disegni, non nacquero dal caso» o da cagioni naturali, dice che 
Dio chiamò la /ame ec - . , ' ' 

H Qui comincia a descrivere la vita di Giusoppe fglìaofo dì 'Giacobbe. 

1 Quel ferrufft pertrausiit nuim/tm eius , secondo 1' originale può Intendersi in due 
maniere. La prima, che tu canto a lui sensibile la sua prigionia , che c^uasi 
coltello li passi P anima. E l'altra, che egli «tesso ivièSb alfe" catene"; tacen- 
dosi il ferrum accusativo . Io 1' ho intelo per il prttto eenso , poiché la pri- 
gionia sua fa cagionata da calunnie apposteli, e perciò .era ben naturale il 
suo dolore . * ' * i ' . " 

K La profezia fatta al PanattierCt e coppitfro di Pataone *. '* 
L Dopo la intcrpetraiione del so^no di Faraone, Giuseppe 4itrcnnc 1' oracolo 
di rutto l'iìgitto. Il testo Ebreo ha questa cspres.«onc : per legare i Princi' 
.Pf 'iMoi 0eir,awima sms, eh* è un- idiotismo' della' Jin^lta , che corrisponde a 
.'quajtio ho spiegato. aeUft mia versione. ' . , ... 
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(23) Iddirt molto aiiracntà il popò] stio, ii 
E lo rendè piU: fai te dei ntijnicl. i h.: 



(-0) • ^-^ auxtt popuiutn 
mpm^btmtmttr } ^ fir- 
ma vi t etiuK smptr inimh 

CCS fjttS. . . 

, (24) Cangiò il lor cuore in imphicabil sdegno n ì-A) CoHvtnhetteormmt 
Contro lì misera popol tlMsdracllo,' • 
Por trattare con dolo i servi siipj 

(25) Allor spedì Mosè suo fido- servo; 
E scelse Aronne in opportnno tempo. 

(26) Diede a lor potestà di far portenti ^ 
Ed eseguire in Cam alti prodìgi.; : > 

(27) Le tenebre mandò , tatto fu oscuro i 
Nè si rendctter >ane sue parole-, o' ' ' 



ut odir^wt p^pmium-ffut, 

c?* iUIi/tnJéicemtiii i0f'^ 

uot :fjnX\. 

(85) itf«»> Moyi*»,uf» 
vuiH su»m ; Aaron t quem 

(26) J>«i«l». i0 fh vfrka 

sigvof UfH stiorum . ^ prò- 
dfgiorum in terra Chaat. 

(27) Misit Stutùras , ò" 



^ceìh.'ivit sittnones suos . 

(28) Cangiò ill'Sa'ngUC lÒ acque, C uccise i pesci. C-it*) ^onvtrtìt aquas eo- 
^ ' :t.'»:-: li 79 I.rm ••'^a .il'^Zi rum im t^guiatm^ ^ 



,y ('i : ictidit' p'tscei tarulli . 

(29)> Btiidit terra eorum. 



^^9) Il terreno produsse ^Ic ranocchie, 
Quai saltellando a penetrar si danno 
Nelle stanze rci^aH, anco più occulte. 
(30) Voncroiu turba ad un darin comando ^['^^fi'f'ti'flI^^'J: 

I sudici pidocchi in tutto il luogo . ,^ omnibus fmibus eorum. 



(3O grandine convcrsìc le lai- pioggic^i, > 
c/.FupU9f.4ÀVK!^qr i)ioy\Ac ^ul s^^lo-^j.^/ * 



t -' ■ 



4 Wii 



(31). l'csuit p/uvias eo- 

comhurìnittmim ftrràffir 
tomm . 



M roche più,di.^ ftitiir? entrarono- nfll' ^ic^o, e di lì in pdtb'* più ^ 
' anni d ';n pn^tI^'^;;^ di -ciccr.ro Ili ila. uomini atti alla gucrrn , non com- 
prese le donne t e -i bambini, che elicti ìMieme formarono più di ere milio* 
ni di «ntfi^^ fi; ' - ■ • - rrvr^ . . .f- . «••• • 
» Dio non infii'sc nei cuori degli Ègiztan^ la maIevolcn7a , c l'odio contro gii 
lEbrci , tTi,i col mdkiplicare , e benéfflri^ il suo popolo Dio fa indirettamente 
cagiofTe; che si TÌ^1gcsii?*la: Igclostaye V invidia contro di esso.' Non fit 
dttttfve Dio, che inspirò t'odio nti^ef^, g^à [cattivi :, e maligni degli Egizia- 
ni . dice Agostino, ma prevtddè, 0 pormist quesfi odiò,- 0 /# /* sorvir» 
air ade lupi meato de' suoi disegni. 

• Adempiè punra«lm«nM- Dio- rateo qaello» che per bocca 4iMo«è «vtfm fliU 
nacciato a Faranno. 

r Cmnomya. 4s* legge la Viiìgata « ma. V Ebota ha, pex.qneUo che è 

• detto tanomya\\A \^oie:>gnarnb ^^Ij/ i> c9beiy«ol èìk9\mi$uUaimk\ fmrlSfCht 
< tal voce c neK'medesirao^signUkato. AnciiA4ieU\ Esode al cap^ 12. 38. , c il 

- o»i/fx da tutti viene spiegato .pet^ffi^r^, Ina in Ebreo è. (-jtfiiìm che 



vuol dire pidocchi, pedieuli . 
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LIBRO IV. J>h* SALMI 



(sa) Et percmtiìt maeas (02) Percosse con saette le lor vigne , 

eoìrum , à-ficuheas rp- • (^^^^^^^ fichi Of SOfli bruciali : 

rum; o- contrtvii IfgHBm ti * ""j^"^*" «.w.i vr* •^uw^u.vt, 

/»f«m ^or«flf . • E alla fafial tempesta arbor non resse . 

Dixit , &"oemk io-\^r.\ Parlò, e venne in' mimeroia-:cdiieM 
rirx/i». c?-*r«rfc«/,cf/j«x L'afiànnaoi locteta, e il Iwttdb «dM»^ 

no» trat numerus > «whom , \^ ■» wvuw miavr^ 

(.'74)' Mi»r4«# v«iw«r (^4) A divomr ]et>iàde, e tutte T-Mé^,' 



f<Ennm in terra forum 
<b* comtdit omiiem frtf- 
S*m terra e^rmm- 

(35) £f ptrcMt 
prfwo^enitum in terra 
eormm , primi tias omnès 
Morii eornnt é * . « 

(36) eduxit eoi cum 
argento ^ muro : ««« 
fr«r im trìMnt éoram 
ittfìrmus . 

(37) Lutata atf/Bgyptus 
in profe&ÌQéé' 49rum » 
§tth hicaimit' timw 
rum super edt . 

(38) Expandit nubem in 
prekUBwém è^nAi, à- 

ignem ut hicertt èt* per 

noéfem . 

(39) Pttiemmi f & vtait 
coturnix; fHWt "véU 
saturavit eos . • 

(40) Diruptiporam, & 

finxerttnt aqtta ; aèieruHf 
i» ticco /lumina : 

(41) Quoni tm memor fuìt 
verbi sanffi sui quod 
kabuili §4 Abraham pue- 
rmm tuum 
(4-2) Et eduxit pop 
suum in exultatiene 
tle^o» suos i» Utitia, ) 



Ed i fimcd' mangiar dei loro campi . 

, ., ... ^ . 

(35) Furoq percossi t pcugoleltt figli, < / 
Che i. primi ai irai dét dì aprir^l^ Ikid : 
pL-'uni^ie ^letp^ jd^U|.fJpr. fortezza . [ 1 <. ; 

(3Ó) Dair eccidio, pofl^ua toìf^ I^aeilp,: 
Lo fc sortii- con oro «e coq argento; 
E nelle lor tribù lion cvvi infermò. 

(37) ^^<^^è r Fgirto della lor partenza^ 
Poiché il timor piombò '^p^à d! quegli.* 



(38) Scese una nube, che cuopersc tutti 
Agli occhi del nemico; e ardente fuoco 
Or fu di guida ncH' oscura notte . • ' 

(39) Volle saziar lè lor richieste brame':" ' 
Venne un nembo d' augelli ; e fin dfil cielo 
Piovve del pane, a satollar lor fame. 

(40) Spaccò la pietra, e dal suo seno T acque 
Vsciro ad irrigar P àrido siìqIo; 

(4 1 ) Poiché 51. ricordò della parok ... 
' Parob santa« chVegli fe ad Àbramo' i 
fidò' s^yp: il pattò egfif jprai^tenne: 
uium'r^yiE, guidò, nella gioia j1 popoi suo« .. 
f* ]Sd i suòl^ élecci fysùegi^ixad , .e lied « 



^ Ho ^oi tradotto secondo il scntimtnco del Salmista , il qnal feeoM pi& 
ntntaoMntt 8i spiega neU' Eiodo «1 cap. 12.^991» ove ti dic9 ^ pereasfit 
minut omne primogenitum in terra Sgypti ^ 4 primogenito Ph traonis , qui 
in solio eitts udebat , usque ad primvgeuimm caprai, fua arat in turte-^ 
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(43) E assegnò loco .delle .ingrate genti s 
Le r^dooi e cicÀj di lor fiitìche 
Possederemo il frutto, anzi il terreno.: 

(44) : Affinchè custodisser le sue leggi , s 
E conservassero i comandi suoi. 



(43) Bt dtdit iin$ regie» 
nei gentium : ^ labotti 
fQfulorum foittdtrunt % 

(4-1» Ut custodiant ju" 
sttfi. .ìtioHe$ ejus , 1^ li» 
j^cm ejus reqnir*9t « 



S A L M O CV. 

AUGOMENTO'. 

ALleluia, legge Li Fulgdta: allelu-la , V Ebreo . Lodate Dio. 

Siccome nel f recedente Salmo si raccontano i prodìgi, che Dio a- 
però a favore del suo popolo., da Abramo fino aW uscita daiC Egitto t e 
OÌla conquista, della terra promessa i f^osì in qiiesto , cominciandosi daìV 
Egitto 8Ì'Continu,a la stoHa /lnQ.ai tempi pp^teriori y adàuestidoai tiem^ 
pi e della ingratitudine di quel popolo, ed ài contrario dtUd infinita di- 
vina misericordia a favore di,€9fO,^VAìiU>r!fi,è,fU€lCittt$SÙ dLA Salmo 
étitecedeate t cioÀ Davidde. ■ 

n 

( I )^ ofifit emimi Domn§ , 
quoHiam b<mu» , qmiUém 
in técnlmm mttrifr^ 

tjus . 

(2) Quìt lefuetur potett- 
tiat Domìni , auditat fa- 
ciet omuts laudet *jut ? 



Deh! lodate il Signor, poich*cgli c buono, 
Poich' ecerna sarà la sua pictadc. 

(2) Oli mai ridir potrk r opre possenti : 
E chi rappresentar potià giammai 
Con le |»arolO'del •Signor le lodi ? 

(3) Felid quei, che V amanp di cuore , 

E, iuiBO k giustizia in ogni evento. . . 



(4) Sovvengati, o Signor « di me infelice ,a 
Quando col popol tuo sarai benigno. 
Fammi parte, o Signor di tua Salvezza* 1 



(3) Beati , qui cuttodt- 
UHt jmdicimm , faci- 
Mwt jwttMsm H emni 

tempore . 

(4) Memetif fióttrifDO' 
mini , f « ienefiacit» fé* 
pulì fui: visftm «ti i» 
t0Ìatsri $M9^ 



^ Le terre de*? Cananei, degli Amorrei, di Og, c di Schen- Dio padrone ai- 
' soluto della terra, diede agli Ebrei le terre di quei popoli , e le loco rìcches* 
■ ze , e le ville, e le cìrtìi edificate con gran fatica di quei popoli. 

9 A questo fine liirono indirizzate l'opre grandi di Dio a favore degli Ebrei. 

A U vece EbM&s««4r«M*J*pt vaol due, rÌ€9ré§H éi f«f,foichàl'affiMO.èd& 
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AJ v!t{ej)dum in bo 
uitate eleélorum tuerum, 
ad iétamdum in iéritia 

^entis tua\ ut ì.ittderis 
cum harcditate tua . 

(6) Peccavituas cum pa 
trihMt mùf$rit,i»Jmitee 
gitnus , imìfuiistem ft" 

cimut . 

(?) Patret iiottrl i» JEgy. 
pto non inteliexeruat mi' 
rabilia tua , non fuerunt 
tfiemores multitiulinis wi- 
scricordìa tus . 
(H) Ei irrita-jcìV'.t n- 
fcendentet i» mare ^ aa- 

(9) Et salvavit eos prò- 
pttr nomen suum , ut no- 
tam faferef pQtentùn* 

suam . 

(10) Et increpttìt mare 
rubrum , ^ essiccatut/. 
est: deduxit *9S in 
abytsif sicut in deserto. 

(11) Et sflvavit tas de 
Vt&nu 9dìéfnìum^ & vede- 
mit eos de manti inimici . 



tnt9 IV. D£' SALMI. 

(5) Acciò pM)ssa vedere de' tuoi eletti " 
I beni lofo, 0 'i'aUe^aniii«ii|8Ìeiiie « * 
Colla tua geiite a te devotav e pia-, * 
Ed a gloriarci .inaiem col. tuo vcuiggìù\ > 

(6) Pcccamino inver in un coi .nostri padri» 
Cose prave &ccmmo, io lo confesso; 

« 

(7) Non conobbero gli avi ncH' Egitto 
I tuoi prodìgi ; ed obliaro ancora 
Quiuico fu grande tua pietà per loro. 

(8) L'irritarono- àllqr'j che presso' ^, entrare. 
Nell'Eritrea marina eran disposti, b 

(;.) Por gli salvò la gloria del suo nome, 
Pet diiùiiostraif cosi.'la siia^ 



( i o) Sgridoniie il 'mar ^^^h' egli «s^ugq^i tosto^p 
E gli condusse per gli asciutti àbissiV 
Come in arido suolo del desetto, 
(ri) Salyogli dalla .man 4i chi gli odiava» 
E riscattogli dal poter nemico , 

Ìit^/C^ÌJ»?ffi('?) E «wwie.^ nell'-oqde i Jor.nemìà.- 
moMtemsmtit. Neppursuno di lon scampo la * vita 

(13) Et credideruut ver- (13) Allor crederooQ alle sue parole,. 

Vis tjus.^ laudaverunt r» ^»_;^« 1 1 j* 

b cantaron per-^ia le S}ie lodi. 



laudem ejus . 
(14) Cito feceiuvt .obli- 
ti susit opertim ejus ; c*^ 
JM4 ^tUUftiruut . cqnsi- 



(14) Obliaron ben presoo le sue gnazie. 
Non aspettar de' suoi £ivori il coiaio. 



— 



genete singolare, e non plurale; che la Vnl^H legge ntminH m»ttr$ . Co- 
me pure r .scesso affisso è al verbo poktdf ut »J'7pfi, eh» YBol dite visifs 
me t e non visita nos . » 

> Vedendo hdnnque gli Ebrei veiUr gli Egiziani coi^o di loro , utincipiaro- 
no a mormorare conno Moaè, 'dkfndo, ch'ei àvèa condfoiti.atl deiorw 
per fargli morire. ' ' 

c Dio minaccia II mare, e il itiare ti ritira a destr^ , ed a sinistra , e lasci» 
libero, ed ampio pafeMggiÒ algU lbriit; i quali rifel profondo Iettò del mard 
eoa fOAdotci da Dio, cone H MMasiètó^ ncll'<4^atiò desekto. ' ' ' 
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SAI; M O CV, 13 



(i5)*Caimihclaro ad amare Àel:d«8en)Di • " 

Cose non neoestafìe pél Ibr dbò'i i> « 

E tentarono Iddio fra quelle arene . 
(lò) Pur gli oonipiacqtid delle lor richieste; 

E gli Appetiti lof'^azj^r » d^¥iAii^'7 ' 

Che dalla macie consumar lor vita.* e ' 
(17) Tornato ad irritar Mosè nel campo, r 

E i^ buon Aronne , 1* unto 4el Signore . 
( I S)Si aperse il suolo, ed inghìòttìvri a un trattolo 8) V 7* 

Abiron , Datan , ed l'ioif seguaci-. Ij. ^pfrvit supercowiri-' 

'' ■* gationem 'Ahiron 

(19) Fuoco si accese nelle loro tende. 
La fiamma divorò i peccatori. 

(20) Un vitello ii?alzaron presso il monte, gK*^^)^^^^-^^'^''^^^^^^ 
E piegaro il ginocchio al i>io iip:izio. \'rmm$ $9miptiu. 



(15) Ft cOKCupìerunt cor:- 
cupiscttttiam tu dicsertei 
^ tfwtmwraÌÈt. DtjKm im- 

inaquQSO . « . 

(16) Et. dtdit eis petì'^ 
tiamem ipi»*am\ m*^, 
sit iMiìMtmtmiémmmmàf* 
earum . •• . 

(17) £r irriUverKHt May-^ 
se» im csttrh , Asram 
sanftum Domini . 



(ip) Et exarsit igi$ìt im 
tyMgoga etftim : flàmms 

fmbussit pecdìto. es 



D Avevano riti fa manaa deltti' quHle non «i co itentavano, e volevano del- 
le cme M>n necemiar.ic ai aoscenta mento della loro vita, jperctò tentarono 
Dio énbitando di tua poHtflza ùi queir orrido i9etm» ; cne è <|d«llo ,< ciMr. 
viene ini caco ÀaX ^fAmvmi. ae,ll« narolo t»9e9purmnt c§>/e»pisctMtism . 
B Ma'iJ.'j I lio Jelle carrii , e ne mangiarono in tanta abbondanza, chr le fé--. 
ce ro niiu-ta . Lo «fe<«io è detto nei Numeri al -cap. 2 v. 8., crat tov$cdetiti. 
carn:s , e al v. 'io. d»nee exeat per a^rét VfttréU ^ vertatmr im mmàUim. 
In altro moflo di' e il s'T '-ii'sra a* S^lmo i"?. r. 2"^ Et pluit super eet sicut 
fulveam^ car tÉy ^ ticut areunm rH»ris^ voiattiia fennata. Ora in queatOi 
Salmo il sacro Poeta ai «piega in airra maniera dicendo: ^ thdh ### Orf/« 
thnem ipsontm, ^ mitit saturitatem in nnrmit e§Tum \ oppure secon io 1* 
Ebreo, mactem. La diveraitk di qu-src tre maniere di spiegariii ha fatto 
Itasoenf fra %\*. Inrerperrt dalle discrepanze nelle tradOBcioiù t Poiché net 
meri ai vede , che fili Ebrei morirono di vomito per rìpienecza ; qui nel 
Salmo ce gli dimostra dalla ttà '*e.t. Ma ognun vede, che in sostanza i.i 
^ ntalactia d.'lla tMacie , o emaci jzioae è la con^uenza della uattsia i quan«^ 
- tttaqiM' il P. GalÌAet creda , che nel Salmo debba leggerai %srà XyiA- Me* 
' teV», in vect'dt'^se» pt*ìf che vuol dire waciem. Non vi è dao9ilo>coli« 

tradizione in qapefp tre maniere di spiegarsi , che gli Ebrei morissero perlx 

* m.fV/V, o per vemita y o per nsutea ^ mentre la definizione della nausea è ^ 

• eeeóodo Boeraar^ infitWf v0Ìmtméi rMreArr, da evi» se dura lan^o tempo , no 
natre Vemaciarione. 

F Parta della •pedizione mossa da. Core della «stirpe, di Levi ^ e~da Datan, 
-AMreci:/«d Or ddla etirpe dì Ruben contro Mosè , e contro Arot»no> aom* 
mo Sacerdote. Vedasi tutta 'questa storia nel Lib. dei Numeri al cap. 16. 

« Questo motk» età U iàoi^te Ortb , iul oliale Dia ditdo. la lega* a Mosè« t 
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LIBRO IV. I>£! SALMI. 



(ai) Etw&i0veriitit gU'i\(^2i) Ll lor gloria quei popoH favtata jXi 



> ism suam in simi/itu- 
dinem vituli come de ut it 

(j 2) Ohlitf sùmt Deum , 
fui ialvavit téli f«//r- 
€it magna/im i» Mppto, 
tiiirabiliM in terra Cham 
t9rHèUim im suri ritkra. 



(23) Et dixit ut disptT' 
étrettét^ sino» Mtytti 

tleéfus ejus stetisset in 

*Jmt i 

(24) Uit Mverteret tram 

ejut , ne dispfrderet eos: 
prò HÌhila kahuermt 



(25).Vo« credtderunf ver- 
ko 



In iin coliflaciL Dio , che jmppcesontji 
Un Bove paaoolance- «bgi.Btì pcaGOr. . : 
(22) Obliam ^paÒL figlio dislealt . .'i 
Quel Dio, die g^I salvò dai^^nui perìgli: 
Che fece ncir Egitep jilti; portenti . 1 
Nella terra di Can^ cose mirande ,1 ^ > . 
E nel mar «rosso, i prodigiosi effetti . 
(.23) Di distruggergli Iddjq uvea promesso . 
Se il buon Mose , se il Siiggio Duce ulctco 
Non £:apponea per loro scampo il petto , 1 

(24) Affin di distornar Y ira divina, 
Che al lóro eccidio non stendesse il bmCcio: 



Essi però- non si curar di touclla ' . ' 
Terra desiderabile, é fècondu. k.. ^'^ 
ejut, ««.n,«ra-i(^5) Non credeto.alle sue rette parole, 
vtrmtt 'im tmhormtHntttX E iiìormoraron nelle loro tende , . 
sHis^nontxtttitÉfmivàA vollcfo asooltar di Dio le voci» 

éttm Dominio 1 

(2d>£^ oUvmfntm^^^^^^ ^^^^^^ loro, sollevò il suo braccio 



suam tuptr eos , ut prò- 
steraertt tot in. déurto'y 

(27) iSk «r dejhtrtt $0* 

men eoriem in lUtiaitiàuSy 

^ disptrgeret- tot imrf» 

gi Olili US . ' ' : 



Per umiliargli alfine nel deserto ^ 
(27) E per schiacciar la loro sebi atea altrove, 
£ dispergegli poi in i^lcrc spiagge ., ' ' 



u Cambiarono ii rera Dio, che en I* lior gloria, e tinto- il (ora bene per 
rmu. immtgiiwr di gcrt» rappr«itnt>iit«- tttw btecift «a botte > eli* ^éÈB^'V 



erba . 

1 Figura il S&linifts Dio come un: Capirsno, che stk per entrare nell» città 
'Hftediitft meicerla; a fuoco, e a fiamma ; « dfptn^c lVf64è ..irqo«t«><ol- 
• 'It >81l^' carità Bt iiKCte alla breccia . X» cpnt .iifpira viene- beni^iimo esprcj- 
.fa.CQ|ì.||«eKe parole deirorigMMÌe^tfrff-.iJ tapererz y^^^ ^0j^ , stetit im 

, ruptura , porgemmo il petto ( e opponcrtìo:«i all'ira di Dio contro Ae\ popò» 
•lo, arrivando a due a Dìo;. a prrdoaa a qittsto pofalOt * teancellamt ,dal 

fu9 libro. Esod. cap. 3S. ir. lOt ja. • • * " V 

M Parla dcllr mormorazioni, c dei nimulu,^ che ntfortero net campo al 

no degli Esploratori mandati a visitare la ternt promes<a , ^ua4«io.gU lìbrei 
vollef» CTèdvM'^ititCMtO' ìdlf fitlse, e esaceracrrelatìoiù éi.akani 4A «mì » 
cht a Cate¥, a'Giotàè, a M«tfr. ad ▲coline, ad attoiatoto: Qiffr» ' . ) > 



Digilized by Google 



SALMO CV.. 

(28) Al Dio de* Moabiti essi si uiiiro, l 

E mangiaron le canti ad esso ofièrte , m 

(29) E irritarono Dio col nuovo culto ; 
Onde si accrebbe in essi la ruina. n - 

(30) Finces alfin si alzò pieno di zelo. 
Placò Tira divina , < cessò il male. 

(3O Aggradì molto Iddio la sua giustizia, 
E promesse alla sua prosapia, eterna. 
Che in essa esìsterà u Sacerdozio . o 

(32) Ad itricare Iddìo toman di nuovo 
Presso alle limpid* acque del lirijgio» 
Ove per loro 11 buon Mosè soiiersey * * 
Perche il suo spirto aveano esacefbatx^. 

(3,^) E fìi dubbioso nelle sue risposte: » 
Non sterminalo l' inimica gente, q 
Come il Sigaor avea loro ordinato. 



(3S) Ei>ìmhhti tént 

*lphegor , ^ cotnederant 
sacrtficsM mwtutrum . 

(29) Etirfitgvrrmtft eum 
in tdinv^ntionilms sgit f 

multi piieats tst im 
ris ruin» . 

(30) Et Iteti f Phineef, 
é' placa-9it iiy €tSiM9Ìt 
quastatio . / . 

($1) Et reputMtméttH 
ia justitiam , in genera' 
tionem gttttr^tiietm 

(3'2) Et trritaverumt eum 
ad afuat contradiéfiónisi 
vexatus est Mtyttt 
pvpUrHt, quìa exacer- 
kaverunt spìritum ejus . 

(33) Et distiaxit in laliìf 
suii : non disperdidermnp 

[geates, f«at éijrif Df« 

[mtMMS iuit. 



L Ottetto Beelplifgdr era il Nume adorat^dai Madianiti, e dai Moabiti, che al 
dire del P. Calmec dimostra esser lo stesso , che Adone , quale presso gli 
•rienttli era p!à noto aotto il nome di Osiri. 

M 11 ctmtderunt sacrijicia mortuorum ^ vaol dire, che mangiarnno le carni of« 
ilerte m sacrifizio agli Dei morti . Taluni credono , che s' incendano i Sa- 
crifici « che fiiceemi nei funerali di Adone. - 

M Fiuees di sua propria mano uccisr T Israelita, e la Madlanlra nel!' atto dell* 
incestuoso commercio. Perirono allora ventiquattro mila nomini a fil di 
f^ada; ma VMtone di gran celo fatta da Fineet lerTl a piacere lo adegao 
di Dio. 

o Da ei j>artem fmderis mei , iy erit tam ipsi , quam semini eius pailum Sa- 
cerdttti tempi t er n um y quia zelatut est prò Dea suo* & oxpigvit scelus fi' 
tiormm- Itmel . Numer cap. 2$. r, t% i%, 

f It popolo chiedendo tumultuariamente delle acque,' Dio ordina a Masè dt 
parlare al masso. Mosè obbedisce, na perturbato, com' era, noi fece eoa 
tutta la fiducia ; perciò Dio li tolte la consola«iene di entrare nella rem 
pcomcssa. La voce Ebrea vaìhatte t^DD'l vien tradetta dagl* Interpetri im 
diversi significati. Veramente derira dalla radice haÌ0 t^Dd» che vuoi di* 
vt pro,nu»tiavit ^ loqutttut ttt i VkuyMxtthhe che conveniiie molto la interpe- 
tra7Ì9nc di Marco Marino, riportata dal Mattei , quale crede, che debba 

, intenderti e tradursi così: hatitabuada verba pr»tu/if . Forse nella Vulgata, 
dice lo tteùo Mattei, dovrebbe e<i9ervi una negativa: non dixtinsit in la- 
ètti tmi. In ^aai i&odo poi pecctnero appresio Dio MM» ed Arojue,q#A 

K a 
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^34X fonimi sti iunt 
iJtttr geatts , ò* àidu e- 
r»»t »ptra eorum , 
Sfrvìerunt sculptitUmteo* 
ruttiy faffum ts$ itiis 
scandalum't 

(35) tt immolaverunt fi- 
Jias SUOI y ^ fUuit suas 
Jttnoniis i 

(36) Et t(fud*ru9t'San- 
guinem in/J9Cfr;rr/n , sam' 
guintm filiorum suorum 
^ filiarum fanm quas 
jacrificaveruat tcutptili- 
àtiS Chanaan . 
iZl) infeéta est ter- 

im SMUguimibnt , 
contaminata est in operi- 
huseorttm: ^ ftrisicati 

Sttis . 

(3,3) £t iratMs est furo-^(^^^) D' im il Signore, e di furor si accede 
>* DomiéMi im ffuium Contro il popolo suo ; c prese a sdegno 

La sua eredita, eh* ei molt) amava, 
(39) In potere gli die delle nazioni , 
rùnati sunt eorntit.itùl ^ soggcttogli a quegl' istessi Hegi , : 
oéerunt est. f Che gli odiavano a morte , e fegli schiavi. 

i4,o)E$triMMveruntt9t Uo) FurojlO oDpressi dai nemici loro, 

iiati tUHt sub maiiibus 



LIBRO IV. D£' SALMI. 

(34) B si misc&ìar còl jiìipQli ioffodcK,, ( 
E i lor costumi , e -rdigioa- segtUKO.: c 
Oifriro i voti .agricoli insensati , / 

E ciò ^iveone un occasìop d' inciain{K>.' 

(35) IiTimolaro i lor figli ai falsi Numi, 
E ai Demoni le lor proprie figlie. 

(36) E sparsero timòcentjs satire: sangue 
Dei ligli loro, e dell* ìilnate 'figlie , 
Che. immolarono agi' Idoli di Canaa. 

• * , , 9 

(37) sangue sparso s' infettò la cerra, 
E fu contaminata da lor opre, 

E si prostituirò ai lor capricci. 



SMUt» , ^ jiotMtHaius est 
hdi editatem tmam. 
(39) £t tTMéidii rtr U 
mM»iis gtmtium , & do'^ 



*9rttmi tept ìihnnitw. 
(41) Ipsi autem exacer- 
baverunt tum in Consilio 
suo i & hmmliispi 109 f 
in imfaitÉtiàMt sitit* 



B si umiliaron sotto la lor mano, 
. Sniesso il Signore in libertà gli trasse; 
(41) Ma tornaron di nuovo a esacerbarlo 
Per le lor vane , e scellerate a£ioni ; 
L'iniquità si volse in lor mina. 



concordano gV Intertiecri . Il più naturai sencitnento pare quello di S. Ago- 
•tind, il qoftle crede, che Moiè peccasse di diffidenza, non perehè dabitaf- 

Bc del porer di Dio , ma perchè' vetlerulo ì! popolo mal dispnito , e pertina- 
ce contro Dio, temè, che forse il Signore non avrei^be fatto a cali uomini 
beneficio si grande,» mirtcdnfo; onde atitato, e percorbato di spirito 
com' era , credette , che forse Dio avesse sol condizionatamenttf Btomesso . 
Q Entrati che furono nella terra di Canaan, non sterminaronc^ ^euo luzloni, 
tccoado r ordine avuco da 0io . £xod. cap. 33- v. 33- 33. 
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(4«) Pur gli mirò il Signcff nfelle 
£d ascoltò le loro preci, e i voci. 

(43) Si saàniìlenco patto, iadi p^nci^i, 
Poidiè grande è per Ìor la sua pietade. 

(44) E fe che il vinto presso il vincitore a 
Ne ritrovi pietà ne'^uri a&ojù*. ^ 

(4:;) Tu ci salva, o Signor, e noatra Dio, (45) Salvar not fa^ 

Hibus i 

(46) Ut eomfitttmmr m»» 
mim $ma9 tif , & jA» 

riemur in laud« tua. 
$enediiims DomÌM»9 



n 

ùratfùnfm^arum ; 

(43) Et mtmor fuit 
stamenti sui , ^pcenitmt 
eum secundum mu/titm 
dinem misericordia sua\ 

(44) Et dedit ftim mi" 
Htiewéèiu H tmnpa^m 
amntum^qui ceptrant tot. 



Tu ci separa daU^' infida ^nte^; 

(4^^) Acciò lodiamo il Santo nome tuo^ 
E ci possiam gloriar delle tue lodi. 

<4T) Benedew» a- Signor Dio d' Isracto» 

• Uaì secolo presente, e nel futuro:- latfae ìh s^cuium ,d;'di' 

Sia C06i> diciaia cucci , e cosi sia' 4.- ' * «mMit f»fitiiu i^iM$p 



a Cid negai lotto il ugno di Ciro , di Dacto figUu^ d* Ifttuipe, lotio Atm» 
•effe te , i qaali fiivorirono gli Ebrei . 

f Qutic» verwtto sembra essere un' aggiunta fìirtt AtomMemàt COOft» 

hanno fatto alla fine di ciaschedon Libro. E qui ancora è pofCi'yct ftttfB 
la &at del guacco Lil^ro dei Salni^^i fecondo ti Sak«s9 &bcc« • * 
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SALMO evi. 



.'. . «u. . ARGOMENTO. . . • v. 

. ■ ■ t - - • > 

ALkIttia legge la FulgaU. L* Ebreo non,h<i t'ipolp veruno, mdjrt- 
9Mi stlunto sefer ditmisci *tt V2tì lS)j',^)ie vuol din iMirò v.^ 
che è Cjttitimo delU divisione Ml^ SaUtro Bhreàfio . Qiuffio è un Sde^ 
che ha un nuovo metodo dì poesia, e al dire del P* Calmet, a à^ju 
altri Interpetri è dclU classe del componimenti drammatici^ diviso in 
due Cori \ ed an Levita che parla. L' artifìcio di questo componimento 
si è , che uno prima racconta una delle ,dis£rjiZLG del popolo Ebrta , e 
dopo JattéLue la dessrizione, soggiugnt cólV /iileiV4fare£GU4Mvanii^ad 
I>oi]itimM,*ciiai cribalBMnnir, & de neceiùnitibof eoram «ripDÌt«ot. 
L* argomento f come ognuno puh vedere ^ tonticne la s^ta narrativa 
delle disgrazie, nelle quali è caduto il popolo Ebreo ; e degli aiuti , 
che ha ricevuto dalla misericordia divina : sicché è uno di quei SalnU » 
che, essendo di gtnerale argomento j, credesi Adattato per U lorojìut*» 
a processioni, * 

{\)^ oafitemmi Dsmino ^ 
^u§»Ì0mioHut , fuoniatn 
tm ttemtunt misericordia 
fjtit. * 

('■i)Dicant,q„iredempti (^f^) Dicanlo purc quei da Dio redenti. 



Ah! 

Poich'ieteraa sarà la sua pieode. 



sunt a Damimo f smos re 
demit ds mamm iidmiei , 
& de repamhw tsmgre- 
gsvit eos i 



Che riscattò dall'inimico artiglio > 
Che dimisi raccolse in £raUe genti . 



(3) ^ ^l*' •'fa*& (A Altri ritrasse d onde nasce il sole, 
iifgri, I Altri dove tramont;i ; a unirsi insieme , 

1 Chi venne da Aquilone, e chi dal mare. A 



A Gli Ebrei regolavan» le «Iruazioni delie quattro parti del mondo , cosi . Chi a- 
'vernavano. voUapvio«i air Oriente, Oriente U faccia} Occidcace le s^Ue» 

'biMcid dctn». I^Amìv* t il 4iiiiKroX*A%ttil9fle • . . 
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(4) Ermùa MCà rqntsci nel «fesem 
Per so]it»rie,.eJiftbicatef:8inide^jj|» 
Nè crovaron cìvùl dTabitazioae . 

(^)>,laBgatìàk^ Oppressi dalla*' fime » e sete 
l/.9ÌxaBL aitn mena iit sì penosi affaonL^ 

(6) Si rivolsero a Dio in tal periglio , 
Old dalle, ^an^uscie- km sollevo^ ^: 

(l) Per la via retta gli guido sicnriy 
Acciò pWtèsser riposar già stanchi . 
Nella bella citta d' abitazione . 

(8) Gli atti di sua pietà lodino Dio, 
E Je sue maraviglie a prò dell- uomo .. 

(<^) Perche fc satollar Talma assetata,. 
£ r aiiamata riempi di bene.^ * ' 

(ro) Sedeano nelle tenebre i meschini, c 
Ed air aspetto- di. vicina morte t 
Astretti- da: ntorte/e da miS(erie« - 

(il) Poiché ribelli fiir di Dio alle* voci». 
£ i consigli' divini disprcgiaro; i> • 

\ . • 'ò (Ti r J malora oppressa , e doma 
* .ic'ic', onde inciampar lor piedi, e 
•on chi a loc porgesse: atta.- 



29 

(4J ErrsvetMHf Ir tdS^ 
tudimi itt ÌHSfitoso : vism 
civitstis hahttécuii tto» 
inveaerunt A 

(5) Esurieates ér sitiem* 
t$s : 0nima eorum in ifiit 
deficit. 

(6) Et cUmaverunt ad 
Domittum , €um triimis^ 
retitur i é^ dr metW9Ì9s-> ' 
tHus etfrmm trìpuiv t0t . 
(-> Et deduMtt etr in 
vtain re^ém^nt irtftt im . 
ci9it0t0m luèitÉtMi » 

(8) Cénfiieamtur Dominw 
miterieérdknjms ,& mi» 

rabilia *jnt fUHt^ h^mh 

num : 

(9) MÌS9tr S»^ 

msm inaHtm , df oni' 
mam eiurhmtém iétimvhr 

bonìs . 

( 10) StJeHter im- ftatm- 

iris, ^ umbra morti s 
vindos in metfdidtate » 

(11) Quia exacerhave- 
ruMt «Ì0iitfa,Dn co»' 
silium AMisiml itrìtt'^ 
vtrunr. 

(12) £> humìUatum est 
ia laberibut cor eorum t 
infirmati tumt , micjkip 
fui* édjuwént - 



B Ko con\ ^pieg^Rto , perchè più conforme all'" originale , il quale co.s? legge f 
tagiiu bammid'ber biscimo» darech gnir mosciab le matj.au "l3-*lOD 

'IKVO ^CID Yj^ '^I'T p?3't?»^, che letteralmente si spiegar erra- 

raretto nel destrto per solitarie strade \ città di abitatione mots travaroao^ 
c A spiegare 

«re due roci sema sapere dove appoggiarle; onde Viotcebè^^^^ dell* ori- 
ginale, che vuol dire abìtAtitì si può tradurre r COmc ho fatto, sedevano . 
D II verbo irritaverunt della Vulgata: in Ebreo è' itééizè ckr ti tpit- 

- jS«i«(ftf/l agàttÙMaverumt^ jgtwuh ì^t^^ ditfntfUtWMhK 

M V Ebreo bt C9iceli iueìst»pmr9n^^t^ la Viilfit» legge itfmdtì^ «WT- 
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(i<6) Q0fé 09m9riftit p»r^ 
fat éreas . ^ Iteiht ftr 



(13) Et cUmtverunt fi^^^S) Si rivoIs«rè ÌìDÌO 'm ta\ xKàé&a,'^ iì 
ius etrum liheravit tot. . ;i\ Jj • 1) I. T U'.i \ t''. 

^m^tu &**jLi^l^mii^'^'^^ tenebro. ^li eBtrasfifffy ond'en^aucfadi} 
& vi9€9lm* gUrum ^^r Sgombro le immagiifi -di moite «f 

dkrupit. Ed i legami fracassò, gli sciolse. .'j"* 

(\t)Confiteantur Domi.(^^.>^ Gli atti di Sua pictk lodioO Jddlo^.J 

mirati Ha ejur filut hé^^^ *^ suc maraviglie pro dell uomo. 

(5) Perch'cgliha già atterrate , c fatte in pe^zi 
Le dure poitc di robusto bronzo, 
Ed i ferrati cardini distrutti. . . ' 

(il) S#K#^/»#wrf# «M(^-) Si feron stolti per la via del male, P 
mtquttaut torum -, prò- ^ i( 

fter injuttitias e»im tu-\ E per u miqmta furono atnim. 

i;L™/r™('8) L' alma lor .ri«tò ^«duaquc dabo': 
&appr»pimfMsvtrm»t»*f, ' M ersti presso alle mortali pone* 

{U) Et ciamavtrunt «^.(,9) Si rivolsefO a DÌO in tal perifflki, . ' 

Ttmtnrs&denecettttatH UlC ddJJjB angnStie lOIO llOetfOgll.. . 

hiseoruHf lihfi^avit eos .\ , . 



gJl^St^ «m" T.";^ P"-'^» degl'infelici,, . 
/)• V (^(7/ Jt interitioai' CzU hsanò , gli trasse dalla morte. 

ùui torum» . . . ' 

(•il) C#«ifr^#|rfirr D»«r/.(.^,) Gli atti di sua pietà loJino Dio, 
miyabilia tjMt J/ii, ho-ì Ic .Sue ^ maraviglie a pro dcU uomo, 

(i^ 'E^-sarrifictnt (00) SacrificWit-tii lodc-if «acrificio-, - 

uuntitnt optrm ejus.in AnU^MQ. qQl Cgf^lO 1 , O^prp 5ue,^ ;^ . . , ^ 

1-3/ P''' dcsctndunt ma- 
ri tn uavibus y facitutes 
9p*r»ti»im$ im 0fuii 



w ... 



(23) Quei che fioIcanqiLraave In suUe4ia.yi» 
E in altri lidi cambiano k mercgi^ . ' 



■ n 



r II iusupìt f«f*dtUa VttlèatE;ììÀ Ebreo Vm%7é ■ O^VVH'* ^ 
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(•24.) I>ictTno pure P opre <3cl Stigaore » ' ^ ^ 
! E le cose iriirablli nascose 

Nel profjndG del mare, e dell* ablssf. 

(25) Un cenno sol di Dio scoavolgcrpfldc, 
E il procelloso niiir alza 4 5uoi flutti. 

(26) S' iniialzan fino al cicl, ricadon tosto, 
E vanno a profondar giù negli abissi ; 
JL.0 spirto dà Jiocchi^r $'angc ,c si turba i 

(27) Trema, é si muòve «ùme 1* ubriaco; 
£ yeóc la m jÉcieiiza ornai perduta» 

(«8) Si rivolgono a Dio in tal jperìgUo, 
Óie dalk auigi^nie lorp ^olleTc^li/. . 

^29) Converte la procella in dolce aiiretta. 
Tacquero i flutti , e si calmaron 1* onde. 

{30) Dd quieto mar resta il nocchiero allegro. 

Ed il Signor dominator dei venti 

Guida nel porto il combattuto legno. 

Che al voler del nocchiero ora obbedisce. 
(31) Gli atti di sua bontà lodino Dio, 

E le sue ijOAravigUe a j^tò dfiìi' uoino^ 

(12) A lodarìo nel tempio ùffm tea corra, (J-),^ exaiff»t eumim 

..^^.^^ mi — — *- • [tcclesiaplekis in cai 



•I 

. fuf In frù/ttid» . 



(25) Dixit , ifff't tpi- 
rifus pi orvì'ft , <S^ txaU 

tati surf f- s e ius \ 
{26) Ascemlunt usqvt r.À 
ctht t ^ iesetndnnt «r- 
\sque ad jhytsos : anìnts 
«•rum in tùalit faiest*' 

(27) Tuitati sui't , ^ 
m0$i fuat sic ut < irìus ; 

omuis tapieutia eot um 
dtvoratM est. 
(•18) Et clamavertf::t ad 
Domi u urti ^ cuvi triLula» 
rtntnt\^ de uectsjttm" 

tihat enrunt eJirri; t-nr . 
(29) Et itatvit proccNjtm 
cJks in auram ; ^ tU^f 
runt fluffui ijùs. 
(So) Et Utgti sunt , qui a 
sUmermit } & deduxit e»» 
n portwm vUmmstis §$m 
rum^ 



(3O CtHfiteMutur Domi' 
ut mistricordiM ejus^if 
mirsàilU 
miumm . 



popolo 



{33) £i ù. nascer dei fiumi nel deserto^ 
E le sorgenti delle liii^pid' acque. 
Per estinguer la asie a quei meschini. 

(34) Il fertile terrea muta in salato «. 
Volendo in sìmil guisa la floalizia 
JDii^'indf^ adattili era piiniie. 



(thtdra tcjùurupt /audfup 

1(33) Ptsuh Jlum'ua 
ìdatrtmm , à' fxisss «• 

i(S4) Terruw frusti fcrtm 
\iu èuuguÌH*m , s malitim 



• flttff» ad Libro àti Giudici al c^p. ^ 45-, cbe Abimeleeeo Aftad* 
conquiatnra la cicrk di Sicktoi^ vi gStCè tOfl» ésl m1«» fùtkè ti WrtP* 

«on prodacffMt aisaoa. 
T IL L 
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(3£;) Potul* desertam in 
stagna afuaruf» » ter- 
rMM M lai 0Xitiis 

aqaarum . 

(36) cètlocavit illic 
éfurieMtes \ t^mstttue ■ 
runt cìvittfttm ht^iUh 

tionit ., 

(32) iS> ieminavtrnnt a- 

grùt , plantavtrmnt 
vi/teas ; cJv fectrunt fru- 
tìum nativ'ttatis.. 



(35) Fè nascer per contrario net deserto ^ 
Scagni di acque; e in quel terrei», che pria 

Fra senz* acque nascono 4e fonti. 
(3'')) Lì vi condusse il popolo afifiimato. •) 
Fer stabilir k sede, e la sua suuiza. 

• 

(3") Q^^ei popolo all'ir pieno di gioia ' 
Senuiiovvi quei campi, pwncb vigne, 
E ne riti-asse il frutto dei prodotti \ h 
^(3^) Benedici il Signor, si vidde in breve 
^ jumeata eormm moni Moltiplicare al soinino le himiglie, 
miaorsvit, | E ì fora armenti crescere a dovizia» 

^P) Erpaueìfaer, pcriron molti per eli !or delitti. > 

tstiéme mshram. é>' dc-\ Onde 1 poch nouisero awUitt, 
^0'' E tormentati da. alBiziom, e mali. 

frwéfe ftcit eosh imvio,. Gli fece traviare, "e- gli permise 
^ f Volgere il passo, ore non- era saidà 

(4.) Et adjuvit Il povero cavò dalle miserie. 



rem ili iuapia , ^ ptattit 
sicut vwt femUi»^ • 

Idtabuntur omttir ini 



E fe delle femiglic la lor prole 
Andar crescendo come folta greggia . 
(42) Viddero i giusti, e n'ebbero letiziale: 



fuité* •ssMumX ET uomo_ inìt^uo si curò la bocca , 



m A\ fruffotn untivitatif delln Vulgara io n«n ea|>i<ico qtlml senso doverli da» 
n. Neil* originale io leggo /*rl teM rìKì^fl nfi- •« «pK^g» /rmttwmr 
froventur. I Scrtanra per altro t fa dticenò fi uSlum germinit ^ ehe »i accosta 
un poco più all'Ebraie» dizione: onde credendo io che il senjo sia quello 
4elrorS|iiitlV, ho* tardetto- ì\ frutn é*9 prtìtenit , i\ quale pyò aaMexe daite 
industrie di quel pòpolo. • 

1 11 Saltere Romano legge : seduxermut éot fm invio , éf <m» ftt via , «a il te-- 
Sto Ebreo può fàciliPente tradursi così.* ejfttdJt conttm^tum inVriicipts^^ 
tr¥ér9- feci$ é9€ w enfmrÌMt, ^ mìi «ro«r est via . Simmaco' poi traduce s 
errare fecìt eos in vantiate meatit . puà confermarci tal Vf-rsici.e col farro 
jdt Nabuccodonosorre , che etatemptus errahat in siivio,^ in vamrtate me»m 
"~iti\ usa ? E6reo pare, cèe sia più propria, e a quell«-«ii- •«!• «Cteniit» 
nella nrifc spicgaMOne. 

K Neil' originale è veramente futuro irà ìi<T r^V^/^ra , come ancora nella Vol- 
gata» fflft i'li9 tcadouv viddtr^ ooa ia fea«9 f xQfcuco » ma di cosa occorsa. 
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f 



(43) Sfifiens , ^ rir- 



(313) Clii mai sarìt quel savio , ed uomo retto, 

Cile , scolpiti nel cuor questi prodigi, 
. Del aiostro Iddio uon riconosca appieno 
• La sua pi^tade^ Tanior suo per hqì? 

■ S À L M O; 'CVtt • 

CAtdcbni.'piftlmi tpif Pi^tH*» Uggt . U. VnHg^ s «ictr iiuzmef leda* 
Tid nyf» moto nnb, vskN». gim, js^isìo ziat»i<f . ^««^ff» 

5aZmo é un romposfo àti cinqat nlttmì versetti dd Sftùka L^A di 

altri cinque del Salme LIX. Non, è coia naova di irovere riella raccot' 
ta dei 150. Salmi y un Salmo raddoppiato ^ poiché si è veduto, che an* 
co il Salmo Dixit insipiens in corde suo è due volte ripctuf* , co 'i pie- 
eolissime variaziorù. Cade può credersi t che lo stesso Davidde a^rà 
ronncMO fue^ veuetti per formure una pregherà-, «- pio in. occaùnne 
delÌA giurrd contro i Moabiti ^ Filistd, e'idumeit e. che ei/ii<i. servito 
dm. cinque versetti del Salmo LVI.^ come per proemio alia biUi stima , 
V poetica fantasia del versetto ExzUabo ^ ù dividam Sichimam dtl Sai'' 
mo LfK. mutando V esordio del detto Salmo, quale non conveniva nel- 
la presente occasiaae di gioia , per esser quello un preliminare, di jpate- 
tica entrata MUerere. mei ; siechi questo Panram esc è più. adattato^ 
vJttdicM la speranmsL dijutura idttorìa. HofaHé nH dnque primi ver- 
«etcì ddla ]NVf etite traduzione qualche varìetà per render pm vivace Ut 
poesia, senza alterare , e allontanarmi dal senso. Il restante V ho co^ 
piato dal detto Salmo LIX. ed ho riportato ancora le stesse note per ' 
non scomodare M mio Leggitore a doverle cercare nd detto Salmo. 

( I )Ps9!st9m sor mstrm , 

Deus, parntuin cor me- 

**. t^*^e . 



Ijreparató è iì .cnor mio Signor son pioasa a 
A JGuam nilh Jìza Ifi tua gloria^ 



A Nel Scimo 59. ove sono questi versi vlen raddoppUcft aell' originale la vo- 
ce far»tum^ in cui ho tatto vedere la Ibrzft li ^etfte Taidoppiamento «pie* 
gato dalla parafrasi Caldea : in questo per altro non si trova , ed è soltan* 
CO detto aiw rolca è ffeparato . Per altro io V ho conserrato anche ia v^v» 
et» Stlm», pttcki t ne pejce, clic gli dia più fttw in ppeitt* 

L 3 ••• - 
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(s) Exuf'i'^ 

txmrge psalterium, ^ ci 
thtTM ; txàrgém diimeuU- 



r'^y:^ fflrM.|(.2) Sor:! 



(J?) Cottfitehor tihi ia po- 
puliti Damimi psal-\ 
tém tiii im mtiéitiéBB 

(4) Qitiéi magna est tU' 
ptr c*iét miterictrdia 
tua , mtjMt md mmètf 

veritat tua 

15) Exsiiétrtt0pere^at_ 
Deus i ^ super cmnem 
$errsm gloria tua , ut li- 
èntmmr dihSi tmi, 
(6) Salvmm fac dexttra 
tua , ^ exaudi me . De- 
tri Ucutui ttt im tattSa 

fi) Exurtata, é- divi 
dam Siehimam f ^ e»a 
9*llem ft^r»M*mhrmm 

dimetiar . 

(8) Memi est Gfilfiéd, & 
meus as$ Mstisttfri & 
Ephraim S»t€ffti* 

tit mei : ' 



i adullqtie , o mia gloria .* ola la eectr m 

Mi si porga, e il saltero, io vb cantate» 
E svegliar co* miei carmi ancor 1* amoia» 
(3'; Le tue lodi , o Signor, io Sparger vo^io 

Fralle nazioni , e a tutto il mondo intiero. 
Che udrà miei carmi, io canterò, dicendo, 

(4) Che grande è in ciel la tua pietà. Signore > . 
£ la tua verità fìno alle nubi. 

(5) Esaltati , o Signor , sopra del ciclo , * • 
£ sulla terra apparirà tua gloria i . 

(d) Aedò I diktti tuoi rien liberati. 
Salva me pria col taa fixte braccio, 
£ ascolta le oìie «veci a te dirette i \ 
In te Confido, o Dio, e in tue pfomÓK^e 

(7) Or giubbilando vedo in mio potere \ 
La vadlè di Socòctè, e la Sìcinui. o 

(8) Galadde è mio , e mio è pur Manaise, 
£(l £fiùmo JCttdo del mio regno . ' 



9 Exurgt gloria mes , che nell* originale non fi trova , ma il chthodì t 

. che è auUa fine del versetto tuperiote» il Rabbino Kimchì lo 'piega poc 
én^ms mìa , e nel Salmo ^6. Tko aeguitato, ma pél prctcat* Pko.lMcHil^ 
nel tignifìcaro lolla Vulgata, polche può beaiMinw oHatatrt» mmtrt la 
vloria dell' aomo ti riferisce %\V anima . 

m Qui il Salmista conferma, la fua aperanxa nelle promette fiittc da Dio ^pet 
tncffo dei Profeti , cho «m vOlta Giuda sarebbe ritornato atlìa' patria, c4 

• avrebbe riacquistata' la sua erediti, come li vede ia Geremia al cap. 25. r. 
Jl., e IS.. e V. 29. la II tanSa tua può intcodcrat dal tuo tempio i o per 
ineixo doi Profeci , per i quali «vea promeMo eooio fopia. A tal dio Da* 
vidde preso da estro profetico gli parea di dividere quelle terre , che nomi- 
na, che abbencbè poisano adattarti alle conquitte £itte da Daviddo , che tto- 
•e il regno fino agli ultimi termini stabiliti nelle antiche piOMM;cpat|i»> 
fociò aeree e^roarioai molto ai adattano allo ipiritmilo «tfae di Gtiè Gri^ 
sto, ed a questo perfettamente convengono. , j. 1». 

■ La valle dei tabernacoli è creduca generalmente la valle di 5*f*' jL". Ji 
àcl Giordano. Ponoiio ancora per qaetia valle dei 
Axhbi Monadi, o «èeaiti thiCMii MMe 1» tnM.' 
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lebtt siti m/t, 

(!•) In liumétatm $tH f 

^dam caleaneutii m tim tni- 



s A L J4 o cvn. , is 

(5^) DI Giuda la tribù è il scettro aio, 

E la terra di Moab dolce mia speme, a 
(io) L'Idt^mea calcherà '1 mio fiaisoo incde. 

Saramia a me soggetti gli suuen. r ,/,, a/u^.m^ ^,nui fu 

(fi) Chi ali» forte cità mìpobcondunevc^ -'^ T 

^r^. . V -j 11»^ i_ 9 ìtivitatem munita*/» ^ amf 

Chi mi potrà guidar nciridumca? \d0j»c0$me us^udmUm- 
(i a) Chi * M. tu , Signor il ,«le m «mpo < ^^.^ J 

Da ce CI discacciasti; ah! siam perduti, Ijefàit^ Dtus Jm ^rtutUf 

Se per noi a pugnar non c«ci in campo 
Da invitto Duce delle nostre schiere ! 

(13) Tu sol nell' affìizion puoi darci aita. 
Poiché vano è per 1' uom dell' uom T aiuto. 

(14) Il valor nostro ci verrà da Dio , 
Éd ei distruggerà i nemici nostri. 



kmn tmtrit ì 



((3) Dm u9Hè mnùBmm 

de triMàtÌ0ne : qmié 
M« saius htnitiis. 

hi Dt^fteitwMsvirm 
tmtem \ ó" 'pM sd mìhi»- 
ium dtdmM» iMmÌ€§t i 
tiri. 



SALMO CVUf. 



AKGOMBUnxyi 



IN fiat» pNAmes David, fape U Fs^fafiri bmnitzeacR ledàvid n^ì»- 
mor yiDìQ *Vrh ny^oS, rgino, ai ^torhw di David. Salmo» 
il Afattei forma a questo Salmo un argomento nuovùt diverso dal sen^ 
timento degli altri ìntcrpntri . A me non pare ^ che sia totalmente da 
rì^^'ttarsì ■, onde ne riporto il seniimcnto . Egli è certo ^ dice egli, che 
questi ^oghi di vendetta non convengono ai bel cuore di Davidde tpoi* 
Mt €um'i pouM AMI» du U Smtto tk Pr<fiu forhndot e di Doeg- 



M M»sk §IU tpei mea . Io vati atiiH è «tata iatarpecnta la voc« Ms , L* E* 
brco lu ieètt atlmvhwh ms, Slmaiaco Mn titnrisatis mé* cmna fava I 
Settanta . In ho tr idotto éHtt mim ^tm^ for éiaotWt il 4fti4ciìe Al di» 

- tornare ad abitnrla . 

r Oacati> a* intendono i Filiitei. 

e «im è U Cita di Som «|ti^ MTiliiie» 
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U ' tIBRO V^. DE' SALMI . 

o Ai AchitofetlQ, ai qK.iU -vengon credute dirette U limacce ^ aves* 
ss potuto rivolgere a Dìo -queste infettive contro di loro? coi>5t:tue fO« 
per eum peccatore , & drabolom a dexcris «iut: fitnt nati ciiwpaa-) 

ci : filli cius orphani : scrutetur froeiMrator omnem «irb*taatiam tiusec. 
/ Padri antichi si avvidero dcU.i grandissima, improprietà. , e credette' 
rtft cke qui Davidde in spirito variasse di Cìiuddi e ciie queste male il' 
zioni cadessero sopra di Itti , dedueendo cih per esser conf armato datC autorità 
di S. dietro t H ^uale nella elezione da farsi del nuovo* Apà^ólol in ItiO' 
^0 di Giwda^ cominciò così la sua orazione: Viri firacret, oportec im* 
pleri Ecripturani , quam prT^ixit Spiritus Sand^os per os David de 
JaJa , <;ui fult dux corum , qui coniprehendcrunr lesum .. Seri prum esc 
er.ur. jn libro psalmorum : fiat comraoracio «orum deserra, & non sic 
qai inhabitec in ea, & Episcopatam eius accipiac alter, ^er salvare 
^esto detto di S, Pietro, che pqsjta ersero nel significato idi qnanto 
ftensiamo su questo falmo% eonvim dire , cfc* ei non avea premura di 
dlmoìtrarc strettamente ^ che quelle tali imprecazioni Davidde le svesse 
scjgìÌKiic contro di Giuda: di^^e egli, che dovea adempirsi la Scritta' 
ra •pi*r la pn'Jezia di Davidde . Davidde adunque nello stesso Salino^ 
doj^o di avere riferite queste malediuoni^ che i nenfici facevano contro 
di luì t soggiunge , che il Signoro Dio non gli esaudirà , e farà eaden 
sopra di loro stessi tali bes^ma^e; hoc opQs eorQiB,qi]i maledicebanc 
mhi . Ecco adunque V adempimento delle Scritture in ciò > che ricaddo- 
sopra Giuda, quello, che egli, e altri a lui simde , imprecavano contro 
Davidde, e contro la persona di Gesù -Cristo. Che S. Pietro abbia ri* 
guardano j.Huttosto il senso, che le parole t si scorge manifestamente p 
i^oickè M uuiti :iodemo due porzioni .di due ver.setti di due SoM <U- 
vcrsi. Il passo adun^ oporcet tmpleri Seripturam , quam pnedixit Spi" 

rkus Sanctus per os David de Juda episcopatom tisi» accipitc 

alter, non vuol denotare, che lo Spirito Santo dicesse queste parole a 
dirittura y:r Giuda; ma predi*i*e ,'che qae.<tf parole, dette per altri, si 
edcmpirchhjro per (jhida . Se altresì poi vogliamo allontanarci dal sen-^ 
£0 letterale di Davidde coi suoi n«imd, che sarebbe U figura di Gesù, 
Criito con Gdudaf £ .introdurre a paiiare Ges'à Cristo in modo the U 
senso spirituale sia lo stesso , cke il ietterale , si dovrebbe mettere in 
hocca del nostro Red^itore tutte queste orribili imprecazioni? Poiché 
non parla già il Profeta di Giuda, come nemico di Gesù Cristo, parla 
Cesa Cristo jnfdcsimo : Deus laudem meam ne tacueris , quia os pcc- 
catoris, & dolosi super roe apertum est &c. Ego antera orabam. Or 
come mai possono attribuirsi queste' imprecazioni a Gesà Cristo , il qua^^ 
h apiranee suUa Ooce pregava il suo Divino •Padre por i mui orocifis^ 

sorìf pi quali diesai fm ^iice UUi, ^ imctaat qiid Um»ì 
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Ecco aditrique quello che sostanzidltnenu dice H Mattei, nel tuo arg«* 
^ mento , Zd q^aale scoperta, di qtuitot nuovm , ma giusta interpstrazione^ 
dice egli da. Per se stesso, di awerU ricavata di Marco Marikot puh' 
httcata àjt P: Abate Luigi ATingdreUl. Io pvtte aderendo a qttcsto scn- 
timettte ho tradotto il SalntJ in tal vedati, e colle note schi.trìrh al 
più questo sentimento . ATt/Zo stesso tempo però protesto di no'i riget- 
tare la interpetrAzions degli antichi Padri della Chiesa, i quali quasi 
concordemente pcasarotto • chii quesiti , in appari^nza , imprecazioni t non 




ratxvo 



lu, che sai , a Sijjnor, la mia innocenza, (il*^'«'./Wif/» meam 

T? I 1 j- L» • '«f tactferiti quia «s ùec- 

li le tue lodi , eh io cantai per sempre, j^^ . ^ . . f 

Tu mi difendi dagi' infami labb;i * j>e 

Dei peccatx>r , che voiuitan bestemmre . 

(2) Contro me aguezanm le ìor lingue» 

Mi- ciroondaron con' inonLm dcttst*. 

A torto m' insultar senza ra^ne» 



terit, dtlosi ««»• 

per mt apertum est . 



(3) Mi dileggiaron essi; e il primo amore 
Lo convertirò in un perfetto sdegno- . 
Ma io parlo per lor , porgo mie preci, 

(4) Corapcnsaro in bestemmie i benefìci : 
E 1* amor mio per lor voltaro in odio: 
E van dicendo con jiialvagia cuore. 

Mettigli alfine incorno un uomo ingiusto, a 
£ Satan gli ada a^pre al dcsuu lato. 



(2) Ltcirti seitt advenum 
me lingua d»Us0 , ^ i<r» 
mtuiùus oda eircumde^ 
de rumi me, é* *»pMg»s*- 
veruni me gr/ith. 

(3) Pi o- eo ut me dilige» 
t •»$ , détraheèsmi miki^ 
eg» 



(4) £f potuerunt adver* 
tum me melapre ^emit, 
& edimm pre diUOiMs 
me». 

(5) Ctitstrte* ittper nm 
peecatortmt ^ disMttt 
ftet s dextris ejms. 



A E' manìfeaco.^che qui oon è DaTÌdd>, che parli contro degli empi} ma che 

Sii etitpl fnveiscono contro fhnttiée . Fino ad ora , cbe^ bn pnrTato Davidde 
a detto: hqvuti suHt, ci> cumdtderont , expugttaveruHt ^detrahebnut ^pesue» 
ruitt , ora mora it caso dal plurale al singolare , dal che si vcile . chr non 
farh it Profeta , ma che i nemici [ariano contro di lui : tpattitue super 
«««« a dexerit tiu$ , il qual caso conservs tempre ogni volta , che parlano 
l'OtTi'ci contro di lui, cioè in lingolare; e quando parla Davidde nel ca«0 
filtrale. Il peceatùtem poi della Vulgata, l'Ebreo ha iniustum , che aoilO 
' al <m9i$99 super «i dà r ì4m di aa tàfaaao. Dice il Maufi* 
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e6) Cim Jitdiegfnr , t*. 

j€M CaHiferrtnatus : ^ §rM- 

*t7) P''^"^ (^f* «jut pau- 

4fccipiat alter . 
{^) Fiaiit JUii fjfts «r- 
fhairi , ^ uX9r tp$S vi- 

^ NtttamtestrMMs/ersn 

tur fiiiì ejtfs WfitH/i- 
stut i etitiMatm de 

(lo) Sermtttmr f tener a- 
tor omnem tuhttantiam e- 
jus , diripiant «//>»/ 
i»bares ejnt . 
(ti) Seit sit Ufi adjutar, 
ttec sit qui Misereatttr 
fuptiUt ejus. 
^11) Fir.tit vati fjut in 
tmterititm : in generatio- 
nt mm0 diUtfmr m^men 

éjns . 

(13) In memori amrrdtéH 
inifttit0s patrtnm tint im 

entom mntrt§-^mt mèm 

de le a tur . 

{14) B4Mit ^tmrm iHmi- 
num temper, ^ dispe- 
ranti de terrs mtmoria 
ftmms fro 00 qu^d 
4t9 rtcordatMpK»$ mi» 
$uic$rdiétm» 



LIBRO V. DI' SALMI. 

(6) Condannato egli six , quando al giudizio 
Sar?i cliiamaro a rendervi ragione; ' " * 
E r»^ccusino appunto i propri dc»tri . d 

(•j) Brevi sieno i suoi giorni , c un altro ascenda 
Ad occupare di Prefetto il posto, c 

(8) Restino orfanelli i propri figli, ' ' 
E vedova la sposa ancor rimanga . " 

(9) Vadano errando i tìgli, e vagabondi d 
A mendicar costretti , e sieno espulsi 
Dal proprio tetto, e dagli amati lari. . 

(jo) Sìen tese insidie dell'avaro ai beoi^ 



(11) Non vi sia dii li porga aiuto alcano^ 
Ne chi de* suoi pupilli abbia pietade. 

(12) Sieno uccisi i suoi figlia e il nome no 
l'ermini affiNKO jwlk jwi frqpenie^ . . 

(13) De* padri suoi sovvengali il dclit» 
Al cospetTo di Dio , nè si scancelli : 
Delia -ouidre il pQocaco ora rammenti « 

(44) Scult sflopei lordelitci infiMoiaaDicu 
E Ja memoria ior cuopia 1' -oblio , 



B Segue il M irre! a fnrc qucsct giustissima o«ierTaz!one .Si considf ri cnn quan* 
ta improprie tk queste parole Si metterebbero in bocca al ooatro pazientiasi- 

• mo, e amahilìMÌmo Reétntore, il qnilt foco prinm aveva derto^che qua» 
io lo malcdiccvaaoy c^i iMta ch«»» C piagava ptr i aenki: smitm 

a La voce Ebrea /rAi^fMff^irnp^» cheli^alfMalia ^pisfpénmm U, a 

•ignifictta^'prefUcim ,*dt tc^Mte.I ScmiM.litnii* coiiMrvatm :]« arciia 
voce Grafia ipè4C9pfit , che vuol dire mhittrv , presedet e , dtmimare . 
» L'Ebreo f piega pré denlapimUms jwri qadlo, che la Vulgata dice de hé» 
hitBtiémikmi tuit. Ho creduto di ctorimcM ànco il seatifflcaco lielia Valaa* 

^ — -.^z -^^Mtmmm iA^AM. . 
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Ni) E che ilpOvero'oppicsse,cdUmeiidico,f(».'J^^*A'«'»«'*'*'»A»^ 
£ pose a morte addolorato titi cuor?» • t * 



(lò) Amò piiicfeosco la maledizione, > 
Che su! Itti stenderà la -maR divina; a 
Non ha Yolii^ Ja benedizione. 
Che dipartissi, e fnnge andò da-Iid, 

(i 7) Maledizione eterna egli si einse. 
Che penetròlii/ l' interior del cuore', . ' 
Onne r àcqùà, che jfìltra nel t^nreno, 
E come J* olio insinuasi ncll* ossa . e * 

(i^) 'L*ini divina lo ricnopra , e vesta , 
£ sia qual zona, che. li cinga il fianco 

(19) Dei detrattori qiicfSté son le accuse/ f 
Che mandar conno me appresso a -Dio, 

- • • • 

(90) £ tu ; Signor, non. «iei-prerà^B òffo^ie^ 
Anzi la gloria del (tuo santo aome,.- 
Or richiede,- «che « ifìe CQ-.p^rga aua, * 
Berchè dolce «tOtfyev^, tu»- pieca^OK- \ 



titiufit, ^ comfmt.Oum 
corde mortificurt . 

(16) Uit'txit m 'l^^'li* 

fjo/utt ieiicaiùto/i. .\ , ^ 
tUngùUimr 4tb to , , 

{il) Et iiijtiit tnafi'!^- ' '•)' 
nem sicut vesthneh , < n ; 
c?* itttrttifh lirut >./.'».< 
in interiora cjus , - n'»- 
( Ut oleum in ostrl-i j:>f, 

(18) Fiat ti sicut vf}'''^ 

per p'^tittgitftr . . 
( 1 9) N9C opuj toru - , #; • 7 
detrahuiit rilihi flf '< f'R' 
mi ti u fa , ^ fjti ì v 
tur mala aav.'iìus w.r- 
mam meam. 

{tp) £t t,u , Don :.:< ^Lùr 
mÌH( t fftc mecu u: pytp ter 
t^n^tk-tuutj^ ; quin sutìviìt 

• • 



• %-\ 



« L'olio /con cui l'uomo si urrgc , non sólo penetra nella cutcì ma appena 
• M possibile di dittaccarlo, e levarlo. Oode colla. nmilitu4inc della vesce ^ 
dell' acqua, che «i beye, e delP dio, if descrìve «n« ihalediztofie , che nhJ 
b-accia rutto l'uomo, e che s' insinua nelV uomo , che -dhra , e non sì fo- 
glie giammai. Queste iiniiiaj|ini poco •i.Bdaxtaito a^ gusto della poesia I:a- 
: .liana , 'ina erano 1>eUii{ptfntm bocca degli Ociental^^ , > ' \ ' 

w Segue U Martei. Qa) parla il Salmista, e ritorna «1 nuAieVo dVl più, ff 
«piando nel versetto diceva , /"/rr <>/ , sìrut toh/t , qua 'pràcìh^tfu - , on Ai- 
ce: hoc opus f§rutn : dunque i nemici .di Davidde dicevano,/.;* ei , s/cuf- 
9otta f ed egli ripigliando soggiunge: hoc •pmt t9rufn , qui dttrahuvt mi' 
hi ^ pud Domitium . Or io -domando , se queste ■malcdizlo.ii sona di David. 
- de, qaali sono quelle, dei sputici? i^gli da .princìpio si lamenta, che t 
nemici I0 maledlcevnoó, die falsamente T impura vano ,> the imploravano 
'Ingiustamente la divina vendetta contro di -lui , c pnl in prova Ji oue- 
«ato adduce Le maledizioni, che ta. icoatio di loro? Sarebbe mai co- 
^ lui, che «Ue. calunni c,.AÌif mivcuìvc >i proiCKt ivà di star quie:o : r/o tftfr<as 
frst'am} 'i . • ^ . . « - 



,.t. , 



M 
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\ ) Lìhera me , «juià t* 
genus, ^ pauper ego sum; 
^ tùr memm tJHturba' 
tum est intra m§ . 
(lì) Sicut umbra cam 
tli^cìtnat y abiatus sum i 
^ txcmssmt imm ticm9 h" 
eust£ . 

(23) Genua mes infii vìa- 
$0 ftiMt a jf junior 4y 
caro mia itninutétt^. tst 

fropttr oleum . 



(21) Tu mt libera, oDk>* pmchè meschino, 
E povero mi ti'OYo; ed u mio. cuore 

E' combattuto da cradel tormento. ' 

(22) Svanisce come un' ombra, che declina,. 
Ed ^ho come locusta incerto il passo . 



m: , nsièvtrnnt capita 
sua. 

(25) AdjuvM'mt\ liomi- 

ne Deus tfteus : s.ihum 
me fae secundummiseri- 
cordiam tuam^ 
l'l6) Et sciant . quìa ma- 
nus tua hxc : é^tm, Do" 
tnitie , fediti eam . 

Mah di cent Hit , iy 
tu benedices : qui iasur- 
gnmt im fttfuwiéte- 
tur; servm tntfm tmt 
ìatabitur . 

(28) luduantur qui de 
trimmwtmHtr,pmd0re%^ 

eperi.Tritur sicut diploi- 
de confusione sua. 

(29) CQuJitebor Domino 
mmis jm »rt meo , «b* f» 
medio muhtrutif Ui^dmio 

tum : 

(30) Quia attitit a dex- 
trit pmmporis , mt salvam 

faceret a persequeUtHusì 
aaimam meam. 



(•23) Infermo per la fame ho il mio ginocchio, 

E la mia carne ora è già mutata 
Per la mancan/a degli usati ungiienri. g 

(24) £/r^<)/-J/«x«« Alfin soii divenuto il loro obbrobrio; 

pnbrium ititi &mder un t • , , 

vJr mi guatano , e ridono , c la testa 

Muovono per ischcrno, e in derisione- > 
{2^) Aiutami, o Signor, salvator mio, ' 
Tu soccorso mi porgi, c tu mi salva. 
Così Yuol, così dee la tua. pictade* • » 
(2ó).E. sapptana ui)a volu f disleali, 
Ch' <M>ra fi] di tua mano, e che tu sólo 
.Ciò ncesti, o Signor , non altri il fece » 
i^fi-TB *Ì sai , mi -Àiledisseio gl* indegni^ 
E tu stendi la mano a^bene&mi;. . 
E sorseirò confusi ìt oùei avversad , .« - 
E il tuo séirVò-pfier-gioift si. rallegrà • A 

(28) I detrattori vestansi di scorno , 
E vadano icuoperti di quel manto, **' 
Simbolo certo della lor vergogna. 

(29) Avrò sempre ,0 Signor , tua lodein bocca» 
E col popolo unito, in sulla lira , ' 
Io canterò V immensa tua pietade .* 

(30) Che me infelice tu assistesti al fianco, i 
Quando il nemico mi voleva oppresso, ' 
£ salvasti così l'anima mia. 



« Fropter defìcentiam olei , dcesi qui inrendene, non per 1' uso JoH' olio , e 
de^li unguenti , come era cosrame di atcenetM dagli Ebrei nei giorni di pub- 
blico digiuno . - ■ ' 

tt Ecco quali «ono le imprecazioni di Davidde. I nemici avevano detto, che 
egli induatur mnlediéitene sicut vestimentum : egli rl^ionde , che imdtUtlttmT 
confusione f ^ Pudore ^ acciocché ai pentano del loro mal fatto. 

1 1 nemici avevaa 4ctto, che: 4i§Mm mf 0 étutrit Dtvid s Dariddc ^1 
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S A L M O CiX. ti 

SALMO GIX. 

■ * 

f t 

ARGOMBNTO, 

Pj 
Saltnus David legge Ut P'utgata: ledavld mlzraor ^ìDÌO ^W,. C 
Ebreo, Di Davii , Salmo. Si accófda U, Mutiti col Calme t a for» 
mare lo stesso argomettto sù questa Salmo t siccki ancor io seconderò 
le parole ilei Mattei » che sono quelle dd Calmet .Sarebbe metter di nuo- 
vo in campo una lite finita ^ dicono essi^ il voler qui questionare u . /i' 
Autore t e dflC Argamento del Salmo. Quei Rabbini, che rrctfono, che 
qui si parli o di Abramo t o di Daviddc , o di Salomone ^ o di Ezc 
chia , o di ZorobabelCf non possono ritrovare mai di costoro un Re pa- 
drono 4i Htvìdde, che ùede alla Jieskn di Dio , generato prima degli 
Astri • Ae della eternìà* Sieerdote «icmo 4éli* oiiine. di Melchisedec* 
co, domator dei Re, e giudicabile Nazinni. Questa deserbdone non 
può convenire, ckc iil ^cibo Eterno, ed i Rabbini più savi, anco mo- 
derni, non possono negarlo, come sono C aiutare del Talmud , c del .Mi' 
' dras Teillim^ Obadia , Saadia , Gaon , ed altri. Ed ima prova incon- 
trastabile 9 che non .si dubitò mai di tal. senso, si è il veder ^ che nessuno 
M oppose a Gesà Cristo, quando jtdducea tal Salmo i-ehe -se non era fra 
loro jComttiumeiitt.acceUato.f come .appartenente al Messìa , non V avrebbe 
certamente addotto per aùttvincergli : quid vobis videtur de Chrisco ? 
cuius filius est? dicunt ei : David. Ait illis quoroodo ergo David in 
«piritu Yocat eutn Dominum diccns: Dixit Domitius Domino meo, se- 
de a dexcris meis ? Si ergo David vocat eum Dominum , quomodo H- 
lìui eios oit.? 4 qtusto argomento per ta Dii^ttà del FieAo siutU^ ri-' 
spondeano gli .&rei , nè Mai m -sognavana di- dire , .cAe If'iniàiiea A 
Abramo, di Mzechia ec. dicean solo y che V Autoriti hen reggeva intor' 
no al Messia , ma che noà .era quel Messici, di citi si parlava. Oggi 
fra noi non ci è chi osi mettere in dubbio l' interpetrazioné di un Sal- 
mo Jatta da. Gesù Cristo .medesimo f e di cui si sono serviti S. Pietro 
AQ, e. I. 9. 34 , e S. Paolo in più luophi dell* Epistoijs^ ad Corinth. , 
M ad Hsbreof . Jl senso spirituale, e lettsraU ^aì à un^splpt «,/o is$f*r 
__ , - • . w : ..... . : 

.,_àl còntrario dice, che Dio Mititìt adextris famptrit^ Si tcorge «dunque qpt* 
htf«8tftmenre , dice il Matrri, che queste tu* risposte >Mfll»-' contrarie alle in- 
vettive dei barbari nemici -, e si può conchiud«rc , che questo Salmo non so- 
lo non è , qual volgarmente è stato finora cccduco . ana c una dcUf dìù ci^ia* 
xe prort del M cuore del Saaco Profieta . 

Ma 
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9» LIBRO V.i)£* SALMI. 

sa: poiché Dwidie nom parla sotto qualche simbolo ^ me svelataminte 
del Inerbo eterno. 

(i)^^xit Do-nìnus D^-. L' Etcmo Pddrc al Figlio, al mloSiffnorel A 
. oiedi alia desu'a mia , siedi , li disse • 



tmittct Dowtfiut exSion 
étwittnrt ìm m*éÌ9 iuimi- 
ctrum tuoruw. 



fero aatf ièciftntm ge 
nui tt. 



<2) Donec poni^. tM.,(^,) debellerò gli tuoi nemici,! - 

ditm tmorum. \ '^rogli scar sotto 1 CUOI piedi oppressi. 

(3) I o scettro eccelso della tua possanza 
Steiidcrk da Sionne il tuo Signore, 
Acciò l'orgc^lìo dei nemici abbatta. 
(4) Tecum principimi ìn\u) Fu nel principio qucsta tua potenza, c 

d9rihut tanélnrum-. etcM' Scmprc , ftno da che sunto D 

Ti generai dal sen pria del martino e 
Qual rugiadosa . Stilla al suoi die cade, f 



A Nell'Ebreo quì si leg*e , neum Uova T m.Unai iT^H* Dl<i, ^fJ^ff 

ìrovH adonai '. che ieovs niiT ^ proprio nome di D*!> Padre, e che gTì 
JLbrei per leverenra non pronunziano giammai, ed in quellfi vece Icprono 
md9»ai •iì^fj.' Questo nome detto d«i Greci tetragrammitttn nort era per- 
jncsso di prortuniiarsi , che dal sommo Sacerdot*, in un solenne giorno dell* 
onno, cioè nella festa dcU' Éspazione , e quaiti^ prof^iivii^ cg>i (al nonq 

- cotto il p^^pohT ÉrMovo «4 Bita voee^ aeetft non fosse aeotico. Farla adun- 
que Dayidde d?! Figliuolo di Dio, e perciò a Dio Padre diC il nóme'di'/^fi 

. va nin» , ed al Figlio qutllo di adottai 'JÌTK. . j 

• Ho tradotto, col Maclel il il#t»/r 4e1Ia Vulgata pei* mftttr^'io , per levare ti 
dubbio, che qui ti parti del fine delle cose, di cui si tratta. Poiché se' Lf 

* si de^e la sua naturale interpetraTÌone di fino a che. potrebbe allora dirsi; 
^ e dopo che. «orto oppressi i nemici cosa sR.rà^? non dovrk più ^rare alla sua 

• ' destra? msi queste particelle in Ebreo soffrono vail^ intrrpf fr izioni ." 

% Cioè l' assoluta tua potc-ra si c?;rcnderh da Sinnne per rurt ' ! » rerrK , e' {q 
Olezzo del tuoi nemici stabilirà il suo regno t Qnl i Padri della Chiesa pea 

10 Sceitré, ìniéndM» la' Croce. *•....? : - . ' » * 
L'Ebreo ìetgngMmmtMittdaà^t g^^y^^ yod^^fiepMJtitftiMsipwt fittili ìvob. 

i Seccànra lessero Tccum pri&c^situ, fuali ho segoiaco per unire aocej» 

11 prece <3 cnt5~ VcTJcrro . - — - -- - _ ... , 

< Qui ancora bisogna secondare la versione dei Settanta, e della Vulgata, 

* qiianfanqntf si via tiioko ni ionctoaca dall' nr^nal^ Ho credi to di seguitare 
'''■ancora r nriginnie , il qu&lc ha. secondo la vvrslone A^mi^iab utero kw 
*-rar# tihi fét ^adoietctittnc , o piuttosto si dee tudurre : utero sk aa- 

t9ré fiH r$t-i^ermth/ii* .... » . , . 

9 Use9§9€ f uffro di Ph denota la fiiviaa lef«^ditkf cu il Padccdai- 
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Giurò il Sit^nor , nò potrk mal pentirsi: (f?) J»»-^*'' 
iu, disse ili brglio, eterno Sacerdote „ /• ^fr/ ;;«.-« 



Sarai ndr ordin di Melchisedecca. 6 
(ó> Reggerà' la tua desera Iddia possente ^ h 
Acciò' nel di deF suo furore estrema 

("J Opprimer possa del demonio i rcgnii i 
Allora, tutto ir.andcrk in soqquadro. 
Domerà dei ribelli il fiero orgoglio, k 
(3) Scorrer ' vedrasBl dei ior sàngue un ùumei 
• Ia : cui -.ristora tf'sitibQiido. kobro^ X». 
Perciò trtonfiuite innalzerà la tesu. 



s:c»H(!um ■ trdiutm Mei' 

[chistd<.\h . 

\fì) Doiv'tHUS a dextrit 
tuis ; con/ e^it in dte iva 
sua t f^ft . 

(-) Jttilii nhìt iit tt/ttiofri- 
bus ^itnp/gà*t_ruiii'ìSfCOtt' 
quatsabìt capita in ter- 
ra multoruvi . 
(8) De tf)ryi\*ttc in vis 
hibtt : py»ptcrca esalta- 
iit caput* 



S A L M O ex. 



AkeoMstixo. 



• 1 

A Llelula, /f^c la Vulgata-. alle!u-li n^-lV^H, C Circo . Lodate Dio. 
Un Salmo è questo ripieno di precetti morali y che co:ìtcnoono una 
•sortaziom a celebrare con giubbilo la bontà, e clemenza del Sij:nore*. 



la sua propria fostanza gdiera il Figliùolo, non «olo aiinile a »c. nell' rs- 
aei>T« , m« della *«teM* stia èssenxa > MMndo il Figlio comnstanziale al Pa- 
dre , e una sostanza- col -Patire . Pria del mattint.o sia prima della stella, 
che annunzia il martin*. L' Angelico Dottore S. To.qninaso ci ritrova il mi- 
trerò, è didfti4 chtf qoi ti :ptiTÌk delU ererna generazioa* dèi VeVbO t 

c Melchisedecco fu Re, é Sacerdot»» • offerse il pane » c vino, non gi^ gU 
»g' fili , e artefi . . 

n L*rt|.feo fin^ adifuai g iaf itmiHcTrà "p^-7J7 'iìlK » »^ Sigvtrt sopra fa 

idestt 1 luj , quella particella g/iaJ hj^ * sopra , deaota , die il Signore re^- 

p^-rh' U tua H'srra-^ • •• 

1 I Regi della \'' Igara , e dt ll' Ebreo debbono qui Internetrarsi , cht trafijfgt' 

là j negi,.ciot' distrusAerk i regni del Demonio, e degl'Idoli. 
« Q ;I non «i trarrà del Giodizio «naie, che fàrassi da Cristo , ma è un fio* 

dillo. di ^'Pndefa , con cui il Padre gastìsherk •quegli i che .si opporranno al 

Vei^elo , c al regno di G. C, perciò aeUia mia vcnioAc non lio fatta meo* 
j' %!(^ne di gmdìrió . 

f. Ho seguitato l'allegorìa Jellà 'Tittorift , c&e riporterk G'. C. roprà I ribeìK, 
dei qnali vedras^l lii Ur tanfue un fiume'' ed rm via hihet , prcnJó la poe- 
tica immagine dalla idea. di un conquistatore, che sitibondo beva senza fer. 
«narsi dal «otitiif», «k* ei tMfm per mada, t pam tTMiti per compie \i 
fvtOfta« 
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LIBRO V. DI' SALMI 



Brutto del Salmi acrtatid; .ciocche ogni 9er$ttìù, in Ebrmcot cominciti 

con una delle lettere delC AlCdbeto, ma a differenza degli altri ^ nti qua- 
li questa lettera alfubctica si trova nd principio di vgni versetto , in 
questo si vede , e nel principio , e nclUi metà , cioè al comincì.ire del 
uccondo mcrnhretto del verso. Non si mette in dubbio, che non ne sia 
V autore Daviddc , quantunque Beda dica, che in alcuni Codici si trova 
nel titolo aUclutt, r«Tenionif Aggxi, & Zachtric. Puè adattarsi , a 
farsene Mfo in ^alunque tempo , .« ^reostanza per lodare Dio . 

{^)C„:ftehor tihì Do Q Dio ti loderò «OH tilt» il cùorr. 

mtne , ti tota corde meo, 



i» contili» jmstorim & 

■eongr.-^jtìone . 

(2) AJa£Mj opera Domi- 
ni , exq«Ìtita~ÌB omnes 
voluntiitc s *jus . 

(3) Confcssio ^ in.T7jttft- 
tewsia opus tyn : ju- 
Mtìtia ejut mtuet im .sa" 
citlum séCfulì. 

(4) Memeriam feeit ^i- 
raèi/imm tmérmm, mise- 
ricors ^ tuisertntor Do- 
minus: esctm dedit ti- 
menìikmt se, 

(5) Memor ffit in sécn- 
iam festésmeuti sui ; vir- 
'tmtem -opemm se^mm 
gmnuntiahit populo suo. 

(6) Ut det filli hétredi 
tat^m G«atium:of erama- 



Nei consesso .dei giusti, oin pieno cito, a 

(2) Grandi son l'opre tue , o mio Signore, 
Corrispondenti a' tuoi disegni eccfni. 

(3) Lode, e grandezza svela ogni tua opra^ 
.£ .tua giustizia è stabile in eterno « 

(4) Delle sue maraviglie or fa memoria 
Il benigno , ed amante Signor nostro 
in apprestare il cibo a clii lo tcmc^ 



(5) Sarà mqpons .ancor di stia aUeanzà^. 
Ed il suo .braccio annunzierìl^sua forza 
De* gran prodìgi al popol suo diletto. 
,(6) II qual farà degl'infedeli erede: 



nuumijMsvsritMs,&jaA Son i ^le sue verità, e guistizia, 

diciutn. I 

(Z) luJelié «mnja rnan-U^\ ^ fedele in tutti i SUOI COmattdi- 

s^culum sMcuii,f»(tai«\ Confermati si vedono m eterno, 
veritat* & aguitate, \ Sulla piedi fondati^ e la giustizia* b 



A La voce EbrM tòd '^^^ flenom arranttm . lecretttm , fdflf;7>a«» , onde la Vul- 
gata pare , che abbia adattai* il significato di consesso , e perci^ qu) si di- 
f tingile il esmtesfs <det ffìntti , dall* «</«rir«M« dei gtasti..Il.primo' è/UBa^rU 

■ •ti'ettn , e privata «ocierk; eh? V aduuanza poi (ìcnota toltco jt .CVpo 4Hla 
Chiesa riunirò insieme, percià l'ho cbinmaro coro. 

■ Qui io ttadussi pietà il verìtate della Valgara , poiché U ttlfericetdi* di Di» 
MndafiT •olla verìÀ, c k ghudtia tcfgoao tmtr 1« -cote tmuie. 
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SALMO CI. 

(8) Mando riscatto al popol suo fedele^ 
E stabili con lui eterno il patto .. 

(y) E terribile e santo il di lui nome ; 

E la vera sapienza è il teiìfer Dio. 
( I o)Buono intelletto han quei, ch'han tal timore 

Che k sua lode rimarrà in ecerno.. 



9$ 

(8) RifJfmpth»em misit 

f'jj' n.'o suo i innud^vit in 
atermtm ttstameatum 
sttum . 

<p) Saaffum terriiflf 

ttonien tjus : iiiithtm sà- 
pìcntia tìtnir Domini. 
(FO) ìnte'lcSìtif liOMUt om» 
htiùus fìcicHtiOiis eum .* 

Ilaudatio tjus manet i» 



SALMO CXI, 

ARGOMENTO^ . 

^^^Lleluia. Reversionis Aggxl, & Zachari*, legge U VulgaUi alle- 

lu-ia n^-l^^n V Ebreo. Lodate Dio. Il titolo della f^uìgatafuO' 
rz tfe/Z' alleluia tutto mancci nelC Ebreo , nel Caldeo y nd Siriaco ^ nell* 
Etiopico t e nei Settanta. S. Agostino in. vece di raversionis legge , con- ' 
veriio Aggàìy Ì[, 2AehMrÌ9. Questo Salmo è acrostico , ma le lettere delC ' 
ùlfaheto Ebreo nòtr sono al principio- solamente- dei verseutf ma anco- 
ra alla metà det medesinu f o (;otne si direbbe^' nel 'seettado" membro del 
versetto. £* questa uno dei- Salmi modali di mediocre stile. Da moltisi 
crede , che sia una mera descrizione della felicità che gode il giusto » 
ed una esortazione alla virtù, ed alla misericordia. L' Autore è incer- 
to, e il P. Calmct crede, che sia stato scritto da, Aggeo, o da Zac- 
caria , o da quttldier altra Scrittore dopo la Babilonica schiavitù . Molti 
lo considerano^ corno uxC appendico al precadenu Salmo , quale pure è 
sullo stesso metro ^ ' 



F Elice ruom, che teme il suo Signore,. 
Che nuli' altro desia, nuli' altro cerca, 
Ch' eseguir da fedele i suoi comandi , 

(^) Sar.m potenti in terra ì figli suoi, 
E la progenie dei fedeli, c retti 
Sarà dal ciel premiata , e benedetta . 

{3) Godrà delle ricchezze , e della gloria 

Nella di Ini Simiglia ; e la (Tiustizia 
. Appo lù rimarrà in sempiterno, a 



{ì)*^eatut vìr, fui ti" 
mtt Dominum s in ma»» 
dnh tjut oeitt mhoit, 

(2) Pottns im ttrr» erit 
semem ejms : gfiuraeie re», ' 
éferom ètaeSicetar, 

(3) GMa éfhiHé hs 
dtme gjas; ér j»stitis 
ejat meoet io sdemimm: 



A U f (Bitoia OM mwff col gvmìm àm in pctpetWi eé tgU a» ìm- 
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Ca) l'xortmn isi i.i tute- 
or it l»m{n reilèsi mite- 
ricùrs, mis«rat9r,4^ 
-jttstmt . 

taiserctur èr covtmodat: 
J/nJ>Uf>ct sermoHcs suoi 
in "judìcio j quia in Mter- 
nnm n»n eùmnt9vebitnr . 

(6) III tmmorié sterna 
erit just US : nb uuditioite 
f?i ila non ti incoi t . 
(■;) Paratttftt €»r ejmt spe- 
rare in DjiisJ.'io , cotf/ìr- 
tuatum est earejus : itoit 
cowmi'jehìtur , doitec dt- 
spici0tittiitiicet sti9t . 

(%) Dispersi t , r/- '. f 
peixibm: iuftitia^insinai- 
net in siculum sdcnh .* 
cor»» *iéi ex^ltAkitMt i* 
gftriei . 

(^) Peccatcr viJ' f'if > <^ 
ìrascetur , dentikus suis 
fi etmt , tahsettt de- 
si Jeritim fecc^ffntm p*- 



LlimO V. DE* SALMI. 

(4) Chicira Incc hcII' ombre avranno i retti ; 
E trovcranla iii Dio clemente, c giusto. 

(5) Fo-timato ù queir uom , cW «sa pietade, 
£ dispensa 'i 'suoi sveri ai bisognosi , 
E con giustizia i beni suoi pcofonde.. 
Che sosden nel giudizio- sue difese* 

{6) Sarà per sempre alia memoria il giuso» 
.Nx)n tcinerìi^di^udir lifigoe mordaci, c 

lì suo* cuore a -sperar -sempre è disposto» 
E conferma sua speme nel Signore: 
Ei non vadHerkVnè farà caso 
Degli . a vy<3csan suoi , . dè* suoi ^ nemici . 
(8) A larga mano -H povero ^soccorre , 
Stk .salda Si^nipi-e più k sùa'glustiìsia^ ^ 
La sua robiiSla, anzi ' ma^cHil virtude!'; ' 
Sara esaltata nella glotia eterna, 
(y) Vedrallo il pcccator , e n'avrà sde^ao^ 
j . Conti-o di Jùi digrignerà suoi .denti , 
.! E si consumera per rabbia, ed o<Jio : 
1 . .An^rà in fiuno il ^GijiQ. die' peccatovi* .1» 



.togli» u» frutto eterao , poiché ella Io «ccompagne dopo la .motte.,. 
-fin* liei cielo*. • ' . . 

B Qae^CO ve 



".cm. è molto co:urAl:tato d.gl' Interpcrri nel trarne il "'f* 



' n Griso«omo l'ha tradoft. ~n matnm '7/*/'/ ^'^ ' ^Xtal 

«ficat0 AU m^n i^:neri di sfuiire eh: parli msik dt te. Che ?o ho tradotto*^ 
c:l vede a'bnccir.ndo QTSeata »*n«> . . ■• * * 
»tìTcc«orc-v^^ gloria Kl*V.gi«t«,.« He «nv.d.. c 

j^rc >n£pUce. ' ' 
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SALMO' CXII. 



■SA^LMO CXII. 

ALleluIa, legge la Kulgata, come pure t Ebreo allelu ia SI 
Il Matffei ìiieéy ckt è trndizioàt presso i Rahbini'r'^e'ìueito Sal- 

mà, e i cw'pie seguenti si cantiasero dopo di aver mangiato t ^ii-ifUo 
Pasquale s e chidmjivasi perciò il ^ran-k alitai'.»*! . Non ci è msa miri- 
cata , che richieda la fatica dell Inle.rpctre : tutto è faciL'\ ^ n.'- ' > , . 
fWs0\ é ''natìlrale . I> Padri adattane l' ultimo v:rsctto ai Oca tilt ^ die 
fef^anùi^ tbmpo tUàà, s àePtUtH hàn fmnata f0i'4a QUced Cristid* 

Or, deh t lodate , o «ervi de! Signore; 
^ E scolpite nel cuore il divin nome ; 
1^) Beriedetto sa^ U ^ope dol 

Dalla, e|a^ pimiif» «..alle film; 
{3) E risuonin le Iodi del* SUO' nomò ' <*- 
, Dal nascer lino al tramontar del Sole , 

(4) Sulle nazioni tutte ha il suo domìnio , 
E U sua* gloria splende in ;sulJe sfere. |^/^ 

(5) UiPu^kro Dio non r* è, oo)menj)io nostro, (5) e-^^^^ i)»*/»»^ 
^ CheVtìsiede neir alto , e che ai abh^i )P'//f*>*v: 

Fcr osservar nei cieli , e in sulla terra* Ui«> imtéhà'im tnréi 

(6) Che solleva dal fan^ il biSC^nOGOj _ Suscitam a terra /- 

Ed innalza il nesietto dallo scerco': '~ l"*/"^'*' à- de stircrs 

Q. ..... , \trtgtns patipertm, 

(7) Per collocarlo a -splender tiéiì^'òttd t^/uref fkm riié 
Oy Principi >. e Primati del suO tegna. 

(d)'Che ti lieta gioir Ji stoni sposa!. 
*;;Nel renderla ^eoada d*, ampia prole*. 



{l)*~^aud'rfe puff i Dùmi" 
Hum , laudati /<«/;;c0 £io^ 
mìni . . i ■ . . 

(2) Sìt jfowft r^omìtìì ì^e» 
mtdi/tum , «"A hni ftnuc , 
^ mtfU9 io- Ètivimm e'- 

(3) A JOih OKtK u>fre 
ad 9ceatin» lauuatfUe m«« 

(4) ExcrltMttirptfémttes 
Geutes bàmi$$ms, ^ar- 



\prìncipilms , cutn friafU 
ùus pofult sui ; " 
{Z) Qui habitart fscit 
stfrtlem in dornè ^ w/r^ 
Prem Jilioru}» l*tantem • 



i • 



• ' • , * . . . * 

.>n - .! j • * :j I. !.. • 3 . : ; 



.» ' Il ; A 



Digitized by Google 



- LIBRO V. m SA&Mr . 

SALMO GXIU. 

'AÉCOMEStO, 

ALlelttla legge la Vulgata, ma T Ebreo non lo ha , t ti trova sufU 
fine del Salmo ^nuce4f:ntti tfi-rse postp in tal luogo per stigliti 
daglU AmwtttmMt In vect i{ pi»rlo quì\ il «he è jucctduto, qnfora ai 
stutegiunti, Jl testo Ebreo divide questo Sj^lmi» in d^9 Pftfti^. i^ ìféì 
ma è composta di otto versetti ^ e It seconda parte comincia dal f^0\ 
I ettantay la versione Siriasra . V /Irjhj,» . f Etiopica e la yalga^a^ o 
prima, e dopo Li correzione^ riconoscono un Salmo solo. Il Kimthif «. i 
più savi Rabbini attestano, che negli a ni. hi Codici trovati un Salmo 
jolo: Li fual cosa è moltu cr^ibik^ pA^hè quanto c bello questo Soi^ 
mo tutto ÌHtàorOr€ho diviso, jntnjfreNhs capo» o jenza pi^tdìj^ # 

diverrebbe sconnesso U tentìriénto d4 secondo 'Salmo., Si raccontà/to in 
esso i prodigi fatti da Dio nél trarre fs {ràdio daW Egitio 'aiyàsshs^ià 
del Mar rosso, e del Giordano Che gC /doli Sono ^MSitài^ 0-dte ^L^Si» 
gnore protegge tikUt quegjU, elio lo uifionoi ' • "i . ' f ì 



A]Ior che dair Egitto uscì IsdracIIo,. 
B partissi la casa di Giacobbe ' 
•Da ttn popò! dt iiazioàr,e varìaflagDs. a 
(3) Pa a Dio. ssqani h moAw ài CSoAsl, b 
. EdcttftiittJidbad rahbdMiiiid*' 



fnCr exttm fsréet'ét 
p9pele bfb»re . . 

tatsf <jus , , . .'. 



k La Toce Bsriar» della Val|iCa Jion è nel lignificata ili tfitdele \ ma lo|>i«\ 

' mante nell* Ebreo la voce hfHtt denors ftrsniers , é di ihgua ignt- 
fs. Ces) convien credere, ckt il Salmista abbia voluto intendere degli Lgi* 
SMani, che parlavano una lingua divrr<!a dagli Ét rei. > 
1 EaSns est Judas^ ha 1* Ebreo ( e così lo intende S. Girolamo. Judai , di* 

' ce anche il Mattei , è più adattato per qacllo , che legue fm&u» Jtrsri, 
Ora Jmdet . ^ tsroei fuBi smmt somihfieatte, & imptrhm eims, vuol dii» 
appunto y che questo popol > ricevè da Dio il Sacerdozio, e T Impero . Erano 
Uno allora nell'Egitto schiavi di Faraone, dipendenti dall'altrui dominio. 
Eletto Aronne Sacerdote , e Mo«è condottiero , si vedde una regolata Bt« 
pubblica , governata da Dio per mctao dei euai minietri . Qaeeto mi icm* 
bra il più semplice «enrimrnro dei wesseUOp MAU tBtt^f MI ÌMnìli fW* 
eùooi proAOMe degli Es^mcoii. 
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& fu- 

gif i Jordanìs canvtrtut 

(4) \' t tfs cxu!t,ivn-f!i>t 
ut éinttet , ctllcs ti" 
cut agni «viitm, 

(5) tif>i\marr, 
qmod fumétti tu J • 
dtuit f fMÌa C0nvei jus 



(3) Or vf(fe if mare, ed m fùggÌreÉpns$i;c'(3) ^^^^f ^f^'f - 
Alla sorgente rimontò il Giordano . gif ; Jor^anis a 

(4) Codkè gli arieti salcellaro i manici , ' . 
£ come gli agnellini le colline . 

{5) Che avesti, o mare, che tu Sei fuggito, 
f tu. Giordano^ che (oiaasci indietro? 

iO) b VOI monti m saltar , come 1 capretti , (<Sì Mtuus , exfthastìi 
E voi colline, come gli aanellini? . 1'''"^ aiict.-st & coiJcr, 

f \ A\l ' j- • ' ' ^ \sicmt agni ov}Hmì ' 

.47) Ali apparir di Dio si scosse 11 moadói (:) A /..de ih mi»; mo 
Air apparir del Nume ili Giacobbe^ 

« (8) Che xlalla pietrai fé sgornur ^li ftatoi^ 
£ Inaila i mnàùm,&&. :Jo 

(9) Non per nostra virtù furo i prodigi; 



M 



a diasi gloria -al "ome tuo , che il fece . 



fa m ttrra^a faciiMei 

(8) piw cattverth ptitram 
im ttégfè àtlunru^ , ^ 
rupem i» Jotites squa* 



(10) 5»/rr tktserhcrdi» 
tuè , ^ vttitttt tu0 \ mt' 
fuèmd$ iAfM*t'< C3nft#ff « 
vii est Dm t r#r#w> 

(11) Drtf# MMffm ttùsitr 

fwe jtoivk fttit . 

{12) Simula fr& gentìum 

trgmtum ^ mmrmm , 



.f(io) Ciò sia per tua pictide , e tua giustizia. 
Acciò non dica il forsennato, e stolto. 
Dov'è il lor Dio? ove riposa in soglio? 
(fi) Nel Ciclo e il nosti'o Diq i c tutto quello. 
Che il suo voler richiese, egli già. 

(iq) I Numi, i Simulacri dei strani^ 
, Son oro, e argentei, lavorati sono 

Dalla mano dell' uomo , e dall' industria : j 

(13) Non parlano,ed han pur com uoitì labocca; (^3) 0* 

Han gli occhi, è non olisetvan cos'aicuna/^C'^Ji^^rìT?^ 

(14) Han l'orecchie , e le nari i Dei insensati, ^'^L^''" ^'^'l'i ^ 
Non odono, e non sentono i profUmi. 

(15) Hanno le mani, e mancano di tatto, (15! Maous habeat ^ <y 
1* Hanno i piedi, e non muovono illor passo. 

li ^pao dtihe féua waa .attende.. . chmMiÉMt u'^ttm* 

, ^'volse ver s$ U tu'é sergente ■rc<^Mc Ì^^ 



f ù rifcciice «ik comp&r«& di Dio. 
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L1BR#¥. DE'^SALMI. 



(I5) Simitit itiit fiaut , 
qui faciunt e a \ ^ omueSf 
qui confidunt in tis^t . 



(X2) Domttltratl spera- 

vit irt Domino : arijtitor 
^ i»rum^ ^ protetìtr eO' 
rmt» €st . 

(l8) Domus Aiiratt tfi- 
ravit in Damino : adjt^- 

4tornm est . 

(ly) Qui timtmt Domi 
•num , speravtruttt in 
mina 



Simili sono a questi falsi Numi ^ , j 
Tutti color, che sudano -nel Éirgli.j 
E chi jiel Ipro aiuto ^ij.coniida ... , ^ . ^ 
(17) Ma Jsaraello sperò neì siio/Sj^gnore', 
Che dffensor'ei le' per hxi. fedele, . 
.E proceggcrFo seinpre* a Ibi promTse''. . * 
(18} D* Aronne la fomìglla la lui fidoslSif. 
. . É,.a. cu$CQdirla edi è ma^ sempre indento; 

crayrru^,fJDo ^'^^ cHc tciTicte Iddìò, ìtt Iui s^jlce^ 
VdjMtéfflrlm té] ^oÌGhf ''€g\i h':i^stco »»do/'e 'vosm aìtt» 

frate flor ecrrtm est . | * • ; i . 

i2<>) Domhnimemer/uit ^^.^yp^^ memore di noi, si viddc a prpVf» 
**/ ( Ci benedisse, e ci coimò di grajwe.i 

{11) Btnedixit domui l- {ì\) Benedisse la casa d'hdraello, 
traile htmdSxif é^nnU. Benedisse d' Ait>nnc Ki famiglia, d ' [v : 
Aaron ; I . . . , ' *' 

(22) Benedixit omniBas ,.^22) Bcricdisse colot , che in luì ccmèrd 
quitint<ntDomiffum,pu'\ Qg^j eti , d* Ogni gradone d'ogni sessa. 

i'ìSiA.ijiciat Dominussu { ''^ kenda il Signor la sua benedizione 
fnr.vosttupfrvost à^su'i aiopra' di yen ; e sopra i vostri figli a . 

fttrji/iot vettrtrs. v ^. • l j 11 c- <i « 

34) ^/»/</#<S?/ iHi/ Do- (24) Siate VOI benedetti dal b gnore, ' w 

min»,. ^Mt./uif ,e'Jum Chg f^^e il cieia, e la tetrcstrc mole,. 

^sJ^S/Tw e^fi Domi (2;) Regnz .nefì'alm cieio Iddio Sigiiorjé,; 
mo ; t*rram autem dtdii y ffyrtim terfcn lo diede air noma ^ 

(26) Non potranno glìi i inoiti ,o Dio, lodarti» 
Ne cucci i discemlenu nel 'silenzio . B 



Jiliii hontinum . 
• <2d> Non mèrM J^mìa- 
, tunt te , Ehmiae 'inique 

amner, qnidtwndu»» in 
*4mfiwmmi ..... 



D Oul ripete quclld, rfie Im 4«m nel principio del Salrt» , 4ove fitlf «no,© 
nell't^ro ho' "picg^t" »^ dorruts •> r !a famialia , cioè pcr^tottò Isdraell», o 
sia per iT popolo Ebre« in generak . E lacas* Ai A»o»ne sHatende particolar- 
mente per i Sacerdoti , ed I Levili . , , ,, 

t Im imfermam della Vulgata, l'Ebreo ha dmmà HOU • che nascendo dalla f». 
dice damam aD"T. «^''^ «^'«^ • ^""'^^"'^ • ^^"^ n*\riU»uo^hm 

^ è una. metafora ^ec »ifia4ÓtMC il , € AOft 9nftr»9 , Unc W la V*- 



g»ta, 
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(23) ^r*' , »W • fui viyi' 

"lijà , ex IiocitiuH/kf cì.^ 

' - • ; : . •. mqoMbììto^ ■ : A. ... • 

-non fra titolò', € qìù'W k\ìdil\é, ch<: h^]qitì Ix nt'^nifa, c*mo lo ax 
ùlla'jiru; dèi S-'ilrno' antceeU'nié . fi ^^Imef éo d^u^rdi.l come un' appen- 
dice de'S Aiu4c€<ienu t e Cf^ede i ike .^ W^aisiki alla BAbilonicA ScMivtÈhi 
ma altri poi ornano ^ che Daidida lo scrìvesse aUora chst calmata l* 
persecuzione 9 ottenne il >pacific0 posiessor deb regno. NclU espressioni, 
chs si trovino nel*Salm&i alcùni vf ric&nvscuno te preghiere di un*ani- 
ma angustiata f a fedele aelU avversità^ 

In Dio posi 'I mio amor, perciò cìèmentc A[(0?''''-X'f f 

c ^^x V j 11 ■ ^ u- \mudiet DeanuMS vectm 

oenti Ja voce delle mie preghiere. 

(2) Perchè porse l'orecchie ai pianti miei; 
■ Ojidc fin che avrò vita, a lui cantare 

Le sue g^lorie vogi* io , ed il suo nome . 

(3) Sentiva in J' angosce della laorte;, 
£ tefliei.d^U» iiMdsÉr t.:fcf perigli. •! 



ìtratioitis m<4 - 



'1 



. (4) Nel mezKo «S maK^ ^ sAìt mHMtàOni 
Solo cò«ifbrtD TÌcr<hrat; in tàì fàtói. 

i.i Neil* invocar tuo liomeV o inio $.igiiore'. 

•)(5) Deh! fibera, o Signor, l' aiiiiDa ,mia:^ 
Tu che sei , p mio Dio « Giuménte ^'e jpiisto^ 

, E, che jil.'iKaii pniodi . » 



(2) Quia inclìnavip au' 
rem snam mihi: ^ im 
dieèos m*is iuvecsèe* '« 



(3) Cirftimdéderfiitt me 

dolerti mortis ; ^ Pfi'j' 

»:. • • ' ^ * 

(4) Tribalatìonem ^ de 
ìtrem èmvtui\ ^ rneattm 
Domim invocavi . 

(«;) ò Dorriinlf , Ithera ani- 
m»m mtai0: miterictn 

peas metter mitere^Me^ 



'A TI Su Itero Romano legge* qnemsm eitemdivtt ^ cioè, f« !)!•, perche mi 
^ Vr#«/ì,1f qakle no teguitafo , tccordnndosi bene con i sùgucnti versetti. U 
Teseo Ebreo però è conforme alla Vulgata : ma ognun sà , che alcuna voi* 
ta, parcÌMianiMit» nd Libri Fnfttici Ma4opn il ccmpa Um» la ieuÒià 
^«oaaOMMi 
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(5» è»»##W-^tiWfjr(^ ctTsttxiisd ì semplici di ctiòf«. • ' 

/«CT, (T^ liheravit me\\ umiliato , ed ci mi AìtAt aiuto. 

(:) C<wv<r^/rf , ànìwta (2) Ah ! ritorna , alma mia , nel tuo riposo ^ 

(8) Togliesti Talma mia da Hera morte. 
Le lacarimie tn^esd a mie pupille, 
.€d i miei, medi ,dal(c| ior ^ote. t , 

Per mdi trafpprtaiS )!H0, l^ftiic^. 



$ibi 

1(8) ^«/« eripmit swimsm 

rrtfsm de mtrte ^ teuhs 
mets a Uerymis, ftdts 

, mtt 0.lmfnftt ... 
(9) P/rr/^fl Ùomt0§ i» n' 

• t*pii« vivorttm . - ' ' 



111 V 



JRGOmNTO. 



ci' 



ALIeluia , legge la P^ulgata . Il testò originale non ha tttolo . fi ^at* 
tei nel suo argomento, di cui mi servo, dire Questo Salmo in 
molti antichi Codici va unito col precedente ili tai maniera si legge 
ai dì nostri nel testé B^réo.' H Calrkei penka^ ckt il precedente ^ e rae- 
stQ, è futa» thè ^Oà ÌÈit Salmé èm, .^ke mià^kiHItà poi ptr co* 
modiià' delle preci nd tempio^ 1i»v:ttltiimmtl^ àm mdli^ ùl% Oànékieke 
Cjg^i è ia uso di jofji. Noi che ^ ove la necessità non ci aostrigne , lUM^ 
ci allontaniamo dalU comune diviéiont dtUa yulgjia , abbiamo trìriftiCd» 
che il Salmo precedente può stare da per e chiude^ bene . Ali* incon- 
tro stimiamo di doversi unire Ù Sidmo suss^ucntc, cf^e^ considerato dA 
se Soloy non, si f^oribùit à- qttdtjèiasètl di 'cómpon^mento riferirsi , poi" 
^(jl iofio uik mautmo /riuie/SiyTàuiia^' boiniifiim Vihiìès' gentes , fini- 
CCt « n^ com* itnA^^brlcA ihièr¥é^ih': ^iMd^ ^'sè si c'oniikiera co* 



tee 



«iRé una p'àriè di-^kto SMo-, tieffji'Htn^ ^egxthàisiiMà cAfU^.' 7V^mj« 
na questo Salmo: nomen Domini ìnTOcabo, vota mea Donino red- 
dam in conspetla omnii populis eiu$ , iti atriis domus Domini in me- 
dio, cui lerusalem; eccp qud a^c avrebbe detto nel tempio; Laudate 

f . Ili v.j3:"ì ì. '.i,i} ti ; io';sj» 'u'.i-Ji^A ' '2, Ì9i t>ftj*i.iatt3Ì:t/ ; ,.*>> 
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(\y^redidì prtpter ^unt 



£ ne parlai quanto detto mia' fede.. A 

confido ifcff iwttvptfti^ è «nda^ 

tO Che render posso al mio SiffiK>r per tanti "[J? ^•'^ 

C- Benénci, e favori a me concessi? , rrtr/**/* miA'? « ' • 

(4) Di ìtóuce arzèr^ rtlàn còl lììrbpo ; i> (4)\<Li»««r **6fiwi*»**.* 

(5) A Dio scionò mici votì^acciò che ognuno (5) V§tmmts DtmMHred* 
Del popol suo impari a render grafie. d^m ctram •mm p»pmU 
Falò veder a ]or> che rara è motte 

il Signor di quei« c!ift'CUBiDdÌ6ce'.E 



ejut ; prttÌ9ta in con- 
iptdu Domini mon San- 
èwBm ejut . 



A fuétto è, secondo il detto dell' Apoirnlo : eord* en^ifur ad ius fitta», »rt 
- éutèm eémfettio fit ad st/utem\, NefV Eìwtò ci congiagne^'coir uitecedcnte , ' 
in cui 9Ì p»rla della fede di una vira avVcaire, con qttCfte ptrole: P/a- 
t*ié Damiàé^ im ■r9gÌ9ut Io adonquc crtdo,. c&e' Salmista nel ■ 

. TC94«r 1 f««ifr s'fKoi^eikit.taà litbniziditev dka émm « ffce atvpre par- 
Jaco. quello , cb« li.lia vdectatn la fedét^C^ <f;il90^fafin^,.^9|le |Qmc«»' MfO-. 
"pre umiliato alle diiposhioni Disine. 
9 La voce Ebrea eapa% significa trrpidavit, fHttPemmit ^ é<teltravh ium 
ftttiuatioae f Aict i\ Buscorfio , omle parrebbe, il verbo àee»p»\ 

honi* chc'vrenc ii^la^cRtf ttdicr^debte óatrpttfifil *«//« , 
mg/ mìo timére. 

<: Qui riferilcendcti» (i! iSeMmU ti cq». 17' 5. wnMUhs'h^mi^, fai fmfidif 

i» homime . 

9 II ''f^^'Vr di i<^/Mt# , jMcondp il. Kimcb* • è il caliti» di ringraziamento , ch« 
gli -Fbtei «Oteno ancora ridi conciti toro', e nelle loro ftice,- cèe-ciii fo be>* 
nriiicuno, e lo mandarìo in giro ai convitati < Ma i Padri della •CUcM lo > 
incerprtrano per il calice dei patimenti , o calice encaritcico . 

1 Se Togliamo itare al aenito letterale, e non al mtttico , come paò beBÌaiimo 
prcnJcfM qaetto Salno, tvllo eedvfa dai Martiri, a me pare, che quel prt- 
tioia debba piuttosto «piegarsi per r«r«, che tate è ancora il significato dcl« 
1j pArola Ebrea r«ibr *)p*» che ruol dire r^r» ,C4r# . poiché qui non si tratta 

appo nata mente di morte in modo aknno. Il^sco è interpetrato in molte ma- 
•itre »:dh»-j^«cr*atifki 4clF VMb è : Die fa gran e9nfd§ttè mmrU éH 

Santi fmai , cioè degP ladraeliti Questo Ebraismo vuol dire : Di 0 vemdiea #- 
nr^amtatr.ia wurH éMm dag/i •ppre$t§pi agii Elttti tmai , lo che, secon- 
do r.osau «nyeriiont;4t tante firast Bbrac, significa j Uhw9»ptrm**tt ttht 
éi§9é biniti 9 1 mmi ém!rt$i Oh $9m immm mai. dM di i$f wìu»' 
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UBRa V. W S^AèliU. 

(6) Soa tuo servp., o Signor, sono iitDosenr», 
Perchè figSo ioa U i'-vS^m'iiiicìi^ ' 

Ci) D/r.,/>;«; v;*c«/^f(-,); Tir «ciogfastlrTOCf labd^i ll&<!^toidnddé 
hudit . ^ - .tbrdnm I «ina^ lyicuoBtPb U «10:110»». 



{/>) 0 Dòmiét, fui0 «it 
Strvut tnus^ tgo r/rvut 
tuus^^ ^ fiHtu amfilU 



Domimi ÌHVOC06O . j 



Dofnini , / • flWiM* 
I*/ , Jerusalem . . ; •: \i 

% • • • . 



*0 ' 



S' A L . M <>•■:• C%V\. 



»nin€$ Gfntts g /andate 

eu'fi , omnet papuli : 
(j) Quoniatn can^rmata 



AL\t\uìtt , icsg^-h-Vvh^cttttr Nepprtrff a qttesfo Safmu ci 't wrfr*1^ 
brco C fillcluia, che si trova, alfj fine dell'antecedente. Motti an- 
t'chi Codici hsinno unito qxihstó i rcvìssimo 'Salmo colC 'aritcc<dènì^ \ [mùt 
sicctìme ncR' £,hreu al presente ^ e n^U<n Vulgata, si trova ótfdCcqiSo , i\^n 
ho wrèdM deruba ragiont di fiU^nmrvti 4*. fi^e^U-. ^A^«||»* JiaM'^wr 
quiHe -ofeamane-'^puatoi ài ^Salmista la -Mia scritbo',>s£'''niesùé VfM^- 
sortiAàòHt A pòM^^iiifi^ kH^&^Dia. -pà^^^ 1lkt"aitfnplÌtì'ìe* sÙ€ 
I^roi^effc^ . ^. ^ ,--.;.Vv.,f r ittr ,-:- f t a^; » b.v -1 • .■ - l \ 

ate Iodi ul Signor, pojxili- tutti , • • 
Festeggi al sjio Signore J' universo . ' ' 

- . , , . (2) Poiché sopra di noi si e confermata * 

:fur:^1!:^TlZ%1 .J:^ sua misericordia, e la giustizia, a./ 

/*rj < , ■ .'.•-•r-.'ii: i '> i« T « ••• •' 

. '♦. l'.i»'. *i •• P Ib ••111* Otr « «iv • ! a 



hi I I ^iiXi 



• '•• tr • IT ,^^u^*^^ o^or^ rf ^irfTì il»*, n^n»:?: • ' 

•Coti torto il verfetto vaol 4Ìrt./» r^derè gradr Sig»9rt yperehìf latvh 

da morte gli eletti suoi . OikÌcucÌ miei y«r$r dclfo »lfr# pc^ i«|n«g»r Ik 
•voce /d W *)p^ , cke. ha cai. MgaiAc«t« , ci<»èy £kf>^iudù€it.)/r'i9f» '•olr'f#,« 

A Nel tesro Ebrea si Ug^ vt^t f^ìSì^} , cxo^ 'éérìHV *k"iìdÀd^9oi^ '|à 

cimfiròmo coUs dvm«fitt,^««|«Hde*lUé piiMjUtti Mk lMripi^n; ' * " 
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SALMO otvn. r«i 

• • . . . . . • . 

— AitGùMEirro. ' 

' . r- 

ALlcluIa legge I4 Vulgata, e V Ebreo non ha titolo veruno; ed al. 
solito digli antecedenti, T alleluia è in fine del Salmo superiore . 
Non convengono gi Interpetri sulC argomento di questo Salmo t nè qud' 
U sia natA la etrta ocfOMontt in aUfotso serìtt9, / fià modMrni C 
'attnkuscona a Davidde^ « da osso <• vredono teritto bi rendimento di 
grazie a. Dio, che dopo avere ucciso fsbos«t\fu egli creato Be di tut- 
to I sdr dello y e lo attesta pure il Calmeti e dopo di avere scacciati i 
Filistei, comandò, che fosse trasportata V Arca in Gerusalemme . Non 
vi è per altro nessuno ^ che neghi, che per essere Da^idde la figura di 
Gesù Cristo, non si trovino in questo Salmo molta CMe, che si riferì» 
senno a Gesà Cristo stesso , f utndj è, che H senso kttertds si adatterà , 
a Davidde, ed il mistico, come una profexta detta vita, moret, «rMitfw 
reaàone di Gesù Cristo. Il M&ttei fa di questo Salmo una Cantata a tré 
voci, con dei Cori, e la intitola iX.^ festa dti Tabernacoli. A7ÌoneSa- 
cra per musica, o sia il Salmo centodiciassecte . Introduce a parlare 
Davidde , un Sacerdote » ed un Levita . Che idea bizzarra ! 



Ah! lodai» il Signor, poich' egli è bimo j(0^.»»/'/'»'« Dmha 



(ft) Dica pgee Isdraello, ch'egli è buono, 
, Poich' ecema saiÀ la sua pietade. 

(3) Dicalo ancor d* Aronne la famiglia» 
Poich'eterna sarà la sua pictade. 

(4) Dicanlo adesso quei, che tcmon Dio, 
Poich' eterna sarà la sua pietade. 



ejiis. 

(i) Dìcat nnnc ìsrntl^ 
^MomUm h»mmt i fuouimm 
ìh teemhm mSssrieerétm 

ejtit . 

(3) Dicat nune dsmus 
Àeretf ; fmeitimm io ' tsm 
tttlum miserietrdis ejuì. 

(4) Dieant nune qni ti» 
meut Demiimm', fnoiiism 
i» gaemlssa mserteerUa 

ejtit . 

(5) De trthutsfisne itf 



(5) Il mio Signor chiamai da un luogo angusto,A 

Ei m'esaudì pietoso, onde il mio cuore rT'.^^'^ll^Z^è^ 

T\ ut ir ' .1 •> \audtvtt me» iststmoias 

JJall ananno si sciolse ond era stretto. [DomiMut. 



A ^J^<>ff de trièulstiesi éclU Volgata in Ebreo è ammener l^DH» tko 
T. II. Q 
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(6) DiHÌnus mlh! sita 
fr : m9m timth amidfa- 
ei0t mihi htmù. 

(I) D«fltf>«/ mìhi adiu- 
»♦»•: ego dej f teismi- 
nimicos meos , 
(8) Étnnm'tit Mi^d*r€ 
ta Domino , qB0m télffi- 
dtrtjn h§mÌM, 
(p) B00mm tsttptrwin 
Domino , qusm tftrmre 
in principikut . 
(lo) .Omr.ts getitts eir 
cmiormmt «»#•, ^ i» no 
mine Domini ^fmm mitus 
$nm in eoi. 

(II) CirenméMies eìr- 
eumdederunt me ; in 
momine Domini , futa uJ' 



LUt0 V. DB* SALMI. 

(6) Meco è il Sign(Mr:or die temer poss' io • 
Deir vom gli amònti , ed ogni insidia ordita? 

(7) Se. a mio favor si è dichiarato Iddio, 
Vedrò adesso chi m' odia , e mi vuol male . 

(8) Meglio è sperare in Dio, che confidare c 
Nella debole speme dei mortali . 

'(9) Meglio è sperare in Dio, che confidare 

Nejr instabile aiuto dei Regnanti . d 
(to) Tutte le genti m'assalirò intorno, 
^ Ma nei nome di Dio quelle sconiìssi. E 

(il), Mi circondaro strettamente attorno. 
Ma- nel nome di Dio quelle sconfissi • 



vuol dlr« snfwttin, eonrt/nth, \mogo mngosto. Cosi Im inoeode ancora S. 

AgMtìno ,e n riferitcc » Daridde quando era nell' oppressione . E dopo la sua 
liberazione la Vulgata dice : in intitndine , cioè quando fu posto in liberta. 
N«l senio mistico può riferirsi al mteeMKttato degli nomini prima della 
nuta di G. C. , giacenti nelle tenebre , oppressi mtO il giof» 4eÀ lOCO p«C> 
, cati , e socco il tirannico dominio dei demonio . 

B L' Ebrèo diee foltanto ; il SigMère è moco , mén pnvfntorè^ cht farà nmt t mina? 

C II ionum ett t tanto in questo versetto, che in quello che segue dee incer- 
petrarii par meiius , quantunque l' Ebreo legga tolf , che vuol dite imo» 
»». E' da. ftiierti che gli Ebrei fbfOMiii» U comparativo eoi iwm potUìro , 
coli* aggiungervi U psrticelU eulii |D » corriapondence alla particella tht deU 
la 'nostra lingua . 

B Veramente la voce Ebrea kindihim tD*]3*^^3 « che la Vulgata traduce ié 
friacipihut , viene dalla radice ntdaif '21Ì y vuol iktsgere lièornlitor , 
spoHte . Ma siccome i Settanta , e S. Girolamo , e il Gaetano intendono co- 
me^ la , in prittcipibus t potrà intendersi qui della liberalirk dei 

. Priacipì, o dell* aafolttta volontà loro, mentre «ni da nefsnn altro dipen- 
dono. Può prendersi ancora questo lignificato, come il Matrei , che David- 

. de non si poteva fidare nell' aiuto dei Re, con esso collegati per far gucr- 
sa . Ma per Aoa alloacanarmi tanto dalla Volgara , fui #mo atlomito ad 
essa . I 
a Ulfi mm im eei legge la Volgata , ma nell* Ebreo è nmìUm Q^^D K > 

cioè suectdtim eot , excidam tot ^ poiché nasce dalla radice mal SìD » *he 
ba tal signiiìcato: e nell' originale, come si vede, è ia futuro , il qoal tempo 
' egMilstinMi dagli Ebrei et pieade per pceieM» » come tante Tolte fi d ve» 



SA LUfù CXVIL 



(12) Mi circondm come un sciame d'api, 
Come il fiioco di ^ine, escime furo , i 
E nel nome di 0lo quelle scootei. 



(13) Mi fìi data una spinta, acciò cadessi, ('3) impnhut 



Ma il Signore mi resse, e diemmi aita, ^ÌQgyjii 



Itti 

(i«) CfrtmriMtrtm 

iicHt spet , exttrst-. 
ruHt sii ut igftit i0 spi* 
fisi & im mmm»9. D—. 

eof . . 



j[i4) II Signore è per me la mia fortezza ^ 
Onde lodarlo debbo; ed ei si feo 
Per me la mia salute, e la mia vita. 

(15) Voci d'esultazione, e di salute 
Canteranno nel tempio i buoni, i giusti :h 

(16) La destra del Signor, vadan dicendo. 
La destra del Signor fa la fortezza. 
La destra del Signor, si esalti , e lodi, i 
La destra del Signor £1 la fortezza. 

(12) Non morirò per anco, e fin che vita 




MUt tuseeptt me . 

(14) Ftrtitmd* mes t & 

fa^MS 9t$ mihi im tsim» 

tem . 

(15) V»M éX0Ìutiàimi d* 
tsimtis, im $ m h rm0tmUt 

iuftomm . 

(16) Dextera Domini firn 
c$$ virtmtem , dexttrm 
Dòmini exaltMvit me , 
dex$er»D§mtiitif<cÌÈ «ir* 
tmttm». 

(I?) tUm mtrimr^ tréiO» 



ig»mt tést$ié%$t 



Eppur non diemmi in braccio della morte. ^. wZS «t. T'^^ 
(10) Apritemi le porte di giustizia, t • {^^^^.^f^^ mihip§rtmt 
Ch enwar vog} 10 m quel sacrato loco c^mjitet.r homimo: hmc 
A render grazie a Dio, a cantar mm; p^rtm D^wiimi, kMi to- 
Questa è £1 porta del Signore Iddio, tv»^ mw.- 
Etttreranno |MBr essa i firn, i giusti • 



r Siccome il fuoco delle s^ine è di poca duratt , così il Stlmifta dice, db» !• 

moltiplici peripcu/ioni de'nioi nemici dorareno poco. 
« L*origìralc }\7ì.^Ha%9rmml ^yiKjft eh* vuol diw mi»th «#,chteMi poca 4i« 

ver-.ita la Vulgata legge svtcepit me. 
M Davidde , dopo avcc racconiaco curci ì pericoli, ed i timori pagsati , iarlca 

il popolo deffo md tafnr* oel tenpio, e ringraziare Dio delle vittorie rì« 

porrnrc , e dice, che,c«a€ioo. * fw il loio mq;odieato ^aelU», che dice sei 

•e£u«ntì Tcraetti. 

I Neil* orìgliMte «i legge fmmà nt3D1*ì «xJÌtmtm Mf , • Mn 99alhlih me , 
come ha la Vulgate. 

a II doppio verbo castigo ha la forza di moìto mi gastìgò , e ci ho 'eggianro 
•ncora corresse , come viene inteao.da alcuni, spiegando la voce f>i«r "^D*. 

L Dsvidde tcanpAio dai peticoli » e^dopo di ave» iategaaio 1' inao di 

O a ■ 
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•lo8 * 

(20) C9»litèhw tiki , fU9 

fliam exaudittì mi ; ^ 
f»8us ti mìhi in talu' 
fem . 

(21) Lapidem fuem re- 
pr»baveru»t éJificsmtes, 
Me fUfm* ttf m €»p»t 

(33) A D»mi»9 f»ei»m 
en ittmd , 9st mirs' 
tilt im MOis mttrif . 



LIBAO V. DB' SALMI 



(20) Ti lodarb poiché i» m'^mcrfcasti.. 
Ti ael fino fier nie «llm» e «campo. 



(21) Ah! dagli artuci k negletta pietra m • 
Ora divien dell' edificio eccelso 
L' angolar mosso » e ti stabil fóndamento . 

(22) Dalla divina onnipotenza eterna / 
Tutto questo fu fino, e' ^aittì» ; e quanto 
Prodigioso diviene agli occhi nostri ! ' 

SSf D7m/^«1^';/X"!(23) Dal nostro Dio fa fatto questo giorno, 
fHM$, & làtemttr in ea .\ 1" csso rallcgridinoci , e godiamo. 
(24) 0 Damine , saivuni^{2^ Ah ! tu salva , o Signor , io ti scongiuro, N 
;X^r:;,f*"«M Prosperità concedi ora ti prego. , . 
q»i mtm$ $»M9mi»t D§-ì benedetto chi' vien dx uio nel nome. 



da ctntant nel tempio dal popolo , dlesiderofo di render grazie a Dio di tan- 
ti btntfixi ricevuà» • di rivtaer* il tabernacolo pieno di fedeli , e di gia« 
•ci, comanda, che sì aprano le porte dì Gerusalemme, che da Isaia si chia» 

■ ma eivitas tutti t ^ nrhs fidelis . Si può incendere ancora con Genebrando, 
le porte del tempio e dèlia Chiesa , essendo qucett «n'apoMiofo ai Siiceiv 
• doti , che gli aprano le. porte del tempio per puWblicamente , e solenaeiBaa" 

• ' te render grazie a Dia per avergli conservata la vira , e la salute . 

« Im. maggior parte de^l* Interpetrt riconotcono , cit* qnì è uno dei Sacrrdo- 
ti del tempio, che s' introduca a parhrc a Davidde, e rutto quello, che s* 
incende eimboUcamence detto a Davidde, intende detto del Messia . Egli 
ftesio ee lo adetta al cap. 21. di S. Matteo, e S. Fietro al cnp. 4. degli 
Atti Apostolici r appropria « e i* appropriazione a te ateasaè sì chiara, che 
non ha bisogno di coment! . Il senso letterale è quesro,che il Sacerdote ve- 

' dendo ricomparire Davidde , dalla esultanza di gioia, dicesse dopo tante 
jpertecuzioni „ è alfine tornato il nostro Re, che è la pietra angolare , è nel- 
la virtù del quale abbiamo piantato il nostro fondamento e m notcra tpe- 
ranza > e prosegue ancora gli altri due versetti. 

Il II TCMeeto Ebreo ai legge coai.» «mi rVevi •scìgnà-nà i muhm ifvà sniicè 

•è K3 nh*Svn mm KJ» nW KIH. che letteralmen. 

te ai spiega eoal; dwht 9 Si^M9r , mIv« er^ / éekì » Stg99r fm prttpererf 
9r»; dai che ai vede, che il mt del salva me della Vulgata, non è nell'ori- 
ginale , e in vece di quella voce leggest nà X j > «he s' interpetra dai Maa* 
•oreti.in aei maniere. £ nel aenfo tn cui l'abbiamo spiegata , ritrovaai an- 
cor» ael Salmo 116. al r. 5. Ha forza ancora di pregliiera , come eAwr#, 
g94t» t€, lo )ii2 mi Mao adattato aU'aiiKy c ali' altra aptegazione, percbè 
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(25) Dal tellina iti ^ii^or a yo^ n»a<>j^^^^j,fi''^^;;,- ' 



La sua benédìzioiie, ed il Sìgnoie 
Ci diè del suo Tder cb^iri gV indizi» 
(2Ò) Distìnguetene adesso il dì solenne 
• Coli' intiecctm« di -Eunoser' {rondi . 
Il tempio attorno, fnk dell*: ara ai Iati, o 

(27) Tu se' il mio Dio, son io promoalodaitii ? 
Tu se' il mio DiOj t^esalsevà col cantt) . 

(28) Ti loderò, poiché to m'ascoltasti, 

, Ti sei fatto per me salute e scampo.^ 

(29) Ah! lodate il Signor , poich* egli •ti'Aono 
Pcrch' eterna sa* ù ia sua pieta4e • 



Dtttt 
th. 

(aó) Ctnstifuite dìem 
lemmem in condemsis , «- 

(37) Deus meut e$ tu, 
é' confiteh^r tìhiiDeuf 
meut n $Ut & 93mÌ$é» 

ho te. 

(2fi) C»mfitehr tìH , qua» 
niam txtmditti me ^ 
faaus ti mihr '9 . 

(29) Coufitémìni Domi- 
na , quoniam bonus , qmp* 
niem in sgoulum i^h§» 



a me 
ebbe 



pare , «he torni bene . Di qiienedue roei thtectté oscìgnà-nà KJ-nj^^tS'ìn 

orijjine la voce ftCclBKiawone Hosatjn.ì , che fu replicata dai fànciul- 
li', quando Gesù t.rUro entrò in Gertisaiemme , quali vi «18'^*^"^^ •VjJ* 
tra replica, hos/inna in exceisis y che manca ne? Salmo . L'ftel»»»^ è-^Mu- 
te da alcuni RabWni , cbè er ellianiilisM a«corà cosi qiieT faccetto di rami 
frondosi , che tenevano in mano i ragazzi nella fc ra dei Tabernacoli il di 

* 15. di Settembre, Tisri, il qual fnicefto propriamciuc si chiamava luU. iM. 
fewk a«i •TflbWrnac^U «Ma ntiita> «tagli Ebttixbtgh àiucói nìD^Dil .311 

• festa de Hi tende, fu institutta da Mose in memoria della lunga dimora tat- 

• ta dagl' Isiracliti nel deserto iotto le tende. Questa acclamazione prenden- 
dola ne! tenso let8ctal<r, Cdnvejiiva: ancora e- uavid^de, acclamandolo il po- 
j)elo nel suo ingresso o nella città o nel tempio, così dicendo: lalvMct ^ 
Utvaei , e Davidde : oppure , salvaci , 0 Dìo Duvidde , sia benedetto tu che 
viehf n Safvitrci net Mule dèi Siguore . QuUiél il $ae«raoté àHt a BlivM- 

'ì de (pi«no che tegue, •* per «eodiwento di- ^Casi^^òrdtna egli la festa . 

• Consti fui te diem sohmnem in condensis, vsquead àorna a/taris yiic<ìa.yìx\' 
gata -, ma l'Ebreo legge.- ligate festum ittfaniiut, usquo md e*rìm oitsrit, 
cene pretendono alcuni moderni, che debbia tradursi : alla quale 8pie|azione 
•ooverrebbe fare un Fungo comento , e dopo convenire , che è migliore la 

• «piegazione della Vulgata , la qaile pure intende della testa dei Tabernacoli , 
m Mmiglianza delle qoab.ft itittaiat» faiNCto del tfffnpio per onorare il ri- 
>. torno di Davidde. Or tttttot qnefita- fA fistio flaeora«,.neir ip^eMO di metà 
. Cristo in GeroBolima . ' ■ . • • f, - . , ' 

V Ripiglia qui Daviddr, odoM . roa oraoiom dt riograwaménto , e fotte do- 
po entrato nel CeOiptOv tifietàbdo andora il versetto 20., invita il popolO 

a lodate U Sigoon collo mito rrimo vetHCto .4^1 Salmo* 
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no UlAOV.Br SALMI 

SALMO cxvin. 

ALleIuia« l^i§e U f^uJgatay )/nà f £^rwo 'mn ha:tàtoh «mifto. vQiif 
sto è i/ Salmo pià tango t che Mm nel Sattermi Mi<2t CA/esa 
/cnio , tfAe j'/i Ecclesiastici lo recitassero tutto ogni giorno, lo ha divi- 
$9 in undici parti, quali adattò alle ore di Prima ^ Terza ^ Sesta ^ e No- 
na . £' un ammasso di bellissimi precetti morali , che credesi composto 
dà Davidde per il sao Figliuolo SaUmonCt ««ciò to^reàtatse , e si «c« 
c^rx4^»»e di éttiùre per to ^tudiQ della divina legge * értififlo' della poe» 
sìa è quesL^ . che ogni òtto vertétti continuati cominciano cùnuna del* 
le lettere delC Mjitvci^ F.hreo , e continua fino alla fine con questi Ot* 
tonari^ che sono 22, quante /e lettere dell' Alfabeto. E' questo a- 
croszico. La maggior difficoltà nel tradurlo è stata, di conservare le Jra- 
$i delC ori^nale , quah in cgtU vergei f fa menaìane dtìla Legge 'Divi* 
na^ con diverse frasi, che ho procuraté di non mutarti come pure di 
tradurre ^ni versett» Ebreo in due versi endecasiUahi Toscani, 

AtEFH. ALBF.- 

ii)Seati immaeuiatì ìn Felici quci, che battono la strada 
TiiSw"*''"' da Dio nella sua legge . 
(2) Beati, ^ui scrutMH-(o) Beati quci, dw seibano i suoi detti, a 
^e^dl^iirZ P che nel cnQie ban 4' obbedir dedo: 

SI 't:^;:!:::ì:!T:^:^^^^ «diuimoni iniqua, e fcna, . 

eiut smbuiaveruHt . dai .f€t» Rentier oevnn giammai . 

(4) Tm émid0tti manda- O Db to detti al)' 0011) Stabili leggi , 
ta tua euifdiri nimit, ^ygjj^ osservajsse (sattamenfo • 

(5) Utinam dtrhnntur Q ^\gjfxiti a Ce. cbeferie «BD JMe c 

i9Hijis0ti0»»$tnéi, t Per custodire i santi tiM» comandi. 



A Lo tcrutantur della Vulgata, S, GirolamQ tradace tasHdimm tOmusho ctt^ 

doto dMncenderè ancor io, avtado àeittfs striamo, 
'b II Matcei traduce : a^m enim ap»ramtw imifmitattm , qui im viti timi amhu- 

laverà ut ; e pare piik giusto il pentimento, diceado, che mtm setto emfmci di 

fare del mah quei , ene cammimaat melim tttmdm dai Sgmtre . 
€ itsomè )hy, dice l' Ebreo, che vmI iko ^Jkwtufur g n étVffnkà delk Val» 

Ifttt , the leggi dirigmuvr* 
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(ó) Non sarò più* confiiso aìlora quando 
Tutti i statuti tuoi avrò adempiuti. 

(2) -Col cuor mio retto- canterò tue lodi, 
^J^àmào avrp bGf^Sff^KQsi icuoi decreti. 

(8) Custodite appo me terrò tue leggi, 
Sq giammai del tuo aiuto non mi privi. 

«ET. ^ 

(9) Chi pub fi«iiare il ^ovanil taiótt^ B 
' Sol la tw l^ge in cnscodir lo doma* 



112 

cmm ptrtptxert im •mmi» 
hmi mmmdmtit tuis . 
(Z) CÀ»fit»tor tibi im dii 
rtBiont ctràit^n eo #mm| 

(8) Jmttifitmtiwm f««#. 
custoiiam\ non mt 4*tt» 



(9) /* fa9 Cùrrigit mSm 

lescentior vism suam ? 
in eus$9d$«Mé9 sirmùmit 

tW»9 . 

(10) tùto corde meo 



(10) Te ricercai coli* intimo del cdofe; 
Non lasciar. ch'io trascurili ^Vf^xxsoLf"'^Ì''^^^^^^ 

(11) Nd profondo -4el cuor chiltt^tae leggi 
Per non peccar giammai nel tuo cospetto. 

(12) Insegnami, o Signor, i tuoi precetti, 
E dal tuo servo arrai benedizioni. 

(13) Spesso ripeto in fralle labbra mie 
Tutti i precetti di tua bocca , o Dio. 



(11) in eorie mt9 ghtC9n» 
di ehquia tu» , mt MéM 
ptccem tihì . 

(12) BeMtdiSms et, Dm 
min* ; doce me imsiifiCM» 
tionet tuat . 

(ig) I» Miti mtii #rff* 

nantiavi àmtdtt intUHs 
oris tuim 

(14) Più mi alletta la via de' tuoi comandi '('^^ ^ tittimtmii' 
* , . , ' rum tuornm deleBétut 

iJi qualunque ricchezza, o gran tesoro. tumyticMti»9imi$ià9i tU» 

• - • # • 

vrtttr . 

115) /« mMHdmth ti(h 
exerctbor t§9tÌ4Ì9rs>* 
ho vìst t»st , 
(id) im iuitificmiéaihis 

tuìs mtditabor , no» obli* 
vitcar sermonct $m9s . 



(15) Mediar ben saprb i tuoi voleri, 
E guelfe vie prescritte ad eseguirgli. . 

(ló) &11e tue leggi avrb mie core intense, 
Nè scorderò giammai le tot parole. 



• Lt parcicelU Ebrea pr^fisia al verbo M9meii ^IdS^ *i P^^ iacilffleace 

traAttrre o p§i$pi0m , come ào &tCo. 
■ Il Kitnchi, # Simmaco traducono, itt qtut illustrtmrtddet iuveais vìatn suamì 
r Dice il Mactet , «he il ceno Ebreo può più facilmente tradurli così : ne si' 

»M me s§errMr9 m MtamééiHt spiegando il vetbo Mc^mÌ *34tS^n P*' 

shrrgrt, « ma refiUtn, cMM kggt Vulgiica i • 



/ 
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(il) Rnrilmt urvmtmà, 
vivificm m* t ' & ^tmèHt 

(diam strmtnes tuos 



Ila MEO V. WSALBO. 

.... QHinMhi . 

(17) Rendi al tuo servo la perduta, vita s 
AUòr vivrò ; quanto pr<JS(srivi, osservo . • • 

(18) fif «'•'. (18) Togli dagli occ^i il velo , che mi offusca, 
t/teptT^"^'^^' Acciò della tua legge io veda il pregio. 

(19) 7«f«/« #M t»m Esule io sono 'in terra, e pellegrino, 
Z"VaT.tr^* 1 Deh ! non mi asconder gli alti tuoi comandi. 

(20) Cpnrmpivit sHima^Q>o) L'alma mia desiò, e sola brama 
mes étfider»r*imtifica-\ ti^a scabil fiiuscizia in sempiterno. . 

(31) Incnpssti superios, j^ti) Minacciasti 1 superbi di gastigo, H 
m»ifd>mquid*9Hm0itt #j £ ^ ^hi i tuot oblìs , nuledi^oite . 

Z^^)2fn"M me oppnr\22) Toglimi ^aU'oWjfobrio , c dal disprezzo, 
\riiim & céwtemptmmy Perchè 'gli .cvdtai Cupi cerati mu sempre. 

quia testimi*' 

Ì^2Z)^*Bttnim Mdtrmt*{^^^ Gontio me* coasnltato aaoocai grandi fi 
^rincìpes, & adversum WXXBGl COÒSeTFÒ tlia Us» 9 MrVO. 

me hquebantun tervus , 
autem tuut txercthatmr 

in iustificatìonibus tuis - j-.- 

{1^) Nam dy tettim9nt:^{ji^ Poichc SUI dctti tuoi scmprc ripenso, 

tna meditati* me» est j^j consiglio Spi COlla tUa legge „ K 



DAL£T. 



é' coasìliitm mumm /« 

dàlèth. 

(2ft) Adhéttit pa^menf (25) Sen giaoe r dtea mia al snolo «ppicisa» L 
tfjwMM miMt vifiifica me\ jj promcttesó, dammi spiito, e vini. 

rS' int^e U vita di grati» petAttfm fer to peccato. - 

J L'Ebreo ha z^rf/m O^nK DHÌ, che vmoì àirt : tuperh mala^ 

detti \ ma la Vulgata il maledid* l'ha posto dooo, c 1* ha accordato con 
qucftli. che declinano da'tuoi «onandi} il che io iegoitato . 

i S oonèvano a coiwnltare contro di me per farmi del male . 

i L'Ebreo Icg.r: nmct g-atrafi 'C'ÌK . fj»*'tf/'e • lo 

non mi consiglio, se non che colle tue leggi. * i-t. • 

t Pare che il Switimeiito più naturale sia questo, di deWfWereil ffoo abbatti- 
m\nto di spirito per effetto delle tue afflÌ7ioni , « miserie, ma è contraata- 
tTSl alcunTques» spiegazione, poiché l'Ebreo dahekk Isgnap.r Ti^T% 

*\&Sh » *' 'f'*'*^ p^htr* C gairns mi»- 
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(26) Por ti esposi il tenor jdd viver mio; «w. 



TvL.Y s^ipravioci : . or- te . tUQ.leggi apprendo. 



_ ... "■'» 

{27) Le vie. dè^icuoi piccetd'jora m' iiìseùia, 
Contemplerò le maraviglie tue.. 



(28) L'alma mia sì stancò dal tedio Vihtk)' m 
Tu mi rinfranca colle tue parole, 

(-29) Tu|la via di menzogna m'allontana, n 
Abbi pictk, e dona a me tua legge, o 

(30) Di verità la via sicura c'cssl'jl [ 
£ non posi in oblìo i tuoi decitti. ' 

(31) Furon l'appoggio niìo i tuoi precetti, 
. 'Non voler» pherc^nfusp io resti 9., PÌ9- 

(32) Adempii j^n; diletto i ^^oi^x^caandy ' 
Quando il mio cuor tu dilatasti in gioia. 



!.*t 



doce me iustificatìones 

ì'ìajr. iustìjieatio- 
hum tuarum iuftrut me\ 
^ exereei§r in mhiAim 

libus ttih ..' . 

("iS) Dorinìtnvtt avìrtta 

mca pr£ tsdìo : CMifirms 

me in verhìs tuis . 

(2p) VìatH iniquittitis a- 

move a me s ^ le^e 

tua misertrt me§.-\ 

(30) Viam vtritatis e/e. 

oi/ittts. " " • • 

(31) Àdh^si tt$tim$mit 
tuif , DoiMÌne : no/i me 
eonfuttd*re. ... ; \ 1 
(93). 'Yrnm . m4m40tùrMk 

tHornm cucttrri i cam 
intatti cor meum.. , 



(33) Dimostrami la via de' tuoi precetti, p{i3) f-f^^r» poue ^miki^ 
.e quegli iv,i»-.empre.pd a«Kai«q«^ 

l'I'*" : t11 K li'.';*< UJi ' /[ ìauiram t0m semper . 



quiram ^atn sentp 

(34) Tu dammi Scienza , osserverò tua legge Ju4VX>^.V^M'/«^^^^'?«'». 

f corde nttò ' 
(3^) Dedite mt' in Se* 

Poidtó.in quctó rtaow, nJo difeso, .j^j;,^^^ 



£ cerroiU in custodia nel mio cuorp. 
■ r f j.. • 1 to^ii > , 

(3.0 Pt^r le vie 'dè' tuoi"detiti* di Wi' guìd^, 



de/ore»yMfi l'Arabo, « l'Ltiopic»^ tradHcono come la ViilgaAt*' »... 
N La dizione EWea seeker IpC' fignificà mem/aciumì i "» -.vx 

o II vuhQ ckOMB significa. 4l»MfV miter^fr^itet;'. 

» L' #1 w-ySlSl jWCÉbi^ Vuoi 4if^,MX«;f4«vr\\fl^^ ji* ,y«>Jg*«» l5W! ''^«« 

^^•l teseo Ebceo iL legge g.iekcb Ilp^*i I-i quaLvpce «ignilica mercede , cA 
rrmocora c preea per jivvcij^ioj^ ,cou^<;.;P^iJC^ ivjattarsi ina^e- 
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ttietÌMa cor meum 
in testìmauia tUM 
in avari tiam . 

(37) Averte oeuhf wnes, 

ne vidennt vanitatem iin 
mia tua vivifica mi. 

(38) Statue servò tmù e- 
i»fBiam tmtm im timre 
tu» . 

(39) Amputa opprobrium 
memm^ qned sutpicMtns 
sum ; quìa juiicié tu» 
jucunda. 

(40) Eeeecwcupivi man- 
data tua; in éfuhste 
tma vivifics me» 

VAU. 



LIBRO V. DE* SALMI. 

(36) Fa- dùr il mio cnore alle tue Iqggl iaclini, 
B^ non al ran desio delle rìodiezze. 

(37) i^i* n^iei occhi devia 'I piacer mondano» 
Vivifica il mio cuor nella tua strada i 

(38) Conferma al servo tuo la tua parola ; 
Pel timor, eh' ho di te, fammi andar retto. 

(39) Togli r obbrobrio , in cui cader temei. 
Perchè amabili sono i tuoi giudizi • . 

(40) Or dunque la tua legiic lo sol dci-io , 
EUa ègiusta^elia è santa, in quella io vivo. 

VAU. 



(41) Et vemst eupetme fAi') Sopra me scenda, o Dio, la tua metade. 

Ti salverò » dicesti; 10 nulla temo. 

(42) E darò per rispofta a du m'insulta , 
Che la mia speme e sol ne' cuoi comandi • 



misericordia tua. Domi 
me , talmtare t»mm secM»' 
émm eivfMiitm tmém. " 

(42) Et respendehe ex- 
frobrantihut mìhì ver- 
bum , quia speravi tu ser- 
menHus tttìt '. 

(43) Et «^f'ras de'r^,^^ mentirk giammai il labbro mio 

•r* meo verhum vertta- ^^H! . . v . . -* 

Poiché sperai ne deta cuoi veraci.' 



Il •! 



(44) Custodita terrò sempre tua legge 
J^er tutto il tempo della vita. mia. 



tit msquequaque ì quìa 
in judtciit tttistuperspe- 
ravi . J 

(44) Et custodìam ìegef» 
tmsm sem^er , in sacm- 
lum , ^ tu ùculum 'sé" 

€ur$. 

(45) Et umluMum-^'ìn u-) Posgerò Sul sicuio ogni mio passo 
ìatttudiiit , quìa mania-r^^U j .° . • ' 

ta tua cxquiùvii P^r non DcrdcT di vista 1 tuoi precetti, a 

(46) Et loquthar im te- (46) Difender Seppi , senza aver rossore, 
stimomis tuisìm ttutpe. cospetto dei Rc, Ogni ma legge . 

/fu Regum , ir U9U *f»- • * . . ' «>o 

funiehar : 

(A7)EtmeJitu$urinméiit'\(^l) Or medito in privato i tnòi cbfàandi» 
Mi tuii, ftté éilejcii I £ nuli' altro desio; «die'stìnpiie «maìgU . ' 



a Et mmlulabam tu iatitudime , dice U Volntft , ma «questo latitmdiae , vool 
éwUf Ui sìtmr$,ituu0 tiwture.. 
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5 ALMO.GXVUL 

(48) Or posi mano all' opra , e i detti cuoi , 
Che molto amai, mecUterò per sempre. 

ZAIN. 

(49) Ricordati, o Signor, del servo tuo, 
Tua parola mi desd , onde sperai . 

(50) Nell'afflizione mia ciò mi consola, 
£ la parola ma mi rende in vita. 

{51) Molto inver mi derisero i superbi, s 
Ma dalla legge tua non declinai. 

(52) Mi ricordai de* tuoi giudìzi eterni, 
£ in rammeatargli mi consolo ^ o Dio. 

(53) Gli empi scuoter vorrebber la tua leggOi 
Inorridisco, e contio lor m'inquieto. T 

(54) Furo i cantici miei i tuoi precetti 
In questa valle di pellegrinaggio. 

(55) Del nome tuo mi ricordai di notte, 
£ la tua legge custodii , Signore. 

(56) Tutto quel ,che m' avvenne , ora ti svelo, v 
Perchè soltanto io ricercai tua legge. 

CHET. 

(57) Sola tu sei la mia porzione , o Dio , x 
Fissai di custodire la tua legge. 
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(48) Eit*9MviméUHU mf* 
as ad nandsta tua q ua 
diiexi t ib* ixerctbar im 
justificathuìtut tt^t . 

ZAIN. 

(49) Memor cito verhi tur 
servo tuo t i» guo miki 
ipom deditti. 

(50) R^c me consolata est 
in humilhati mea ; quim 
eloquium tuum vivifica* 
vip me. 

(50 Superbi inique age* 
baut usfuefuaque , a te» 
ge smt*i» tms wn dtcU^ 

navi . 

(52) Memor fui judieio' 
rum tmmim s séfuU , 
Domine^ ^ €mu$iat9t 

rum . 

(53) Defem» ttmsH wr, 
prò peccatoribus dertlnf 
qucntìhui l^gem tuam . 

(54) Cantabiles mihi e- 
rant juftifhtitiHUS tua 
im ioc§ foregriitsfitisis 
mea . 

(55) Memor fui m§0t9§' 
tnittis tuif Domine \ ^ 
custodivi iegem tttsm, 

(56) HacfaOs M fli^, 
quia jmttificsitt§»n ttsoè 
exqttitiw . 



HBTH. 

(57) Portio mea^ Dmi' 
nt , dixi , eusfdir* logem 
tuam. 



% gmad meod , dice 1* Ebreo , che vuol dir» m$ttissimo . t . 

T Defcdio ttnuit me ^ dice la Vulgata, e la voce Ebrea è lalgnapa HD^/t' 
che il Kimchi traduce tremar, il Caldeo terror ^ ed altri, altrimenti ma fi 
tignificaco- è, feeondo le-lhifi delle reipettire liagaet onde io ho tfsdon* 
inorridisco ^ che è il proprio del nostro idioma. 

V Ho aggiunto quegt' ora ti sve/0 , per schiarimento della preghiera . 

X Qui parla , come Levita , ai ^uali diise il Signore , che non aviebbeto svtt* 

P 3 
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(58) Oeftree'àtus sùm f,t- 
ciem tuamin toto corJ^ 
me» : iniserere mei secun- 
4um eloqmium tuum. 

(59) Cogitavi Vf.js 77i:/is 
cj»* converti pedts meos 
in tettimpma tuu: 



LIBRO Y. DE' SALMI. 



(58) ir'tuó £ivqr cére» con tutto il icnore , 
Abhr àk itit pietà V me l'hai* promesso/ 



(59) ' Esaminai mia vita, e allor rivolsi 
Ogni mio passo in osservar tua legge. 
{6o)Paratu$ium,^nùH\f^Q\ p,eparato son io senza rossore y 

diam mandata tu». I A ci»todirc 1 vcri tuoi precctti . * 
(di) funes pecca*0rvm,(6i') Mi cinsero di lacci ì peccatori / 7 ' . 

Ma di tua Ipgge» nò, non mi scordai'. 



cireumplfxi su nt me ; <^ 
iegcm tuatn non sunt oh- 
titms. 

(6"J) Media ttoffe surge- 
barn sd ctmfiteiiditm ti- 
bi SMper jndhUjmMtifU 
tu* . 

{fiXì Particeps tg9 sum 
omnium timeutiuNi te , 
eustodientium ma»» 

ìiata tua . 

(64) MisericordiM tus , 
Domìueyphmm esi terra; 

jtistiJ!c0tÌ0W*t tUéSd9Ct 

me. .. • * 

TETH, ' 

(65) Btttitatem feeisti 

lum servo tuo , Dorr.'me. 
sccuiidum veriiH» tuum 



(62) Io sorgeva dal Ietto a mezz i notte 
Per celebrar di tua giustizia gii atti. 

(63) Amo quei , che dice hanno timore., A a 
£ custodiscono Ì precetti tuoi. 

(64) Di tiia pictìi. Signor , piena è la terra. 
Onde a me insegna le tue sante leggi. 



TET. 



.1. 



(65) Tii con bontà. Signor , trattasti il servo. 
Di tue promesse -a me serbando il patto. 

(60) B^ititatem , & /tÌ-U66) La bontà di tn.i Ic^^c io pur gustai, lìB 



seipéiitgm, ^ ttientiam 
dtce me \ quia m»màmtit 

tuis ere di di . 



Or m'insegna tuoi detti, a luì credei. 



. ta porzione nella rena di Canaan « 'Ma dl« -egli aces^oi «irebbe frara la loro 
porzione -, perciò vìvevano delle decime» e priiniaiei: che ai ofFerivano al 

Signore. 

y Mi affrettai f e hoh tardai y dice 1' Ebree, ma piace più di seguire la Vol- 
para . 

ì Propriamente \k voce Cbrei jrniveduni ^<A9\ dire: ti ace§mpag»ar9M9 

cott me; ma spiega più la Vulgata. . >' • • ' * 

AA Qui la Volgata h» pmrtieeps ego mm, na I* Ebreo -ha Mt^^^r»* *^3n «che vuol 

dire associatus , consociatus , e siccome la reciproca s»>ctct"a fra gli iiooiini 

naice dallo scambievole amore, così ho decco nei mìci vor^i am» , 
Bi n vèrbo Ebreo tsgitsm C3^D vaol dire gustare , ed il nome gif nihca gmm 

st0* o sapere. QaÌ9 ti potrebbe anclie tradurre: ^#e« teiuo$ e U if/>«- 

S4 hsegitsmi . 
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S Al. M O CXVUL 



Ma conservo nel cuore i cuoi precetti. 



(70) Il loro cuore s'indurò qual pietra, dd 
. Ma proseguii a meditar tua. legge. . 

(^i) D':ivcrmi tu umiliato assai giovommi, 
Che allora, appresi i tuoi comandamenti. 

(y/ì) Del tuo labbro la legge io più stimai 
Delie migliaia d' oro» e dell'argento. 

lOD. 

(^ 0 Le tue mani mi Lccro , e formaro , 
^ Dammi intelletto , c imparerò tue leggi . 

(74) I tuoi devoti allegri mi vedranno, 
. Perche tutto sperai dai detti tuoi, 

» ■ ' - 

(75) Conobbi, o Dio, i giusti tuoi giudizi j 
E nella verità tu m'iiai humiltato. 

(2^) Venga la tua pieCade a consolarmi. 
Il tuo servo l'aspetta, e il promectesti. 



(d^) Pria che fiissi umiliato, al certo errai, ìi^ì) PrìHsqaamkumllìM^ 
Ora poi custodisco, i tuoi precetti • . ' <'^''^''J 'f'^"- 

ttodivi , 

(68) Tu seibuonOf o Signor, deh! per pietade (^s) Bowvs a tmt & in 
Insegna . «e i santi owi comandi ^Z^T' ^ 

(oy) Ordirò contro me bugie i superbi , ce (69) MnitipiiemtsistiK^ 

per me ìniquìtas svpcrio' 
rum : fgo auteta tn tot» 
corde me0 scmtaior msm- 

(i.tta tua. 

(70) Coagulatum est si' 
cut lae cor eorum \ ego 
vero ÌegomtMm»modi$s* 

tus sutn . 

(71) Bonum tiiihi , fuia 
Il u mi /tatti me , ut dìtcetm 
\justiftc :tÌ9nes tuas . 
(7-2) Bonum mihi lex oris 
fui super milHm Mmri^ 
étrgeuti . 

JOB. ' 

("3) Manus,tudfeceruHt 
mct ^ pissmavermitt moi 

ila fi: ih: Ì!:tellcfJufn y ^ 
ilisctìm mandata tua. 
(T4) Q«i tÌMt»t te , VI- 
deìuNt me ^ istéiu»' 
tur, quìa in vtfkm ite» 
supersperavì . 
(25) Cognovi, Domine, 
quia aquifas juJtcia tua\ 
^ in veritate tua humi- 
iiasti me. 

{jl6) l'ijt viiso'tcordia 
tua , ut cotisoittur me \ 
seettadum ehjuinm tunnt 
terv9 ttt9 l 



ce Ctfisuerunt adveisum me mendacia, dice l'Ebre#* 

SD topate cacheleb ^ShD t5^£)t3 » i impingui come.gfttté, iice V Ebreo . Qae- 
wo idiotismo significa , o ciie ii ior tu9re :i otm tmdmraf come U ptetra , 

o che dalla prn<!»e77,i nel bene stare , il ter gr.isto si era accagliato cune il 
' latte. Io per me ho seguitato il primo, come più proprio dcUa nostra 

UogQt. 
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LIBRO V. DE* SALMI . 



(77) Venga ametnapiedde^e staròia Tìta; 
Poiché tua ìtggs è mia meditazione. 

{2^) Invan mi penreitirono i snerbi , 
Anossiscan» ch'io penso a' tuoi precetti • 



(IX) ÌMUwf mihi miti' 

ratioties twét , ^ vivam\ 
^uia lex tua malitatio 
m«0 M . 

(t8) Confunditntur super- 
ki , fuia imjmste iniqui' 
tstem ftctrnnt im m» \ 
g9 autem t.xtr€th9r Ì9 

watt datti tuts. . . > • 

(79) ConvertaMtar .«'^'"!('J9') Stlan pur dal mio partito i tuoi devoti , 
$in$imtn u, & fui no^ ^ . ^ inccndon gli alti tuoi precetti, 
veruni testtvioma tua. j ^ M ^ » t» r 

(80) Fi^t cor meum im- (So) Saldo persista il cuore alle tue leggi, 
mfcmUtmm in juttifica- confuso giaminai, aimè I non resti. 

ttontbut tm$ , ut uoii cou- » ' 

fuudur, 

CÀBH, CAF. 

(81) HtfkeUìu suiutar}^{^\) Venne men 1* alma mìa sperando aiueo: 

rum * \ 

{92)Dcfeeiruttt $cuii mei (82) LangulrogU occhi in aspettar tuoi detti, be 

ierit me? 

(83) Quia fadus sum si- 
cut uter in pruina ju- 
ttificuti^s tuuf 99U sum 

ohlitus . 

(84) Quot tuut dies ser- 
vi tmiì quuud» fueits de 
ptrsequtmUus m* judi- 
cìum ? 

(85) . Narraveruut mihi i 



(83) Già divenni qua! qgre alla rugiada, ff 
Ma sempre alJa memoria ebbi tue leggi.' 

(84) Quanto viver dovranne il serTO tuo? 
Quando prendi vendetta sul nemico? 

(85) Favole a me contarono i perversi, gg 



IS^JtStT' "T Ma contrariavan le tue sante leggi. 



BB Son icanchi gU occhi nel tenergli lenpfe fiin la upettudo le tot pio- 
messe. 

fF Le voci Ebree rfc#Mifl#it/r0r*^')O*p3 'TMJD'P'^'wneiiceeigiiificaoo quuì 

«tre al fumo ^ qaale fi «orruga , e divièti rìgido, come abbYiiffCotifo t coil 1* 
•iiima mia è'divenota arida , e riarsa per le afflizioni . 
CG Óoc*^ versetto \>xsh avere doppio senso , a cagione della voce Ebrea sct- 
ehot quale, secondo la diversa radice, può significare fessa ^ o 

c9ufabuhMÌit , Snodo ti primo ftg nifictco, li dovrebbe trsdorce : i imptrH 
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SALMO cxvm. 

(86) Son vericade tutti i tuoi precetti, 
A torto m' insidiar , da lor mi salva . 

(87) Poco mancò , eh' esangue non restassi , 
Ma la tua legge non lasciai negletta. 

(88) Per tua pietà. Signor, fammi tu salvo, 
' Salva ^ e vivendo obbedirò tue leggi. 

LAM£D. 

09) Le. eoe leggi, oSgnor adattane sfere hh 
. Fisse staranno, e stabili in eternò. 

(po) Vidde ogni età, che tua parola è vera> 
ci k terra « e sdì al suo posto. 



^'0 Sussìste il giorno per le leggi tot, 

Poichà il ditto òbbedisoe a' tnoi comandi . 
(f2) Se a me di guida non servìa ma legge 
* Sarei perito nella mia afflizione* 

(5^) Dimenticar giammai potrò tue leggi, 
Perciò da queste riconosco vita. 



(86) OmBis mMjgtsits 
veriiMtt Mmw pani futi 

sufit me: Majava me. 

(87) Paulo miaus coasum* 
mavermmt mé im ttrrn .* 
ego autem «MT dtttHfmì 
mandata tné* 

(88) Seenuifmwistr%€9t*j 
diam tuam vivifica me , 
^ eustodiam tutiiMmm 
orit sui. 

LAMED. 

(89) In aternnm , Domi» 
«r, verbumtummptrm§* 

net in calo . 

(90) In generMhmm 

generationem veritat tua', 
fundasti terram , Jp""" 
mmnet . 

{^l)Ordinatione tna per* 
itverat diet , qmoniam 
0m$is tervhtmt tiH , 

(92) Nifi qm§d itx tua 
vmeditatio mea ett y tutte 
Iforte periissem in humi* 
litote mos* 

(93) In aternum non «- 
ìiiviscar justificationet 
tités, fuiéinipsisvivifi' 

C0$fi «#. 



stMVMroao fatte s me, allontanandoti dalla MOttra legge . Stando pei al se- 
"€9né0, a cut mi atrenni , si pno ttadunt cori; tmrano itilo /fv»/<r, 

non eranoL secondo Is tma leggo. <a 
MH Verbnm tuum perin.inct in calo ^ vti«l dire quel mirabile ordine, con cut 
Dio ka stabilite le lepgi di attrazione , secondo il sistema di Newton , me- 
diante le quali tutti 1 coqii gMVlctUO gli uni «opra degli altri ,0 ti attit». 
no in ragione delle loro masse ; e quando essi girano intorno ad un centro 
comune • da cai per conseguenza son essi tirati , e che essi tirano gli altri , 
le ]«r fette 4i attrattone variano in ragione invena dei quadriti delle lo- 
ro distanze a questo centro. Gran beli' opera del Creatore divino , qualo 
a ussisterk in eterno , o sia per sino alla consumazione dei secoli . Ed ecco 
epiegata la comief sione di ^ucfto rcraecco col aegueate, cosa che non ha 
«Kovito U GUflui. 
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(94) Sori tuo, Signor , son tuo, salvami adunque,. 
Poiché il desk mi ^- cercar tue leggi . . 

(95) trucidarmi mi aspetcaron gli empi , 
Ma il tuo codice appongo a mia difesa, u 

_ ■ , 

(96) Tutto termina alfine in questo inondo. 
Ma Je tue leggi vireranno. sempre, kk 

ME M. 

(97) Qti^i^iit^o amai, o Signor,! tuoi precetti! 
Soii questi in ogni giorno il mio pensiero^' 

(;^8) Imparai sui nemici esser prudente, 
Perclic conservo in cuoie la tua legge. 

(99) Ncir intendere io vinsi i miei maestri;- 
Poiché tue leggi meditai per sempre; ' *' 



(94) TuMt ium igp y sai- 
vuiu me fac , quoiiiam 
justiJicatioHcs iuat ex- 
fuisivi , . 

(95) Ml- espeÓfavtrutit 
Peccateres , ut ptrdereut 
me : ttitimomé tu» iute/- 
lexi . 

(5>6) Omnis coHsummatio- 
nit vidi fintm , Utum 
m»ndétum $unm nimis » 

(91) Qu"*»Oih dilcxi te- 
getH tuam , Dotuitte : to- 
ta ilie meditatio me» est . 

(98) Super hi'nnìcos tueos 
prudeutem . me jecisù 
mnndett» tu» , qui» in 
éitcrHum mi hi est . 

(99) Super otHiies docen- 
' tei m* iateliexi , quia 

testi IH 0 nia tu» meditati* 
mea est . 

(100) Super senes intel- 
ìixi » quia mandata tua 

yjtusivi. I foicne tue Jcggi cuscoaii per scmpn 

(101) Ai omui via vuiai io\) Al pie vietai calcar le male vie' 



(100) lo più ne intesi degli anziani , e padri. 
Poiché tue leggi custodii per sempre . 



ffokihui ptdet meat , ut 

custodìam verha tttj. 



Per sempre custodir le tue parole . ^ 



(102J A judiciistuis HtttX 102) Da' tuoi giudìzi non partii giammai, 
" ' Poiché tu prescrivesti a me la legge. 

(103) Nel proferire i detti tuoi soavi • 
l*aion del mei più dolci al labbro mio. 



Jec/iuavi , quia tu legtm 
posuisti mini . 

(103) Quam dulcia fau- 
eihut meis eloquia t«a\ 
super mei eri meo. 

(104) A rv.nnJatis tuis in- 
tellexi : proptfrea odioii 

•puem vfam imquitqtit. 



.(104) Da* tuoi comandi bene appresi il tiitm: 
in. odio k «eneopu «le, . 



JOOV 



11 La parola Ebrea ethnan punt^ propritménte ligiy'ficà: Cfimprettdtrh 

e§l mi9 t»tef/ett0 f cioè, per incttcrnii a difesa £01) ■Votit'HS*i*flitd' nemici .' 

del resto Ebr^o si dovrebbe tradurre Ittitndo matrdaid fué »)- 



KK L:i L'frera 



mis , cioè . i tati comandi S9U» moltè estesi. Hi> veduta si {■i'ie*ro'nt'?«óV«i^ 
ri, che Thaano interpecrato cU ia «ria man iota, chi in un'alrrft . Pcf rtfW 
ho creduto ai appigliarmi alla spiegazione, che ne dà Mnto Maiiabvpféf- 
»o il Maccei. ^ 
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1 



N17N. . 
< * 

(105) Accesa lampa al pie furo i tuoi detti 
E chiaro lume all'orme mie smamte.. 

(loó) Giurai, e stabilii di star fedele 
A quei giudizi della tua giustizia. 
.(io::) Per ogni parte, o Dio , sono umiliato , 
Tu il promcttesci , rendi a me la vita 

• • 

(108) Gradiseli voti, o Dio, della mia bocca, 
E i tuoi giudizi insegnami , e gì* imparo. 

( I o ')) In mia man vò portando l' alma mia , ll 
E ben mi ricordai della tua legge. 



((05) LucerMa peiUiut 

mcis verbinn tHum^ ^ 
lumen seiaiiit nieis . 
( I ùS) Juravi , ttstui • 
custodire JmMcia jpsth 

(102) Humli0tuf sum m* 
squequaque , D§mimet vi- 
vifica me secmitdum Vff» 

bum tuum . 

( 1 08) Volutttarta orit mei 
bentplacita fac , Domine, 
^ judicia tua dove me . 

(109) Anima memim ma» 
ttibiis f/ieìs semper ; ^ 
iegem tuam «9« sum 
hlitw». 

(110) Potuerunt peccato- 
res laqueum milù , de 
ntandatit tmis *oa erravi. 

(111) Hareditat* acqm» 
sìvi testimonia taa im 
dternum , ^uia exaitati» 
eardit mei tunt . 

(112) Piegai il mio cuore ad eseguir per sempre (11*^) ^''^^''V''^' 
U toe leggi, o Signor, per Iamer«de.««[-,;;^/;^^^^^^ 

propter reftièaliaaom . 

SAMECH. I SAMECH, 

uos hodio ha* 
'gem tuam di» 

(114) Tu sc"l mio aiuto, c la difesa, mia, j(i'4) Adjator ^à- susce» 
Ferò sperai nclte. tue paiole. ., . ' b^r;.!'',^;^^ 

» \ravi* 



(iff) A me tesero i lacci i peccatori. 
Ma non ritorsi il pie da' tuoi staicnti» 

(in) Erede io fui per sempre di ^e leggi. 
Che furo pel mio cuor 1^'^ia, e gioia* 



(113) Odiai gì' iniqui, che bcfiar rnoi detti ,!(! 13) /«/y- 
E amai la legge tua sì dolce , e retta : i^;''^.' ^ < 



LL Portar P anima nette wanì^ vvtol dire esser sempre espolsto mi pericolo di 

perder r anima , c la vita . 
Mw L'Ebreo legge che significa JSais ^ extremitat', e il Ktoi* 

chi spiegsnda ^ttto versetto lo tndace per mtreett ii^-f^frimum /«^r» 

rit est . ' . 

Tir. * o * 
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<II5) Diclingti a mt^ 
maligni ; scrutabor 
na/idata Dei mò. 
(ii6) Suscipe me ite un- 
dum eloquitim tuum , ^ 
9Ìvam i ^ non t^onfun' 
das me sk expi&etie»* 
mea . 

(i 12) Adjuva me , ^ sai- 
mm9 *ro\ ^ meJitehr in 
jiistificMihmhts twii nm- 

per. 

(1 18) Sprevisti omnes di- 
Stidentet ajudiciis ttiit, 
fui a injurts eegitiith 
rum. 

(119) PrevMriesMM re- 

putavi omnes peccatoret 
terra \ idep dilexi testi' 
meuis tue. 

(120) Confge timore tuo 
carnet meat \ a judiciit 
attim $mt timuì. 

Alti, 



LIBRO. V. SALMI. 



(il/;) Paitite¥i da me empi , € maligni , 
Ch'*ìo mediti la I^ge del mio Dio. 

(116) Tu sostener me dicesti ; e allor vivrò, 
che noli sìa delusa la mia speme. 



(li*?) Tu mi porgi il tuo aiuto, e sarò salvOt 
Mediterò per sempre i tuoi comandi* 

([18) Conculcasti gli erranti dulia legge , 
Perchè il loro pensar fu sempre ingiusto. 

(119) Come feccia stimai i peccatori, 00 
Per questo amai le tue beate leggi . 

(120) Pel tuo timor la carne mia s'arriccia» 
Ebbi de'raoi giudizi gran timore* Pt 

GNAIN. 

(121) Feci judicium, c^,(i8i) Se scrbo in cuor giustiziale lealtade , 

luststsam , non tradas ^ ^j^j Calunnianti. 

(122) Fa' sicurezza per il servo tuo, 
Non mi accusinogli empi, ed i snperf)!. 

(123) Mancaro i rai nell' aspettar salute» 
£ la paiola della tua giustizia: 



justtttam 

ma caimmidautikut m». 

(122) Suscipe servum tu 
ttm in bonum \ non caium- 
nientur me superbi. 

(123) Oculi mei da/tee- 
runt in salutare tuum, 
Ò' in eioquium.justitia 
tu*» 



HM La radice telà hSd cui viene la vece solida nn^So propriamente vnol 

dire conculcare , onde salìda col scieghim D^JItJ' Sd HH^Sd» vorrà dire , 
conculcasti tutti g/i erranti ; c\!LV\i\gAtQ. lo spiega per sprevisti, dispreizasti. 

00 La voce sighim D*jl*0 Ebreo propriamente significa la feccia dei me- 
tallì, che rosea in fondo del crociuolo , dopo la fasione . L' Autore della 
Vulgara tiaducendo fravaricationes^ hafatca decirare questa voce dalla ra- 
dice sugh JIID, che significa rttrectdert, 

Tf La v«ce samar *)0D» Simmaco ,e S. Girolamo la tradocouo per horrescir\ 
onde io l'ho spiegata per arricciarsi ^ die è queU' effetto, Che produce la no- 
stra pelle , quando ha timore di qualcbe cosa . 

5}Q Suscipere in i>»»Mm della Vulgata , corrispende al prometter per altri , • 
star mallevadore, poiché ncll'lbrco U verbo guareb «lenifica ifeud*^ 
re , fideiubere . 
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" .tiKhUù crvm. 

{124) Secondo cua pieià tratu il tuo servo, 
£ insegna a. me le sance leggi tue. 

( ) Spa tuo sei yo , o Signpr , dammi intelletto 
Affinchè intenda tutti i tuoi precetti. 

( t26)Qiiestoè il tempo di oprare, o mio Signorei 
Han essi rovinata la tua legge. 

J(i27) Perciò io amai gli staniti tuoi 

Più del topazio, e più dell'oro istesso. rr 

(128) Onde mi volsi ad ogni tuo statuto. 
Prendendo in odio ogni strada ini(^ua . 

(129) Mirabìl cosa è la eoa legge /.ò Dio» 
Onde scndia osservarla l'afana mia. . 

(130) Nell'espor de' cuoi detti il senso vero, 
S'iUumiaa la meiit^' dei Uncinili* 

(131) Apernkmiaboeca>eilfutoacbr^ 
Poiché delle tue leggi avea desio. 

(132) Rimirami» e di me pietà ci piendi» 
Come tu £iicoQqi]ei^^ aman Clio nome» 

(133) Dirigi ne' tuoi detti i passi miei , y,,^^,^,,,. 
Che li sencier a mgiusciziaimquanonami, ^ „on de 
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(124) Fé§hmt0f99 tu» 
itcundum mii*tifrdiéim 
tunm, j«itifi9&$Ì9net 

tuas doce me. 

(125) Seivus tttus sum 
ego : da mikì intelleólum , 
ut sciam ttstimonia tua, 

(126) TtmfMi facitmii. 
Domine : dttsipMWrmtt 
ligetn tuam* 
( 1 2 n tdi9 diM mémdéh; 
ta tus suptr mmrtum, 
topazhn. 

( 1 28) PioptertM ad amnia 
mandata tm^ dirigeàari 
omnem viam imqmom #• 
di0 haiui . 

PHE. 

(129) MiraBi/ia tettimo' 
stia tua; idto scrmta$s 
$tt *a amima tata* 

(130) DttUratia strana 
num tuoram illumiuat , 
^ iattlleSum dat far» 
vmiìt. 

((gì) Ot meum apergi, 
^ attraxi ipiritam, auim 
mandata tua doHinm» 

ham . 

(133) Atptct im Mt, 
mttrtre mei , stcnmdnn^ 
fmdieiamdiiiftmiimm m- 

men tuum . V 
(133) Gressut me$t diri- 
uimmtw^ 
ominetnir 
\mei omnis iujuttitia. 



»« Questo pati cioè amipaz TfiOI dell' Ebreo , tradotto dal Greco to-fatn, 
avendo aaico 1' articolo col nome, hanno formato la voce rf/^s/», pietra pre- 
' «ioM(. Ma propriamente U Fati èilfiqme fiimofo della Colchidc, d'onde ve* 

niva l'oro in Gerat^lemme . 
il It attraxi spiritnm t vuol dire, tirare 0 se il fiato , e non retpirare 'itàha 
cceduto qui spiegarlo con dire cosi Jlfiatt attratti, che è qveUe cbe^diceil 
neetxo pnveikfo, iftfrv s HtHt &pma . 

5Ì« 
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LIBaO.V.Dfi' SALMI. 



*,T*K*'/^) Parti»?! da me empi, e maligni , 

tnaltgnt ; ^ scrutatori- — 11 5 • ♦ 

Dr, Ch TO mediti la legge del mio Dio. 

Uì6) Smseipe «•#w«ij-(,,5) Xu sostener me dicesti ; e allor vivrò. 



vivatM £ 4y tteit 60ttfutt 
ééi me expeéfMtieite 

mea . 

(117) Adjuv» me^^ sal- 
mmf ere i <^ mfditaber iti 
pUtificmtimnèmi tuie sent' 

per . 

(118) Sprevi stt omnes di- 
seeietttes ajudicUs tmit^ 
fuia iitjusts eogitstie ' 
rum . 

(119) Prévtnrìeatitet re 

PUtavì otnnrs prccatoret 
terr*\ idee di/exi sesti- 
menim tmm. 

(120) Confge tintore tuo 
carnet meas \ a jmdiciii 
eitim $$tis timtii . 

(121) Feci judiciutit y 4y 
jiistisiem s ttOM trmdéu 
me e&tmmiù&9tihse me 

(122) Suscì pe fervuti» tu- 
um i» bonut» ; non calmm' 
nientur me superbi. 
<I23) Oemti mei de fece- 
runt in salutare tuum , 
<^ in el9guium,juititid 
tmé. 



Fà che non sia delusa la 



mia 



speme 



(il*:) Tu mi poigt il tuo aiuto» e sarò salvoi 
Mediterò per sempre i tudi comandi, 

(118) Conculcasti gli erranti diilla legge , nh 
Perchè il loro pensar fu sempre iugiuscOé 

(119) Come feccia stimai i peccatori, 00 
Per questo amai le tue beate leggi . 

(120) Pel tuo timor la carne mia s'arrìccia. 
Ebbi de' tuoi giudizi gran timore, pf 

GNAIN. 

(rsi) Se serbo in cuor ^usdzia^e lealtade» 
Non &r, eh' io cada in man dei calnnniantL 

(122) Fa' sicurezza per il servo tuo, qq 
Non mi accusinogli empi, ed i superbi. 

(123) Mancato i rai nett* aspettar salute, 
£ la parola della tua giustizia: 



HM La ndìce télè *^ viene la rece salida HD^Sd propriamente vuol 

dire coHCutcare , onde solida col scioghim D^JIIC' ^3 nn^So» vorrk dire, 
ctncu/casti tutti g/i erranti ; eia. V\x\gAtiL lo spiega per sprevisti ^ disprczzasti. 

00 Lu voce sighim 0*i3*D Ebreo propriamente significa la feccia dei me- 
tèsili t che resta in fondo del crociuolo , dopo la fusione. L' Autore della 
Volgata traducendo pravaricatieueSf ha£atca delirare questa voce dalla ra- 
dice sugh }^0'> che significt retrocedere * 

»p La v*cc samar *)0D > Simmaco ,e S, Girolamo la tradacouo per horrc!C!t\ 
onde io V ho spiegata per arricciarsi , che è queli' effetto, che produce la no- 
stra pelle, quando ha timore di qualche cosa. 

5)Q Sutcipere in éeiimm deU& Vulgata , corrispsndo ■! premetter per altri , • 
star mallevadore p poìchi nell'Ebreo U vcrho gtt§r»b y\jf lignifica spende^ 
re , fideiubtre . 
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" .S. A L M O C£VIU. 

(124) Secondo tua pieià tratta il tuo servo, 
E insegna z ^tae le Mfite leggi tne* - 

( Ui>) Sqd tiip servo , p;Sigiior j^damou Intelletto 
Affinchè intenda tutti i tuoi precetti. 

( 1 2Ó)Questo è il tempo di oprare, amio Sìgnorci 
Han essi rovinata la tua legge. 

J^is-^) Perciò io amai gli staniti tuoi 

Più del topazio, e più. dell'oro istesso.RH 

(128) Onde mi volsi ad ogni tiiK> scati^to. 
Prendendo in odiò ogni strada iniqua*. 

PE. 

(129) Mirabìl cosa è la tua legge, ò Dio, 
Onde studia ossermia V alma mia • • 

(130) Nell'espor de' tuoi detti il senso vero, 
S'illumina U mente' dei fanciulli • 

(131) Apersi la mia bocca > e il fiato attrassi, $s 
Poiché delle tue leggi avea desio. 

(132) Rimirami, e di me pietà ti prendi. 
Come tu ùà. con quei^ eh' aman tuo nome , 

C133) Dirigi ne' tuoi detti i passi miei , y,,„,j„„,!oa 
Che il sencier a ingiustizia imqua non ami, ^ «o» dt 



12$ 

(124) FéC cum fervo tu» 
secundum mitericordiam 
iuam, justificati9ttts 
tu*9 à9€* m*. 

(125) Serrus tuut sum 
ego : dm mihi i»t*lhdMmt 
ut tcism itttimotiis tm0. 

(126) TomfiMf faciendi , 
Domine : dìtsifMveruw$ 
Itgeia tuufn. 
{121) Un ditexi wntBérn» 
ta tu4 super emrrnmté^ 
ttpazion. 

( 1 28) ProptereÉ ad omuU 

mandata tttii dirìgettir \ 
omaem viam ioifuam 
di9 hàhni . 

phe: 

(129) Miraii/ia testimo' 
ttia tua ideo scrutata 
$tt *» mmma mam, 

(130) Dettar at io sermom 
num tmorum iUmmiuat , 
^ tmttIMhm én pgr^ 
vulìs . 

([gì) 0$ meum apergi, 
^ attraxi tpiritum^ ^aia 
mamists tmm detién'm* 
han . 

(132) Aspieo im me, ir 
mitertra mrì , nemuhm 

j udì cium 

fiien tuumi» * V * 

( 1 33) Grttsmt mt§f diri' 

' *' 'uimm tu^ 

, _ ominetur 

\mei omnis injustitia. 



Bft Questo ^<re, cioè amipaz TSOWelI' Ebreo , tradotto dal GrecQ 

avendo unito V articolo col nome, hanno formato la voce pietra pre« 
' sioMi. Ma propriamente t} ]P«f|. è fiume finnoM deUa Colcliitfe, a'«nd«vc- 

nira l'oro in Gerusalemme. 
SS L' attraxi spiritnm , vuo\ dire , tirare a st il fiato , e 99» retpiran ; ed he 
cvednto qui spiegarlo con dkt cos) , ilfiantitrMiì, che è qvcU» cbe^dictil 
notCTQ ptovefiMO, ff«rr 0 htM aperta 
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UBRO V. S£' SALMI. 

( 1 34)Dalia oppressioa HeUhiom deh! tn mi tòlv a; 
Acci^ euèoodir rpooia ri tuoi rpreoeitr.. 

(i3f^) Illumina col sguardo il servo tuo, 
E m' insegna , o Signore , i tuoi comandi . 

(/36) Rivi di pianto gli occhi oiiei versato > 
Poiché non custodiron la, tua legge. 

TZ A DI. ' ' ' . 

( r 37) Tu sei giusco , o Signore , ed io bea trovo 
Giustissimo, e verace ogni tuo decco. 

(138) Tu vuoi ne' tuoi precetti la giustizia, 
E si ami il verOi e ciò da noi s* adempia, 

Taùeseere me feci t 12^0) Ardo dì zeio » perchè i mici nemici 
rrJi* fmm'i^^^iì ^ disprezzo i detti tuoi . 

( 1 40) Molto di zel m' accese tua parola , 
E la nutre nell'alma il servo tuo. 
{\t\ì)Adoie$ctHtttlHssum{\i\\) Son giovane, tu vedi, e son negletto. 

Ma le tue leggi custodii per sempre. 

(i4'2) La tua giustizia è una giustizia eterna, 
E' la tua legge giusta , e veritiera . 

(143) Mi assaliron gli affanni , e le passioni. 
Ma i tuoi precetti diero a me diiccco. . 



IS4 

(134) Redime mt a ea- 

lumniis homiaum , ut cu- 
stodiam mauiiita (ms. 

(135) Faciem tuam illu- 
mina super servum tuum^ 
^ d9ce me Juttìfieatìo- 
net fmsM. 

(136) Exitus mquarum 
deiìaxerunt acuii mei , 
quia rtoa custodieruat h' 
gmtMMm» 

SADE. 

(I3t) Jtstuj , Domi- 
& return judicìum 
tuum . 

( I SS)Mattdastijustìtiam 
tiftimotiia tua veri- 
tatem tuam ttimh . 

(1:^9) 

%elus meus 
iuitt verès 

mei . 

(140) Iguitum ehqulum 
tuum vehemeuter , ir 

scrvus tuus dilexit illud. 



ego t <^ contemptus i ju- 
stifiemtiuuts smssmw tum 

eia t US . 

iìt^'i) Justitia tua justi- 
fiu im étteruum, ^ lex 

tua verità! . 

'04ò\ Tribulati» ^ au- 
ptttiB iwoeutttmt me , 
enaudutu tué meditatio 

mea est . 

^144) JEquitas testimo- 
nia tua in ètte r Bum : in- 
TelleéJum 4u mihi , à- 
fivatM . 

COPH» 

<I45) Clamavi in totù 

corde vieu : exnudi ti:^ 
Domite ; justiJicatioves\ 
tuoi reqttirttìt, \ 



(f44) Eterna verità son tuoi comandi, 
Fa, eli' io gì' incenda, e allor sarò felice. 



KaF. 



(i4f;) Abbi di me pietà, sempre gridai, 
£ nel. mio cuore , o 0io, serbo tue leggi. 



.S ii I* M Q GXVIIL 



-3 



Acciò cuHodir potsa i moiipoececui . ^ - * 

(i 47) ?rcvenjii U giorno ,.e supplice.invocai, tt 

Sbtchè éànrae sperai «è* . < ~ 

. .in:) r.;;^ no,* / 



>i hn2 iil^ 

(148) Vigile l'occhio xaÌQ .ptcvkn,!* prora, 
'-'Per Meditare là' tua santà l^ge. ' 

(149) Deh! tu Signor pieeóso oram'ascoica, (149) Vocem meam nudi 

tmam , Domili* ^ à' 
cKudum jttJirìmm #fflM* 



(14?) Prtvenì in matu» 
rìtitt4', iììu.clamavi : f «itf 
ÌM vtfPà.-tM^^ sttpertpt- 

favi.. 

(148) PravfMeruHt oculi 
mei ad $< diluculy , ut^ 
meditartr ehgnis ittù-,^ 



.E la giustizia tua. vita mi renda*. 



(150) Trarmi volea il nemico a cose felle, vv 
Poiché dalla tua legge egli partissi. 

(151) Conosco in ver, che a me tu sei vicino, 
E le tue vie son vie di veritade. 

(152) Fin da principio riivvisai tue leggi, 
Che stabilisti queiic per l'eterno. 

RESC. 



vivifica me . 
{ìe,o)Approptnquavtrtmt 
ptfi§quMt*t me iniqui- 
tati, a lege autem tmm 
longe fuBi sunt t 
1151) Prope. *S tu, P»- 

veritas . . 

(152) itiith C9gnovi de 
testifno'niistuit , qt$is in 
«ttruum fundasti ea, • 



RES. 



(rCQ) L'umikcimia tu vedi, onde mi salva, («53) humìliMim 

^ «v;^ . . V . 1 • 1 > • • fmam eripe me; quia 



Poiché non mi scordai de' tuoi precetti. 

(■54) Tu mìo giudice sei , deK'! mi riscatta, 
. Sulla patola tua rendi a me vita. 

La salute devia dal peccatore. 
Poiché ìioa ricerco tue sante leggr . 



leMem $»am no» sum o- 
hiitmt . 

(154) ludica judìcìum 
ineunte ^ redime me » 
propter ilofnium fwmm 
vivifica mtm 

Ì155) Longe a peccatori- 
US saius i quia justifi- 
cati9ites tués 09» txqw^ 



TT /• matMritMte, dice la Vulgata} ma Vthteo ha haimescep f^C^JD , che se- 
condo r Rabbini la yóce mtetp tJtB^J, vuol difc, tànio U pFÌncipio d«Ua not- 
te, quanto il priocipio del giorno , el/f«riftff, Umthrjt^ enpuiflum il 

Busrorfio . . ^ « • • 

vv II testo Ebeco legge : */ avvicinayotio i Mici p.'fseeutéri a C9t9 ffU* ^ e flit» 
. que. lo ho creduto di dover tradurre trar ini cff/^tf perchè ocdioauamcA* 

te i caccivi -perseguitano i hooni trargli al loro pacsito* ^ 
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(156) Mitiriardié t&é 
multé , Domine s tecun- 
dumjudicium tuum vivi- 
fica me . 

(157) Multi, ijKt persf' 
fuuntar me,^ triiulant 

•mtitt ttitimomiit tmt 
no» dee ti KM vi . 

(158) Vidi prévaricaM. 
tét 9 Ò* tabetctbam , quia 
ttoquia tUM <•«» CMtt§» 
dierttHt : 

(iSf ) Vidfy qa»niam msH- 
dèlta tua dilexi t lUmi' 
mti in miserie^ràè'm $tt^ 
mvifica me. 

(160) Frineifitm vtphé- 
rum tuorum veritat : in 
éteruum tmnia judieia 
jtuiitis tma . 

SIS, 

(161) Pr'mcìpes perseqa- 
ti Sttut me gratis i ^ a 
^trUs tuh farmidavii 

cor meum . 



uno V. D£! SALMI. 

(i|6) Oh multo èfraadetttaiutÀ^Sigv 
A'tiioi di^ ieder cenili tkutOA.y'm 



(157) Molti $pn qiìei; , che trj^^i^ hf^o. 
Ma da. C)it leggi non j^àrcii' giammai. ' 



(15^) Vidcii gì' iniqui, e mi rodeva il cuOrc, 
. Poiché fìQik custodirò \, tuoi precetti. ^ - 

(159) Vedi , o Signor ,che i tuoi statuti amai , 
Per tua pietà, fà , eh' io respiri , e viva . 

• r- • - ; • ...... ' r 

{\66) Le tue parole poggiano sul vero, [ 
Le tue leggi, e piuscizia^ ecerne seno, 

\i6\) A torto i grandi mi perscguìtaro , 
Ma sol de'detd cuoi teme il mio ciiore. 



(162) Latabor ego super 
eloquia tua, ntnt qui 



inveuit spoiia multa.. 
(163) Iniquitatem odio 



{162) I tuoi Statuti sol mi rallegrare. 

Come s'io fossi vincitor di spoglie. XX 

((63) Odiai r iniquità, e la detesto, 

habui 9 & abomiuatus\ santa legge 5ua m'alletta, e piace. 
sum , legem auttm tmamX . 00 ^ . * r 

(164) Se^tiet indie iau-\{\6^) Diedi a te lodi sette volte il giorno, 
dem dixi tiHi super jw Sopra i giudizi della tua giustizia. 



dici 1 justiti^ tua 
(165) jPtf* multa diligeu- 
tièmf ìegemtaam ^ ^ uo» 
étt illei tCMutaimm, 



(165) In sen la pace trovcran gli amanti 
Della tua legge, e non avran disastri, yy 



n Com? fa il Ca pittilo, il q«tle, OMii^ia roNft T ewffctco iieniei* & Kcqnitto 

«li molte spoglie. . 

TT II verbo cascial ^tff^in Ebree Vliol dire, impegit ^ofendit ^corruie , da cui 

ne viene la voce mìcseiol SlK^DO» c^e '^uol dire offendieulum , offeusio ^ 
che è lo teandalum della Vulgata . Mt ftti è in fif olfiflKO di quiluqvt ia» 
ibctoaio, o diagmuAi perctè 00 tctdocM: utt nrmf disgird^. 
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(166) Aspettava, © Signor, di te salute, H\66) Expedahamtatmim* 

E i precetti osservai con tutto il cuore. zz^J^;/; J^f 7;;;/ 

(167) Custodì Talma mia il tuo volere, 
E r amò molto , e l' amerà in eterno . 

(168) Fido serbai i tuoi comandi, e leggio 
' £ de' miei p«is$i questi fiir k guida. 



TAU. 



(1^9) La mia preghiera giunga al tuo cospetto, (» ^9) Appropìnfuet ét-»' 



(167) CusfdiviP aaéms 
mea ttttiméwi» tms , ^ 
dilexit e* vehementer . 

(168) Servsvi Msmdais 
tu» t & Uttimtmé tu» i 
qui» 9m»es vis mt* £* 

TAV. 



Seoondo il detto tuo dammi inceiletco . 



(170) Non disprezzar le preci mie, Signore, 
Secoado ii detto tuo dal mal «ù togli. 



précétÌ0 me a in contpe&u 
tu0 , Domine y jmxta th^ 
quinm tnum da mihi im» 
ulUBum . 

(170) Intret postulati* 
me ■ i» eonspeff» tut^tf* 
cundum tUgmimm 

eripe tue , 

(171) Eruétaiunt Ubi» 
tnea kyrnanm^etm d^gmt» 
ris me justificatiomestuas 

(172) PronuMtishit liu» 



(171) Profonderan mie labbra inni di lode. 
Quando avranno imparato i tuoi comandi. 

(172) Or pronunzia mia lingua i tuoi decreti, 
Poiché eli ordini tuoi son molto giusti. \gu\ miseUq»imBjmm, 

itquitat 

(173) Dal tuo braccio possente aspetto aita. 
Poiché scelsi serbare i tuoi statuti 



(174) Salvezza desiai, o mio Signore, 
E medito ogni giorno la tua legge . 

(175) Vivera T alma mia per darti lodi, 
E le tue leggi a me daranno aiuto. 

(176) In vero errai, qua! pecora smarrita; 



(173) Fiat manui tua ut 
tahnt me ^quoHÌéimmm» 
data tua e le gì . 

(174) Concupivi salutare 
tmmmy Domiate ^ Utt 
tu.t meditatio mei est. 

(175) f^fvet auimu me a , 
^ laudahit te : ^ judi- 
eia tua adjuvahu»t me . 
( ! 2^) Erravi sJeut ovis 



Cerca U tuo serro. ed egli te nuiuiieota.,*;;'/::^ ;,IJ;;Ì;^-. ^ 

tum M$tu* 



zz gnaseidi «n^tff;^, dice V Ebrea, che yìciw daljcrbog«»#fi#n8V>^^^^ 
we,fare, HMtrvitrt, 



\ 



S A L l^.O CXIX. 

ARGOMENTO. 



CAntlcum gradttum, legge la ra/gattf ,fdr amnwgnalot HìblfOn W 
V Ebreo. Canto di gradi. Quanto mai sia stftto scritto per cere a- 
re la vera origine di 'questo nome di Gradi, non sarebbe cosa facile il 
O ristarne le vxric ofviioni ili tutti . fo per me non mi sono preso f 
assunto di abbracciare C opinione di veruno , per non lasciare negletto 
il sentimento delC altro, che forse potre be aver più valore. Solo dirò ^ 
che l'i- di numero sono di s^[dto con tal titolo 3 e che la Chiesa gli 
ha coìlocnU collo stesso ordine ^ noiniiMniiarff Salmi Gradaali, quali ha 
ordinato t che H recitino in alcuni determinati tempi dell* anno, corno 
ti eseguisce dai Cleri . Questo primo SAimo pertanto dei Graduali , si 
crede comunemente y che appartenga alla schiavitù Babilonica y e che Da- 
vidde, come Profetarne sia T Autore^ il quale m e^so si la^nadeL mal 
costume de' suoi tempi . 

Dai mali oporesso al mio Signor rìoofsi « 

Gridando. 1: invocai , egli ascolcommi . A 
(?) Così diesa: deh ! libera , 0 Signore, 
L'aniiqa mia dal licro iniquo labbro 
Dei menzogneri, e dalla ingannatrice 

Lingua profuma degli mìci nemici . 
(3) Che fnirto ne trarrai, o qaal f^ii.:;l;{- 10 D 
Avrai delle tue frodi , c dcii' in<T:;ii!n ' 
O linsua sconsicTÌiata , iniqua, e fclhl?" 
(4) Sagitta potentìs acU'J^^^ Xu sci simile ai dardi micidiali 
u cumcgrMhat dtJ[ Scagliati dalla mano di un potente, 
S9atùrnf. . | p^jy^^^jj carboni ^i ginepro, c ^ 



' {ì)^d Demitium, cum 
tribularer , clamavi , 
ixaudivit me. 

(2) Domine y tìherM ani 
mrtm mcam a l.ìbìis ini 
auit , ^ a Ìn:gua dotata 

(3) Q»''d dctuf tihf. aut 

?ìuid appotiJtnr tiùi ad 
ingttaftt dohiamì • 



A S. lUrij, S. Agoitir.o, con altri leggono: a te. Dora* ne ^ (um triùuiai.r 

B S. Agostino sri^>;a questo pa'^so c -ì: ^h: J (u;httur tiùi , tfut quid n\> 'fon:-i- 
iur tifi, che ri senso snona cosi ancora nell'Ebreo ; quid dal/ii tihi , nut 
Quid appt»:t t'.ì'iy 0 i/Mgua do/osa? Lo «tCMO scnrtmento ancorA è dclGri- 
sostomo, il quale dice; quid praùehit tibt , aut quid appena til-i Ii>rua do- 
losa^ cJ nt accn. benissìnio COI seguente vorsetco, che c una invettiva coa- 
*lco qucita lingua . . ' . : " , •« 

c Cum cMrff9wihut dtieUteriif , Ug^e U Volga», • l'Ebrto geehan retamem 
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(c,) Misero me ! oh quanto è prolungato (5>) > 
Il mio pellegrinaggio in questa terrai ,,,, haUtav, cu,u k,d':- 
Son vissuto tinor tra gente oscura, tantìbatCeJar \ muilum 

Fi-a grincrcdiiìi popoli di Ccdér; P . fuit 
Alfine si scinco l'aninta mia. I . 

/6) C n chi la pace odiava, era di pace, eW Cumhit,j9i pdervMt 

^ \, . . . .. * \pactm , cr.ìm pacihcui ; 

Ma quando iQ parlo lor, vogliono guerra.' ,^ loquthur . 

\fugnabattt me grajìf , 

• • • I 

SALMO CXX, 

MCOMBNTé. 

CAnticnm p%àwaLm Jeg^ela Vulgaun iclr amtntgnalot n^Sj^On Tlf^, 
V Ebreo, Cantò di gradi, Qu<;sto i il seconde Salmo fra i Gradua' 

li. Origene, il Crisostomo , Teodoreto , ed altri, dicono^ che questa aìa 
un* orazione degli scJiiavi Babilonesi , cfie implorano la liberazione , ed 
il ritorno. Il Mattei ^ di opinionot che questo sia uno ,^i)go di David- 
ib« ntWatt9 ch0 tàdava fuggìasca dalle per^ecuthniv. . 



0*Dn*1 *Sn^* La prima voce si sk, che aigaifica., caricai, la dìversitk 
cooaiace nella voce rwfamim p^DH") > 5''* ^ vn «tteM aignificato. L'Ebreo 
fca immiperorum^ così cradoRO da -Aquila, e da S. Girolamo. Altri tradhico* 
no geminami il Sirìaco quereum . Ho leguitaro la prima incerpctrazionp , 

* poiché fi dice, che i carboni di ginepro conservino 9if. degli altri il fuo« 
co , e sia tin fuoco più vivace . Non aignliìca cota alettiia ,ò'fltènò carboni 
di nna cosa , o di un' altra . Può tradursi ancora così , unendo un versetto 
coli' altro: eon qual ftna ti affliggerà Dio, 9 iingua malvagi ai ti a^fti^tm 

• ri egli colle saette^ e colle fiamme. . 

•B II pac5e di Cedar è nell' Arabia Pctrea , che |ioi fii detto paese dei Sara- 
' cent, in vece di Cedarent. Per questi abitatoti dì Cedar aono significati no* 
. nini di. filila tetigione, vìventi nelle tenebre degli errori, e dei peccati; 
poiché Cedar significa uereziit . oscurità ^ ftneire . \\ frtfungatus est è tra- 
duzione del nome proprio mosoek^ o ntesceehf che è dell' Ebreo; la qUal vo- 
ce è il proprio nome di uno dei figliuoli di lafet, come si ha dal Gc« 
• aien eap. lo. detto prohagaKS, o traous. Io ho ettesotBn pooo più dell'ori- 

ginale quetito v*'MCCo pec darli quella fpiegaiione corriipondeiicc- alla idem 
del Siilmista . , ' ' • • t 

» L* Ebreo Wgge:,<j» pwXt & emmJéqMar^ ip'ti'éél Ìeftém'% éethè fatnm 
Benno ristretto, lu> irreJuto inrcrpetrai lo , come si vede, sulle traCce pecè (fttlik 
J;fuigajc»,,l«k(iVale p^ ha f&ia&asata qualche faroia. 

A« tt • . . . . , K ' 

• " • • • t • 
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svxilinm viih't . 



(3) 
tionem 

dit te -. 



Alzai '1 mio sguardo sugli eccelsi monti, A 
D' onde aspetto l'aiuto a' mali mici. 

Ì'ì) Auxilium meurn «(2) Attendo dal Signor per me V aiuto, 
)omia»,quif€CÌtfélMm ^ , Sifrnor , che fece il delja terra. 
Non det in eommo- {^) Ei non permetta, che il tuo pie vacilli , k 
um pedtmtuumi tte^^ SÌ assonni coiur, ch' c tuo custode. C 

44) Ecce HO» JtrmitaUtM^) Nb * non SÌ assonna , c veglierà colui, 
iiffue dormht , qui cu-\ q\^q custodisce il popol d' IsdracHo. 

tiodit Israel. I v „ o- j • 

(5) Dùmìnns eustodit teMs^) Il Signor, tuo custode, ti ngaa'.v.i, 

DomiaMs prttt^ù $mé , Signor ti difenda al destro fuaco . 

!(fi)T*er ditm s»t m§m m'\{6) Ne i rai del sol ti offcndenin nel gìOTEt^ 
Tit u , m*imt L9M per\ „]' influssi notturni della Luna, d ' * 

Domimut cuttodit u\{^'^ o^m tuo mal ti custodisce Idlio , 
mkwmni mMh.tmtgodiét Custodisca il Siirnor raniiiid tu.i . 
snimam tuam Domtaut v ^ 

(8) Dtminui custUiat Custodirà il S-gnor se parti, o resti, » 
Htroitum tuum & e*i- p^j^ coiHDafiao ti sark per sCiiipre» 



' A Ouestl monti sono ! monti di Gfnjwlèllim- , e t^nfende ^cl Ciclo ove n- 
" afede Dio da cui it Salmista aspetta l'tiuca nelle aoe aOi.zioni . Il nostro 

A^chretcovo Martini osserva. chV questo SalntÒ lit viBibi» rekxiooe coUT 
• ^Z^^^,T^^o\\troi^ in tribolazione , ed è afflittodallc l-ngue «a- 
: irlS^r» con^ma impaxienr. , bramando la fine ^-\^<»J^^^i''' i 
: alza gli occhi al cielo vcd li.cuore a Dio, da cui a»p«« cooiotexiMW, • 
*■ aiuto. •. * , , 

^ilfct^'VS?^^^^^^ cke tanno vigilanti a cnstodirc i peti a,- 

p S?ccomf il caMo da'g1omo na«t dal iole così il fredda, • le ««ida e.a- 

, lazioni della notte si considerano ^^t^!^' ^^Wimtroi' 

V i^tfOÌtum , & c^citMfp. Veramente 1' E^teo ha prf*»*^*»*^»». « ^^^^^^ 

t-Jé, Puft aver dunque il •ignifieaw? ir ^.J'^^; .J/'j/*"" 

fari damatici, • negli esterni \ oppure neW strette dalU^W9$t «M. • 

»#//' f j»^#iM /ii/i»r#, Dio avià femore cui» tì» l« • 
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SALMO GXm. 

* * • 

• . ..... 

^ Antlcam gx%iwim^ltggt U ^ulgMtWcà aantgaalot ledavid W 

^ 'Vrh r^Ì^}fÌriJ'Sbre0XMto^gr€ìii, trDavidde.Téirzo Salmo dei 
GraduMUi €d dbhenckè Ix Vulgata, noA. porti in fronte il nàau deW 

' Autore^ pure C Ebreo, il Caldeo^ il Siro ^ ed i SettdntJ. atUstAn^ esse- 
re di DeLviddc. Quantunque vi sieno alcuni ^ che credano essere stAti> 
composto questo Salmo a tempo , di Davidde t c di Salomone y per qud- 
ln gente^ ckt veniva in GerufitUmine nem feste della. Pasqua ^delU Pen- 
tecoste ^.o dei TahemacoU* pun H 'Calmett con .Oiigei^e^t^ Crisostomo ^ e 
TeodoretOt < molti altri interpetri riconoscono ia questo i sentimenti 
del popolo , quando ebbe esso la lieta nuova della libertà concedutagli 

•da Ciro, fi medesimo Calmet opina » cfie questo Salmo, come alcuni 
alt^i dei Graduali y sieno stati fatti dai Leviti: e che qui uno di essi 
p«r il ^^«ii desiderio di rivedere il tem£ÌOp #' introduLa a parlare così: 

is 1». «e. 

• RaUegiMi ii Olio cnor^qnando alTocecdiie (0-^ 



Mi fa recato quel £éììce invito,. 
Che ondardovremmo del Signore al tempia 
(2) Si porterati^ dicea, i nostri passi a* 
Nelle tue porte, amabile SionQe» 
Per ivi stabilir la nostra sede. 
{3) A quella Gerosolima*, che un tempo 
Fu fabbricata qual Regina augusta 



Di quell'altre città «che staale appz:e650« fil^/iM» . 



éftatut sum in hit , 
qus^ diéla suut tnihi i im 
dowi'nm ÙmM JUmus . 

(s) Stantet erant fedoe 
eestri ìb atiiis tuit,Je- 
roteìtsft, ■ 

Ì3) JtruiaUm^ fee édi* 
fieeter m$ ehiiet gettine 
partìcipètie sÌMt io idi' 



A Steetet erant , paco ^Im qSMio verbo debba cfsere in tempo futuro, e dire, 
trunt . Il che conferma ancora il Calmct. Ognuno A, che nei libri Profe- 
tici, il tempo passato «i prende in vece del futuro, pef render manifesta U 
Mrteczs della Frofietia. 

• Queste versetto ha darò dell' imbararxo agi* Interpetri , poiché la fra«e del- 
la Vogata ha indotto a credere^ che qui li dica della ricdifìc%7.ione attua- 
■le di Genitalemme , qt»nd« tì ritornarono gli Ebrei, dopo la Babilonica 
schiavitù; ma 1* Ebreo non ha questa spiegazione, poicliè «dice: ieruf^t^ffe 
wt civim éd^éfe^^ke vuoi dkt , che età già SikbùeeiUtO man fi ^bbci« 
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(4) I/fuc etiifn 4rr^«./c' '(^) In numerosa r>rba ivi anderanno 

rM>$t triius, tnùus Dj-ì p.^^. j^j.^p^ \\ s, m nel mczzo al CC«pioi 

Md coufìumdum MOmhi\ Le triDU c , :.^. le tnbit àA \^io. ^ 

Q ! 'c«:a è la legge: Isdrael 1 ad-Mnpia. C 
(5) k'w' c;ìè <.i invi c'c:ti i tribiinali 
Per .ui cuic 1 . di Ddvidde ; d 
— ^_ - . . (J^) O: Cicca a v , o g'usri , a domandar© 

'Z:Ì:Urm^iU.^ Q-- <■ S"-<=,^' «^n- . ch-ufH sono 
mmnnmm * ' A c )n?crviir la pace; .iHor tranquilli % 

Sur*Mn.) , o Gcroso'ir.ui, i tuoi amanti. 

(7) Fiat pax in wirtat* f-\ Re^ni la pace ne 'a tua fortezza , f 
$m». & •hm»dé»Ù0 in ^ la" tranquillità ne' tuoi pala'/zi. 

(8) frofttr fratrts me»u p^,j, q;,eir amor, C \' 10 porto a iliici iratcllu 

L^ii^iSVi?!''^""! E i^'iniei conslanti impUerò la pace. 



Domini . 
. 45) Quia mie sederunt 

super domnm David. 
{S) R*géie q»^ td pé 



* 

c&TA wn«mponHic«menfe ul rilorao ie^i icliavi .- e ^.-^^^ ^ ^«^l* 
4cre dell'antica Gerusnlemme , 'a cui mcmmia risvegUava il desiderio del 
Levita di ritornarvi. L' altra d.flRcolrk nasce su queU* tm tdipium^ che «1» 
«picgaiione dell' avverbio nfl». «^^e significa />*r|#*r, «W. Ooi« 

Viene spesso Gerusalemme dipinta .come ««« «««^ f'««»^"f!,'» 

i niccoR •villai'ei Questa Gcrustleilime tni«>camente è U celeste , «• 

Sarrae^fci Chic^f, per la perfert» «itone di iottnna. e di affetto, ckc re- 

* La'keic d'cgtì'EkJii'gU oHMi^ay. di venir tutti in . Gerusalemme tre voU 

* v Aw». ér la leggi comnnemenre nella Bibbia vien ^^JS.'*"'»» /"'""JT 
W«V e qii" o è il sentimento anco» di Teodoreto del Grfiostotìo, e dà 
molti'altri Internctri, perciò ho ttldoW»* f «m- r ... ^ . ^ 

• L^bwo leigc : \ui* ìllìc tederà r r^r.«; trihunaha ad '«''f .^J/J" 

• *;/l**rD«f/V. II Caldeo così converte . iju,a »h 'f^'J* 

fir. 1 è in «nvìlo senso ,«^rr famith.rOavtd , che -ono tutti t 

che !l itffniitf e prw »" ■ Vr.;..» WiiifMacò' < «he con questa nota 

tuoi Vassalli. Io ho leconJnro la Vaigsca, *o*ii>^*^S!;f,*"* ^ 

avrò «rhìarita l'idea dt-1 f>aliT>i«ra . • 1 * 1» k* fA*)* 

, Ho co'ì triw con un' poca più di .«en.ione poiché rong.(»U ««i- 

, /?v;r rr/7, -uest. vuol a.rc. ^» '«''•f^rquali .lU ^^^^ 

' iioe Dio ti a,t nde le mura, che cì«on^«o U cit k per J^»^ .^^ 

tie« forte: opp«*e questo ««"^^^^^^ «^^J.V^T, ' i ^Te^ 
»• tendendo la parte per il tutto cioè per tutta U «'"•^^ - •bitWÌ«OÌ. 
inwadoao, 9 ie loitewe deli» medcuiaa © ««• W •ww*"»' 
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(a) Ricercai h nn pace, e il tuo conforto ,K<>) Propttr damum D»- 
Pokhc nsicne nel tuo seno il tempio \boaa$i6i» 
. Pel ^igngr rosero, nostro Dio possente. | 

SALMO CXXII. 

MGOMESTO. 

CAnttcam ffadaom, Zcflgcfj P^u/^aM tsciramraagnalotm iV^n '^♦'^ , 
VEbreò. Canto Ai gr^iAi . Ecco il qiurto Salmo Gradiuile y il quale ^ 
heachè breve ^ contiene vivissime, c tenere espressioni di Davidde y al- 
Ura fUAndo eglif con i suoi compagni fuggirono dalla persecuzione di 
SéuU*, AUri Jntirpetri lo adstuno a diverse altrt penecusUoni- Moffer* 
if da Davidde, Ma siccome non ahbiamo nel Selmo cose , che ce U 
possa determinare, così et eontentereno iU eko Dawddo ebbeaU' 
co in mira di adattarlo per qualche onesta persona, la quale oppresSA 
dai potenti» trovi U suo eoajorto nella lettura del presente < 

A ce rivolsi gli occhi miei, Signore. 

Che nel Ciel tu ponesti il tuo soggiorno 
(2) Come gli ocelli dei servi il lor padrone a' (2) Ecce tìeutocett set' 
Scanno imentì a miiar pel Imon servigio, menièusdemh 

(3) Si cut oculi .ìnctllé ìm 
manibui dom 'itm sud ; ite 
oculi rrostr: ad Domi' 
ttum Deum t$ostrum ^dé* 
oee mitereatof oestri. 



it)'^d te temi eeeht 
meet^ fwi heèitss ioee* 



(3) E come gli occhi del hi fida ancella 
Della padrona sua gli ordini attende. 
Così gli sguardi nostri rivolghiamo 
Al nostro Dio, fiachè a pim ^ mnova 
Delle lacrime nostre, e nostri afl^nni. 

(4) Pieck dunque, o Signor, abin pietade 
Di noi, che aiam molti di dispregi» » C7'S'/r"" T"" ' 

despegiestt / 



(4) Mistrert mstfrì D#- 



A Q«e«re due simUttiklini 4el ftfyo* e Atllt fcnra , quali tenffono gli occhi 

ii<t«i ai padroni per e«4er pronti ai comandi , escludendo le diverse interpe* 
trazioni d«ce, a me pare, che non abbiano bisogno di comenro , c siacbia- 
to, che aiccoine essi abbisognano di tutto, così cercano di essere attentici 
loro servigio, aspettando da essi di risei ben trattati. Cu$} noi tenghìcflM 
rivolci gU occhi nostri verso Dio per aspetlcre la sua misericordie* 
• Uosa mnlfim refieii sams dtsptaioee, ha la Vulgata. V Ebieo pct ahie- 

• - * 
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(5) Quìs multum rtph- 

tiì est aninta nostrg'top' 
probrium aiftadautiùut , 

& 4tttp€ffi9 iuptrèit» 



(5) Poiché molo è satolla T alma nostra c 
Dall' cjbbrobrio dei ricchi; e dei superbi 
Più fiOR sopporta l'alterigia Audace « 

.SALMO GXXUI. 

ARGOMENTO, 

Antlcam jraiSuum, Ugge U Vulgata t $cir ammagnalot Icdavii 

r Ebreo . Canto di gradi . PasscCndo al quin- 
to Siilmo dei Graduali ^ non convengono gV fnterpetri sulC arp^omento del 
medesimo , poiché chi lo crede composto da, Daviddc, dopo di aver vin- 
te gli Ammoniti .; chi dopo U vittoria dei FiListci : chi lo crede scritte 
per Ut uscttd della ecfùavità Babilonese i chi ancora lo adatta ai Mae* 
eahei.. Pare più naturale^ cha sia un Salme di rir^atsiamente a Dio« 
peri pericoli ^(>/7vrri nella schiavitù d' EjittOt nella fuga; e pA paS' 
saggio dell'Eritreo, delle quAu cose letteralmente qui si discorre i € 4h$ 
ji cantasse in quei giorni stabiliU alU memoria di tdlijatti, 

Ìl)NitÌ qui» thmUus „Qj, j^Q- g^^^Q -j Sicrnorc , 

eros tn n9»:s .dicjt nune r\- t j i r • r j 

isrstl.nisì quis Domi- ^^^a pure Isdrael, tacciane fede, 
nus trat im moth ; Se tioti tossc OOB noi Stato il Signore » 

( >) r«,;; cxur^cj-.;^ hcb.^^ Qu^indo Ì «emid contro noi si aIzato,A 



miues in nos , f9rte vi 
'V0S degtutitstmt fios . 
{$) Cmat irmseentur fu- 
ror eov.im in» OS, forsi- 
tétt a£ua absorkuissetHOL 



. Inghiottiti ci avrebber dalla rabbia , 

(3) Quando il furoi^ s'inasprì sù noi 
L* acque ci avrebber licuopeiti allora « 



• . Icfigc : quia niultum saturati sumus cotftemptu , polche usa il verbo sciabag» 
9 che vuol dire satiari , $<iturari^ il quale non c molto dutanrc dal- 
la iiiccrpccrazìoae data, dal Vulgato, che dice rspUsi smmus, e qui setere» 
ti sumus. 

C Simmaco traduce cosi questo retseèto; muttum sstìefa tu Mnìmit Bottre, e- 

ilofttentrhus iis , fui a^undant , ^ sperncntibus superbir . Il Grisostomo , 
Tcodoreto, Cencbrando, e aUri, traducono: fffre iam non potett sbìihs 
msttra het immrìssi Ho aUmectato qnei^ iifcima «posizioae per «ner pià 
conforme ali* originale^ 
.'•A In ijue.sro luogo !a particella /«rj/M» non è dubitativa, ma «ssertira , to- 
me SI osserva ancora tdl signifìcato in molti luoghi della Bibbia « ed ia 
fiicci 4|m i Sectanta tcadveono» ssrte éfgiefisfswt $es> . - • . « 
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(4) Avria il corrente Talma nostra assorta, 
Nè superar potea. l'onde spumanti. ■> 



(4) TVyiVfffVffr pittrgn* 

sivìt anima nostra : /*»- 
sitst pertransisset anima 
U9stra aquam inttieraH" 
lem 



is) Vira , Viva ìì Signor, sia benedetto , ]{!^)B<»f./ié!ur Domìnuf, 
Che mm pemùfe a noi restare m preda c '-,^^ ^^^^ 
Del sangHinoso dente dei nemici. 



(6) L'alma nostra scampò, come 1* augello, natrs jicut 
Di bravo cacciator, ^1 agnati evita* 

(7) Infiranco è il lacdo, e rotta è la catana» 
E dalla servitù fìunnio disciolci . 



ave» vtmanttum . 
(z) Laquettt fontritus isf, 
^ n9S nitrati sufiius > 
Adjut9rium nostram 

in fiemine Domi»} , fui 
feci$ €tlHat #• tirram . 



Da colili^ che fimdò il ciel» la terra.. 

SALMO. CXXIV. 

ARGOMENTO . 

CAn^em p9àwim, legge ki rft^M.ioirainmafBalotnìSlfDn l^lTr 
C Ebreo. Cétnto H gradi, St in ^$to je#l» SalQio fra. i Gradua- 
li tlfi0$e gualche tux.-cia donik tttrérne Vérgomento, si potrebbe fis- 
sare V epoca . pfr cui fu scritto , e da chi. Ne V uno , ne C .:'.tropub 
rinvenirsi nel corso di qm-sio breve componimento . E* un liccul Sal- 
mo t in cui si accenna la si-'urexz t del giusto , c la feUcità de^U abi' 
tatorì di Gerusalemme , per U sgedaÌM groftnoMp dW pio aveva é& 
fiteìla Gttà» 

Chi nel Signor confida, «gli diviene {i)Qui coH/iJn»t ì., Ds- 

Come il monte di Sion , stabile e Ktrce: cemmovehttur in 
Chi fìa di Gerosolima abitante', ternum , qui haUtss i» 

Hoa puà cader, aè vacillar gìammu# \Jtrusai«m. 



a Aqwm fwnhréMiem aelAi Vulgata . neU* EW A Cravt: fwt trsmsitsewt 
tmper anìmam msiirmm sfM» SBPerts ,t ii allude al passaggio del mar ro»- 
•o -, poiché le acque tUofft li ak a c p— 4»Ut pacti fs dac luogo al fassaggi* 

degli Ebrei . • 

• La voM Hwsp dell'oti^de figaiiea ^d^« come h» uUom, il cl« 
ipiaii tjalvat al #iyflf jvw 4cUa Vol|M«« • . - 
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(2) Montfi in crrcnifa ^- 
jus cr DomiHus ìh cir- 
cnitu popHli sui t» hùc 
natie ^ mSfM* i» sscw 

lut.t : 

(3) Qttìa M» rtlÌMquet 
JOtmiuut virgam peces' 
frmm smptr sertcm ju- 
ttorumiut u»n exteuditnt 
jutti ad iMifaimitm ms* 
mnt iuMi . 

(4) Btaefae , Domine , 
Voìiis reSis corde. 

(5) Declin/tntis autem in 
càftgathaes adduce t Do- 

i/lw"/^"''*''** '^^'^ Mentre ìsdraello goderà sua pace 

SALMO CXXV. ' 

ARGOMENTO. 

^ Anticura gradaurajc-^^c ?fl Fi/f^jf.i,scir ammagnalot mVi^Otl "IV» 
VJ C Ebreo. Canto Hi gradi. Un poca di difficoltà s* incontra in queste 

\ settimo Stilino Jra i Graduali , poiché si trovano alcuni proverbi , o det' 
ti po^'oiarif àie non bene s* intendono a quai rcLiziunc corrispondano 

, per noi, Pure^ seeondeMd» U forza delC Ebraica dùione, tenterò «li ntet* 

* tergli in chiaro, V argòmesttt^ riguarda i prigionieri di Balàlotdata pa* 
re, che uà un inno del popolo» col quale ringrazia Dio per essere sta* 
to liberato dalla schiavitìif come chia'-Mnente dimostra, il primo verset- 

^ to. Altri poi pretendono, che. non abbiano ancora avuta questa Ubertàp 



LIBRO V. Df SALMI. 

(2) Ella è cinta dai monti , ed il Signore a 
Or cingeralla, come custodisce ^ 

Il popol suo da questo al tempo eterno. 

(3) Poiché il Signor non lasccik , che il scettro 
De' peccatori domini sui giusti; 
Affinchè il loro forsennato esempio 
Non guidi i giusti ad imbrattar le mani 
Nelle loro sciagure, ed al peccato. 

(4) Sii propizio, o Signor, tu benedici 
Quegli di'han retto, e irrcprensibil core. 

(5) Ma chi declina per le oblique strade, 1 
Guideragli il Signor fra gli utri iniqui. 



A T-n tli = posÌ7Ìone dei versetti ncll' originale è dtrcrsa 5«11a VulcjntR; malie» 
come la vcr^tionc. dei Settania, seguitata dai Vulgato, c più chiara, e si uni- 
te* con più facilita con t segaenti versetti , così ho seguitato quella. 
1 Sono alcuni di opinione, che la ercttnte lercr.ra di oh/igationei della Vnl- 
' gata, prima si lengessc obliqufittontt , e che appoco per volta da^una«cor- 
rezione all'altra aia stato «critto cbUgasioues. Ed ia fatti Teodoiione leg* 
%t peryersMs vsms ^ e Sioimaco ^hUqmitatts» L* Ebreo Icfg* gnakalkàltem 

D rtlSpSp;^ »' cÌ»V Éignìfic*' mèlh prtVMrÌ<ati«itt /ere . Io mi lono Mxmmta 

tlU fpitgtztone di Teodoiéto ^ ctfitte contenente il pift mplo lifiiififlat»* 
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I3T 



e pereonclliar^.iltffù twtimenté éi forzano di traiarre tutti i verbi 
infuturo , come ha ver<^mentfi,f originaU : ma cgnun 9à con quanta, 
facilita convértono i tentpi neW Ebreo, partÌGoUurmnu daljutaro al 
presente, poiché <tunA m<xncantì di^al tem^o .. Ìq mi 4ona attenuto al^ 
la prima opifiima,.£he. ,mi. .paré^ià m primosito Per spiegar^ U prèseti 
te SMlmo. ... • • * ■ *. • *^ • . 

"•I U.i .*.!.. *L i. Ci'./ 

Quando il Signore H oottol 4i.Sipon«. . 
Fe ritornar dal barUra>8erf4g^> ' ' 

Ci parve allora di sognar > svegliati, a 

(2) Sulle Jabbm ci venne allóm il riso , b 
E nostra lingua pronunziò il contento. 

(3) Dissero allora attonite le, genti. 
Operò gFan' prodìgi Iddio "fc^jorol ; *' 

i[4)i A^^J prodìgi fécejddio CO^ì rioii.q 

Ferciò sia^Q jQQO^ti «li kti^iia . 
(5) Riconduci, o SgiM i nomi'.sMàjn, 
V Come rttoman r acque ndi toiTéUtt' 
■Alio spirar del meiidiano-ycnto/^' 



y • " %. 

etnvirUMdé D§m 

m^us cuptivit.item Sion, 
fadi $umui iicuc cantt- 
lati . 

(2) TftHC rephtutn ett 
gaudio OS nostrum , ^ 
iingua nostrs t^mltmfhitg 

(3) Tu»c dicttt't inter.gen- 
ttt ; maguifiQMUit Domi" 

(4) l^Ugtsificnvìt s Domi' 

<0pHvÌtMtfm MBSfTÈm si* 

WK*'" Ì'*^4^fro 

' • ' , ■ •■' '^»- ♦^il-■:Q^ « iLh ali 

\ i.t;. ,«.«%;• a J ìi oro ti'i i-i ** «-Tìv 

'colemim Q^t^Sn^ l^'ìl . U ^ua'l.vteèe TénendoialU «4ice rW*« 
.che significa vorrà dire , còme sonnianti . S. Girolamo tSaS 

. .#f.f.lrm^l*/> T*9do«ro. ci>.Pa.dri Greci inCfndo«>.pc« fticirr* rad^! 

#i# / Qualunque .picgazione ai dia o all^ Ebreo , o afia Vulgata , la fot» 
del scnt.men^ è quc.ta: noi ci CQMolcrem9 .,pc^^ ciL itlJ ^ 

B II gaudio della Vulgtia in Ebreo ^ tctclick }y\riW , càe WdTw rikt 
nendo dalla radice sctchek ppfB^ . «he mi dire r#^#: ' . - . a 

' H'ro"^"* * * FWii«»»«i già leioltl le itene ptcole, cbe liinne dcte« 

».Q^e>to è ai quei proverbi 5eme,M^ «UMcguemi, che conviene^ 
spiegare «ella nostra maniera di iìire. Il vento di nasse gbrm» deità OJtt! 
.dcf è molto^caido. e facendo perciò «rugger le neri , si riempiono ad on'C 

««W- è aue| aentimeato, glifi ha ^sicofr. q "e? 

flUilti degl- tnterpetn incendendo di «m COtl ipiegaio ^«cITm «#^re. eh. 

^rnme94 cpffoadfKcUie A aeaufupio. . - : . . . 

T.Ut ' ' S 
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(6) Qni s§mÌHMntJm 
mttemt , 



(6) Qncgr infelici semlnaron pianto, e 
Or taietcrainino con perfetta gioia . 

sua \ ricno di doglia a sementare il seme . 

«Xrj';i(«) "<=' tornare tomerk esultando,- 
$m»uus marni f»hitn9s\ roicaado i osci deik sua raccoltt. 



» • 



; S A L O.. GXXVI. 

^^Antfeim grtdflRiiii Salofoonìs , Ugge la Fuf^jfa , sctr «mmagnaloc 

.V' Iwclomò HdSb'S mS;;iQn TK*, r,£6rep. canto di gradi a.^Io- 
mont, 2* mofla coHtrè*Mo Jra gV ìnierpftri ^ sÉ questa, ^iibiio .^uv^ 
fia' i Gtadiuti ma vèramtnf' di Obtftf^e óppur di SaUnnn^^epne jUr^ 
'Sa il titolo, f quale sia V occasìorw^-^ ^«u* /u acrìtio. Io |»er iiu koa 
dulUio punto, che non sia di Salomone^ poiché U maniera di jci'verè 
« proprissimi^ di lui , mentre è ua complesso di proverbi assai utili ; e 
^ 8^^8^^ ''igusrdjnti C economia di wia casa privata , onde non è ma- 
raviglia , che 3i appropri a Salomone ^ essendo la stesta maniera di lii- 
#e dei Prmwrhi stessi, oJì.USq .attrihul» JScchi il semso di tuttaU SaU. 
MÓ' € di far vedere , che non è V uomo , ma Dio , che mantiene la ea- 
«a. Dio dà i fyli , Dio concede li ricchezze, le felicità ec. , e 'furto- 
aiò è spiegato in tante sentenze, per facili tare la memoria per tenerle a 
mente. Non ci e connessione tre un versetto, e f altro; onde non si 
potranno unire i versetti l* une coli* altro, per essere sentimenti stés* 
0ati. , 



iì)Nifi Doffirvut Si/t/S-\Se il Sgnor non edifica la casa, a 

Z'::"Li::ii\r io .«5 » afou» edificala r u 



MenversMS, fuA 
mdtficass som. | 



uomo 



» Questi altri verffecti sono pt^3\^cr1H , clie Ivo creduco di cradiirgU cosi , e non" 

han biiogno dif 'tcl^rMienco. 
p. L'Ebreo legge cosi: ft/ndo ibat , ^ flehaf portans traffitm temtnis, le quali 

, parole al^osnto oicttxe , credo di avexLc spiegate eoa maggior ckiarezza nel* 

U mìa vtnioiit. 

^ l*a {mie di cdìltof U cut» aon dee ^1 |iiefttai wA init - MHiel^^ 
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(2) Se il Signor La citta non custodisce, 
lu vano veglicrajine il soo custode. 

(3) Qnde vano è per voi di buon mattino b 
L* alzarvi alla fatica , e tardi andare . 
Al rip(Jso notturno, o voi, che il paqc 
Mangiar dovete dei travagli vostri. 

(4) Quando il Signor dark a' suoi diletti c 
U opportuno riposo , ecco che allora 

, Dal Signor ne verrà a quél in retaggio 
/<>pia^(]U figli, <;M 'ftnn wrcédé, • ' 
' £ copiosa progenie jiegli tùrmén^ 

(5) CdAie servon aiuto' al .forte Ì dat4Ì^ 
' Così i iìgU saran sostegno al padre 

Afflitto & miserie,^ e daglji imuii* P . 



t39 

(2) ìTttì DùMìintt ctiif»' 

dierit civitaterHy ftustrs 
vigi/st, qui custodii fam. 
(3^) Vatium est -yohit ante 
tmeem tttrger» : surgne' 
postquam sederitit ^ qui 
matfdHcatfS panem 49^ 
hrh, 

(4) Càm Mrh JiieOig 
futi stmuam^ ecce hére» 
ditas D»mÌMÌ , fitti mer- 



(5) Sicut sagittt tn m*m 
»«f fétemtit, Umfiiiigf-' 



; r.»» 



ma per tutte quelle cose, elie appartengono al buono stato di tinà ]^rivtfft' 
famiglia, come sono la figliuolanza , la dignitk, U ricchezze ec. '** 
■ Rimane mqUa oscuro .qeHa Vulgata questo rerjiètto, comò ^r*nelf Bbrev^ 
•H quale legge 1- vamum est vhit marne sgr^t», f*t»rdamn seiere, fMt 
medttit panem de/orh , che cosi si può spiegare: > vano dì eericarri tardi , 
9 r alzarsi presto y e passare l» nette fatigando . L'equivoco nasce dalle pa- 
role turgìte pettqusm sederi ti s . A me pare , che abbiano renduta ^Mara^Jo. 
■spicgnrione di questo passò "Origene, Xeodòrcro , e anco S. Gio. Grisosto- 
ino, i quali uniformemente leggono il verbo in infinito s urgere , e non sur» 
•£h*^^a^ che ¥«gKeno aifaiScaMt > imtttte" t etltmria Sét'Vehé 'iéeì prgm 
• sto, e Vallarvi appena che vi siete cerieati per fatigate . In tal ^uisa a- 
4unqae si può render chiara kt versione' delia Vulgata A tutte queice len- 
.tenie bifora» tempre premettete il miti Dféimn^^éifiémverh \ "miii tièm§» 
.«MS euttodterit ; ni sì Deminus auxilialitiir ec. potbbi il 'Salmista intende 41 
■ far vedere , che acoza T aiuto di. Dio r l' aoiao da ^ fà <(e«»d noa pub hx. 
awsa alcuna. . • • . • . . -» ♦•. .. . . « ^ 

«.Gli amici di Dio lormeiidb con somm» ftieM otteiìfono da Ivi tieeh'ene, 
prosperità, figliuoli ec. Dio mnnda il sonnò ai suoi amici , è thentre essi 
dormono tranquillamente nel sonno della provridenza divina. Dio manda 
(ioto; eredtni ; «gHiioK> goadagni. e fiondili nei lord bèftia'nn.* E* quì bno* 
,di quei proverbi , c vuol dire: ai giusti Dio dark con paci loro fatica tiitt 
to quelW. che i cattivi eoa grande ansietà ricercarlo, e con grandi fatiche 
non giungono a conseguipo. 14 "femUnt wariVi^, it dire degli Bspositori s U 
.^nlfica evi iosa ^u,itititfi di armetrtì . 
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Hf/'i"//-' '•■I(^) SaA' felice ruom;'chc' il suo desìo ^ 
ex ipsis : non c9HfMmde-\ Airrì oompiuto Ut SUOI pcppn figli i t 



tuf , fum hf9*tmrim'\ Foichè jdloT noit ftvA ciniore. alciànd; . 
muii sMh i»^r$M. « Quaadc». parjar 4ovik con gì' immìd. 

SALMO GXXVli. 

. . . . ' • 1 

MGOMXTO. 

» 

CAnncnnigracIaom,f«^5'tf la Vulgata, Kit ammagnalotHìSi^On TB^, 
V Ebreo. Canto di gradi. Questo nono Salmo fra i Graiudiè sul- 
lo stile dei due precedenti ; ma ritenendo le grazie t dice il vlfattei, C 
amenità t e la viwaekà medesima t non ha poi il velo della oscurità im^- 
tfé le immsigini tono popotaii , ficiU , e hellt, C«nciVfie ta descrizione 
della fiUcità dei giusti. Ci dipinge un paért dì famìglia savio, che ha 
meritata la celeste benedizione nella casa sua. Teodoreto, ed altri In- 
terpetri lo uniscono coli* aaueedeate f perciò può credersi fdu sia H Sa- 
limone» come fucilo, 

H)B,ga MMr#. fMiti- Fciice l appicn audi' ucmi, che teme Iddio. 
é::i:s!'~i!:r'i e dbliSL ««mi» cammina. 



4elle saette in mano di un taravo arci^ro. Qaesto termìae excunorum ,7L]ttt 
Xo prendono per genitiva Ai exeusist in. tento passivo ; altri da exeussèr ìa 
tanto attivò s ma i| tatto Ebreo' ha z o me gm rf m D^l^^^JH , che è fhrriei- 
^O paitivo , ed i Settaota sciolgono il dubbio, coal traJucendo: fi/ìi a^'tt*- 
frum, tfjtiétorumy c»ncuis«ri/m , o excatsorgm . Ritenendo il sentimento deU 
]a Vulgata può accomodarti cosi; ticuf tagitts vir» patenti , iflUtori', 
: sta fila temi peìribut exciissit , 9§xmth t cioè , ticeome le taetca atftrono dà 
aiuto al potente, ed al guerriero, così i figliuoli tono di aiuto, e di dife» 
Va ai genitori afflitti. Lsk ^uaic apasizione ho abbracdaca >come più cbiara, 
e piik uniforné alla Volgata . ' ' L 

ali destdertum. smem , neW originale si legge; mì/lè et'Uscpatò meem K7O 
OMD l/lfJSyj^-nJ^i cha vuol dire , tmft la ftrttra tua di f»'4<i> ed i 
settanta voir^ro spiegare la metafora, tradoeendo, detidtrium suum, tegoì* 
'tato dalla V.ilgita. Onde sarà b -ato V uomo , che avrà i figli , quali gli 
bramò, vale a dire» buoni, fedeli a Dio, o capaci di oonparira par gli 
affari alla porta , « contendere , e dispaiare eoa ì tnoi nenriai. * - ' 

f «Altre volte si è veduto, che alle porte della Città. «tarano erif4 & ClÌ%IIIÌt- 
'lij; 4ova & jSiadki davaM ^ SaMaait, Al «Im jai*^^ 
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(2) Delle tne nmni 'fiiaiigerai «del 'film 
fiorar. i»Btto«. e pur sarai felioe.*. ' 



.3 



(3) La tua consorte saik ognor feconda > 
Quah vife alzata di^ tbà casa al ' omro - 

(4) Staranno i figli' CWM alla 'tua mensa ^ 
«Come ìkannè agli'ulm i loir rampoftt. 

(5) Così felice appieii sark qudl'uomoj 
•'Che nella riti teme' il suo Signóre'.- ' 

(6) Ti- fienéaità^da >8iiiliaé Iddfd / 
Acciò tu vegga il ben di <xerosolima 
Per tatti i 'tèmpi delfa vita tua. 

(7) E vegga tu de' figli i lor figliuoli;, 
E sark ia Isdrad perpetua pace« . 



J41 

{%)lléÌmMS mamumm tu^ 

rum quìa mattdueath ; 
btatjit €S f ^ àene siti 
erit . • • 

(3) Uxor tua sìeut vìtìt 
ìUaaulaui^^ in .la$tr$èut 

(4) Fiiii tui sicut ntvel* 
Im •livérum i» eireuit» 

) Ecct sic henedieetmr 
9m0 , fmi tisKt$ D0mi* 
muM . 

{S^ BtSSt^WM tiii Dortii» 
nus ex Sion , ^ videat 
hoita ]rrusalem omnibus 
di e bus vitét Sur i 
(7) Es vi de a s fili 9t fili 0* 
rum tU9rum ^fscem ìm- 



km 



S A L M O CXXVIIL - 

CAhticDra graduam , legge la Vulgata , scir immagnalot Hì^^^^n l'tS^, 
V Ebreo. Canto di gradi. ^ Parimente in questo decinto Salmo fra i 
Graduali éi trovano ija^^esimi proverbi dei precedènti; ehe se in essi 
il popola ti cùngrétttììi- della edifieawicne di àtmèàlèHtme , in questo go' 
dét € tripudia f che iddio abbia rovesciati i nemici ^, ch€ vtaivano per 
distruggerla . Dallo uile parrebbe , che € Autore Josse I0 stesso dei già 
dettii ma dal versetto primo sì congettura , che sia di Davidde^ poi- 
ché ]u«/i*a iuvencute mea. indica p che parli di se stesso: mentre fino 



A Allude al detto deH'EccIesUscico al cap. 43. 13. emnìs homè ^ fai ctmedit , 
hi bit , vide{ dt Ub§r€ suo, 

S. Girolamo traducr , uxor tua sicut vitis aludani i» fenetràVibas domas 
tea : ma 1* Ebreo ha bircketi * d\t fi^nifica Utms . OUii il Mattei òl, 

Qf» bellinima ril^estimi*» dicendo. ch« l« viti {Ter lilurti taUe pergole, da 
dove si ritrae mit^gior quontitk d*ava , non sì piantano nelle cintine , ma 
accanto alle muragtio delle case ,0 nei cortili / a (al che- il testo dovrebbe leg- 
gersi t «xtr tua i» pemettàiihms demas sma^tinat viti* MtmdaiÈti Eé^ omo 
bene spiegata l'allegoria della donna ^'■^Tjrtfij^'f Hlfiliirg^,- f 'iHr •Veit la 
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143 tjsaio- xi^skL^tt, 

dalla sua fiovéntU 'càéunei^^'ni8ér''^»$at^;'ìÌa'ivM 

seM0 di profezia ^allude alle persnaaàoai idjslù JUue9d^t:d{fesa^'eJitO' 

stenutà ìÌl .'^ f nivùd Ài In saranno puniti, 

in .dall' adolescenza i ^niei Jicmlci t , ' 
Mi tormeu^aro assai:, lo^ Sa Isdracllo; / > 

(•2) Mi tormeotarp 4S$9Ì fìp^ ^*pnm'i|nni. 
Ma d' opprìrti ermi ipyano essi tcnraro^. ■ 

(3) Ferqa, delle roiq; spalli Ma^rudq,.str^^zjb, 
>Iè si staiicarji^iBio»i,to/;jp(5li^s<?}^ 



c 

expagMvfrunt 
me a j0vi»tut«\meatdi' 

Cflt Huoc Urmel . 
(jt) S*f.t txpmptaverunt 
mi é jnvt9tnu mtar: fU* 
ti'im non potuernnt mihi 
(3) Stipra dortum pteum 
fitMca-9erunt peccata 
rtt , prélougMvtrtmt im>' 
quitatem suitm. 
{li) pominus just US co» 
eidit cerviexf peccato^ 
rum.: ctì'ifutijtfnur , 
eottvertantur rctr*rsum 
pmitef , fMi '0derM»t Sitm. 



(4) Ma. il giusto mio Signor pve^c vendetta. 
Quelle, che ci legar , funi recise, d i 
Partan confusi , e di vergogna tinti 
, ^ _ - . ^ Quei che Gerusalemme ebbero in odio. 

t^c!ovu>n , ^«.rf;/>m/x. (5Vt)»vcngan cqme il ficn degli cdifizi. £ 
quameviUatuf ,e.^arait.\ Chp tOStO Verdeggia , mido rcSta. 



A Fino dal principio del Salmo il Sacro Poeti ptria di fe irctio,e co.rrispon* 

de air Ebreo , fi qual- legge: mttltnm tiu^ft^f'h afftcfrmwt m* , cioè a dire^ 
jntiUi^dver Siiti suut nnki inimici a ivveatute mia.^ 
9 La parctcella fj/n ^} . dell' Ebreo . in q^ue/to. lupgQ l^a Ja furza di {f/ l^cU'. 
no, (cia ooà i' ip$p/^f^gfiè^^hp a%tsh^ Jl^lto ^tmi , e di oqji Ca^iìt esgcw 

Jioxic • ' » * • » * . ' 

e <5»pré é»r$um iitèi^*èf9vtrìim iratV^ii\ fHMifn^t Mfrvr r>Te|gè 1*'- 

origlnalc. 11 vcibo FbrcVì chnrasc denota veramente ai jrtr in atn'Sn 

^proprio., ma vuql dive ;tnc9v%. fxercere mrtem fakriUm ^ come i!.hano9 
IrncèM i Settanta, dandoci 1* immagine di uno, cW batte il ferro, e « ser« ^ 
ve delle apalte altrui per incudini. La X^ulgata ('ha preso in signifìcaro di 
fabbricare j raa il Bellarnìino avverte, che non dee prcrdersi nel senso dji 
fabbricare , come comunemente s'intende; perciò io credo, che sarebbe a» 
dattace il tignificaro di piacttix'ttff ,<if,.»AQC« .$.- Gir(4anRo traduce - in cV-, 
'/-» Wt'tf aravrrant aratorer /protD'n^tsverunt sttfcot sr^s . Sembra visibilmente 
alludersi ai tormcoti soffcr»^ Mairiti , e dall') stesso G. C. capo dei me- 
desimi, come drcc Tcodorètò. |o'ho jecondate l'Ebreo, pareiidóRfi di ave« ' 
re schiarito il" sci ti mencò ,<;<m. questa Nora . 
» L'Ebreo seguita T allcgori^ai dicendo: ieovà tx,addik kìtzttz gnehet rcsci^ 

«>e:Teodozioiièb«aìveQeilli fimix » U^gc f^r^a^xs iagiim , cke ti spiega ; 
'giiiUiiegmmptffyminAssthi^uai g! ':^ , ehc ho «eiguitato. 
A Alleo proverbio «.o allegoria* voleiuio àit^'i ^«'àifeecMoà'pBosto.ifCfiA** 
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SAL.M 0 . CXXVUL 

è 

Empir .'l^'into^; ine 111 .lòUaiieltKiii SenUr. 



(7) E ^ìssec VKpr,]oro,i pa^aggierìr. 



1; 



Ha 

ménum tuam ^ui metitu 
^ sintttn twnm qui ma^ 
nip'uUr mtìi^è .1 •■ 
\l) Et ntn dixeritnt qui 
p'r4tÌ*rHamt Beiiediéli* 
Domini tuptrvtt Btme* 
di xi Muti vtéUim sfMVM 



" ARGOMENTO, . ■ " 



CAflttcam ^adisaDi , i^^^e U rii|^aiv,^Ir'àiBititgiiaI«rnf9Wr.*1HS% 
r Ebreo. Conio <fi gradi. Salmo undecimo fra. i Graduali t il qiuxle 
ha in Ebrea i versetti disposti diversaménU dalla Vulgata ^ la qiule è 
fià regolare^ e di più JàcHe intelUg^nUcc. Conrìeìte qae^o i voti dei pti' 
gionieri t che aspettavano il Liberatore ; l* espressioni del senso lettera^, 
(fi sono sì chiare , e corrispondenti alle spirituali , che La ClUesa, con 
^uUd ragjuMg tèe fi it«o ndU preot pcoti^n». Ha molU mediti Hat» 
fmito Salmo ìnteriiSf «nconr Jnr i Salmi Pmdmwiiati, 'r st" adatta « 



iftìnUe anime àei-dej^tit die sono in prigione, come bl COrèetc profon- 
dò ^ che e laogo £ esilio p^r qu.ile , le quali', benchà pasrate all' Altrx 
vita nella carità ^ avendo d\'i A.bìd da soddisfare, sono ivi Jetcìiutg fi-^ 
410 a tanto che abbiana pagato Jino ali ultimo obolo\ prive dd cospet- 
to di Dio, 9 tormentate 'daf mólti; è' gf avi tnortàrt. L* Autore i Da- 

aaiamhà, 

(i)^/ prtfanilit cUm»' 
vi ad te , Damine \ £>•• 



«fiÌ4^t cAe c^fariata torméntat» da 



^ no, ctfmè .4 sec<^ reti»» éti tttd» • 4«gK cAifizi , leggendoti ros! in alcu« 
ni Codici f a talché non hanno oc€Mtone di andare a ^Ici&rla i mierirort 



'Là Crti^uzione di S. Girolamo pare più adaccata, che dicp : fUfd siat^m.of 
\.j^k*r*^f StreJ!ti e.jLSteuaaca, anfrqusm fioruerit , ' \ ' ■ ^ ' 

V'Era cotnime preat» |ll Ebrei , qua ado i pung^ieti piinavano vicino ad un 
• 'campo, ove fossero- i. mietitori', di dir lor* q[ue9té , o »inairi formule di sa» 
luto: Z>ir vi kttfdirst r vi dia aklf§mdéu$s rdccsita . Il che »i dica ancora 
4a noi. in diverte occmtioiil.- . • - r 
A,lm t9f &bm mimagumUm &^peSj/tlÙ9 égpSAak frafifiMBtatft, • ti 
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Si hjuhates 0isej^ Se,o Signor, tu^riscrbi i jnici delitti i 

ociLQDpò ftòn. no ^ ìa. ttiia! condanni, è cerca. 
Chi potrà soscèniérc ^^'gillSto 'esame^ ' 
(4) Ma-^i«-'ti^ftfó*'tfiM,rfhtóa^fét[^^^ 
E la tua ìcrr^Q il voco mio seconda. 



ae f quis sustim§kitì^ 



(4) Quìs apud tt prùpi' 
tiatsQ est i ^ prépffr iti 
gem tusm twstiwi t* , 

Domine 



'00^ 

c'iitn» fHca in Domino. U imo,.spirto in ce ndossi, a JJio. 

fsnut im'lhM»^: "'^t'^^vxL nttenda il Bua. aiutai tùftqgni gìorìio.*; 



«sa nel, senso profoa4s-,.V4Ue , 0 di carcere 8ort^r(i»neA , i ^(ibilvtncfi ^rU 

floiiiérrgriJa»v«^o ^r«/V*'^V, perchè «i cofiaiij^cayàno^ . 1^01119 ^in ìcaccere!! 
a voce delfa Vulf;;it;i èkservaveris, in Etireo <i *,i-^^c' tuctnar . chè 

nasce dalla indice /cfirMtfr 'y^W àcnotÉtite eustodivit ^ ohert/a'vit ■ Qui de» 
' prenierai itti '^fiàSctdà é\,emitédhrhyo cÌMk»»ris i'ttms 4t A 




C-"'I.a pnrrrcellq ^(/rV della VulsatrT.haft ìn^es-i dagl' Inteqiefr'r, fifto *ì , t'ho non 
• ihanno t «ii potuto .connctiexc questo jvcraertawll* a^irccedentc ^Ma 9e glissi darìl 
. j| sigBiti«atordi'«r«v cfyaiej^«^ tfoifr^re c4 cra4it2ìfMiA>rj«vy»tiÌ9t£tareaif&l 
*JD> M vedrà, £be.f<irn« m .^iroposìco . La. wcodiIr pwcr del, yeriet;*^ ^/j 

poco oicara aell'y^iSÌi^l*» P^^ch^ li legge bmsasg» tiwérè JJ^q' 



5? 




verta , che tutta la diftcreaza della lezione presente , e dell' antica , eccct- 
>t«ft«atie la punta^Mone , e ie ii «elk^lettera 0/e^ t<( che ti l egg e o rm ,^ nel. 
la f n» che forse si leggeva anticamente. Ciò però pece importa, poiché 
queste due lettere facilmente si cambiano fra di loro. S. Girolanio tradusse 
ancora cupè ttttihiHf tit'. Ondtf'pàre ; che èia jiii^Iiore^ la 'iilterpctraiioRO 
"del Viilr;aro di qjiklvinquc altra, non fiicendo a )pnjpos;to nè ìiy/w^A/r/V , nè 
il terriùi/is ; ed il sustinurf , che in Ebreo è >ivW/A^^Mp , »i spie«hcTa per 

spemi : onde il senso 5ar%;qu^iC4^; ii?esti, ,0 Signore» ncUa tu«. legger di 
«cco^ii^p jl .peccatore p^ei^ » che t te .rico^rej- affidato arfìiew» pm>aMtse, 
•pero nella benigniti, e denenzi tua, che mi accoalterai:. 



% 

m 
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(7) Qais0pud DotHÌHiint 
misericordia , t opiois 
apud eum rédemptio. 

(8) F.t ipse rcilimet Isr.ì. f 

ex omnibus ÌHtf[uitsttvui 
*j9t . 



(2) Poichc il Signore è pieno di piecade* 
* E . da lui ne veirk per lei il rìscacto, 

(S) Si , eh* egli laverk tutte le macchie » 
Che lordarono il popol d'IsdraetloV 

SALMO GXXX. 

ARGOMENTO, 

Anticam gradooiBi David» U^t la, Vjaìgatai tcir ammaglitlot .leda- 

^ vìd Trh ni^jnDil V Ebreo. Canto di gradi di Daviddc. Non 

vi è chi dubiti non esser questo duodecimo Salmo fra i Gra iuali di 
Daviddc y a cui ben si adatta, specialmente nel tempo ^ che veniva ac- 
cusato di poca Jcdeltà al suo Principe ^ e d' ambizione i* Impero. Ella, 
è questa una protesta di non AVtrt ambizione ^ di non insolentire t di 
non pretender ^asa alruna, ma J&tutn umik, « nstriOto Sitai. dm 
Sideri, Jl che tutto si rjferiscs stia ferssnis Ai Psvldde, 

h mio cuore, O SiSOOr, non «SaltOasi , {i)^»mine,nùH estexar. 

Nè gU ocdìi miei ai alza«moinsi.pcAm.]:?;r,;:; ^ 
(s) Nè il vano uSio di gnuidesszc .amai ^ 

Nè oooranzè » «he nan àà me magpcMri. 

(3) Forse U mio cuor non ressi in sereno mno à 
Come mi fimdul spoppato dalla madie? 



(2) Neque ambulavi im 
maffkis , itfiu in Mira- 

(3) Si Bon kti m i liter ten- 
tiehim , std.exéitiivi mi» 

i ' 



«r/fM 94 eastediam wstetiMm, mitcicrerim IMoktr iciemtrtm iaèhhr 

^p^S anoft^ ^pnVonora . ^ ^\ dire» daprìiitìi^òÀi ^«r««, 

fino al principio de IP altro giorno , così intende ancora S.Girélémo. Il Mat- 
tei dice, che trattandoti di prigionieri in carcere, non mi «embra , che sia 
posto a ^caao^ ^aell' adagio m custodia matutiita ec. , ma che dcJioti , che il 
popolo, ÌA prigione, qwuulo vedeva venire la guardia inibvm * ^visitarlo , ere- 

deva eoli «:h« venisse qaalctino a sciorlo dai lacci . 
A Grandissime quescteni sono fra gl'Interpetri per spiegare questi '4ae diffici- 
. lisùmì versetti. La Vulgata legge : ti mom hmmilher oontiAam ;'ted t»0ltmvi 

ainmnm mc/irrt : sicut ablaflatus est sup'r marre sua \ ita retrilmrio in ani- 
via mea. L' iìbreo ha così.- im-lo scivvici vedomamtti nafsc\ chcjimul gnalt 

immo .-^aggamul g9»h$ msftcì Sd^S ^(fi^W ♦rWDOÌIÌ ♦n^B' H^-OK 

< 
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(4) Shut MftsOkttf efi]n) Ah! sì. che sempre ebbi illibato il cuore^ 

tuper tnatre sua .ita re- ^ i i • in 

tril^utio io anima mta . V^'i^c UH b.iinbm Staccato dalle mamme ► 

(5) Speri dunque isdrael nel suo Sijrnore 
Ds questo giorno ai secoli avvenire» 



15) S/>ere$ Israel in Do 
mi— , 9» hpc »ti9t ét * 



SALMO CXXXL 

ARGOMENTO.. 

C"^Antrcum gradaora, legge la Tu/^ata, scir ammagnalot nì'^^On "l^L^^ 
J V Ebreo, Canté di gradi. Quetto d'edmoterso Salmo fra i Gradua* 
li, il Matuì sostiene t ^ sia stato scrìtto da Salomone, s^itaniò 
forse V opinione del Bossuet . Il Kimchi , if Fèrranio , ed altri interper" 

tri lo credot^o scrìtto da DavLl.le, poiché incomìnrr.r col suo proprio nO' 
me. I Padri Greci lo aAitttj.no Mila seconda edificizioic del Tempio ; o 
mi prlgionieei Babilonesi* che pregavano t che si restaurasse il Tempio 
dU CerosoUma * io per me ho creduto questa seconda opinione, e se- 
condo questa ho tradotto il Salmo* Non vi ha duWo per altro t che 



che l«tter»lmenre •ti fpiega: se i» disposi, m 
feci tacere t anima mia come il lattetite sopra la madre smsyros'ttl liitteH" 
te sopra F muima mia. Ora- ognun vede guanto grande «i» la diversità dell* 
.* «n tetro dftlVmlrfo. Tet incendeve questa varietà., convien fare qmste gram» 
antrtcali osservazioni. La voce scivviti ♦H'IC' « •^^ nasce dalla radice scia- 
«<^nitr»icke vuoi dire étjssvri\ aquatem essr, significherà adunque, so» 
^ simift, o tgtsah, L'altnt voce dem&mnt *f^OOl^> che deriva dalia radic* 
"„ éhnoam . vu«l dire siluit , quievìt , dirà, som fuitto , riccio. I Set- 

tanta lessero r»niamtti ♦ÌTìDDI"! , per-iò tradussero exaUavs. P^ùmcnte il 

rerbo gamul SuSJI . che in Ebreo è ripetuto due volte Cai quale» vuol dke 
. milaéfatmt ert t ma il' secondo la Vulgata lo legge per gemmt^ e perciò tra- 
dusae r§trìè9tìo*.1>eiu^ìtte, secondo l' orifèfMk , dovrebbe d«w: sitat ahlm-> 
S^tus est super matre sua y ita ailaéhta est super me anima mea . Chi tnni 
intende uji, maniera di dire ? Ma se si osnerva però , che molte v( kc nella 
libala, il «t è incerpettato per mettMè ^ a** tntendeià:, che tornerar benissi* 
mo qvjcsrn sentimento, prendendolo in interrogativo , che Rllom si potrà spie- 
gare cosi: moamo teiere feci ^ ^ simHtm imdirmvi •nimam mesm fuero akla» 
Mate t9fer mstrt seof- Siene s$h0èemt rft iee mt, aitimi mea. Come tedi- 
» cesse : ^rse io mou ké feauf im freno il mio cuore eume un fanciulle', ehe 
appena i tolto dal seno deU$ madre ì sX, il mio cuore è come un fauciutte 
di fresco slattato . Questa è quella incerpetrazionc , chi ho Cflcduto devcjcli 
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fUtU le promesse J<ilte da Dio • ai posreri 4i Davidie qui aeeeniiaie ,MÌ 
gono compiutitmenjifi verificate nel solo Salvator nostro Qesk Cristo . 



Ricordm, o Signore di Davidde, 
£ di tutte le sue pioprie afflizioni • A 

(a) E del come giurò al Suo Signore, 
Voto Scendo al forte 4i Giacobbe.. 

(3) Se 40, dicea, poicrò alfine encracjB s 
Sotto al coperto dslla mia ; 
Se ascendere potrò sopra il mio letto; 

(4) Se dar potrò ja filie .pupille il son^p^ 
E alle palpebre mie sonnacchia mento ; 

{5) Finche ritrovi un loco atto al Signoi^^c 
Per coilpc^rri il forte di Qijicpbbe.. 



(6) Mentre ciò ruminava col pensiero 
Da Efrata passando noi sentimmo, 
Che r Arca del Signor si ritrovava 
Nella forte regione delle selve . o 



{i)^'^emi;»t(i , Damine^ 
David ^ 0tKMÌs ms»» 
tuttudinii ejus . 

(2) Sicut juravit DcmU ' 

coi : 

(3) .9/ ìntroiero in tit^er" 
Hficuiuvt domui mes , i^, 

ti mei ; 

(4) . 5/ defiero samuum$M 
euih meh , paìpebrU 
m.'ii dormitationem . 

(5) Bt re^ut^ttt tempo» 
rikmt meit.i datec inve^ 
miam UcumDofnino , r<x- 
lernacultim f)co Jjcoh. 

(6) Ecce audivimus tat» 
ìh Epkrats.' invfuimttS 



w 

i 



A Om»h mMnswitndìwit eht della Volgata ,inEbr«oèr*/'^«mMf)^nl^^ -73 

la qual voce derivando dalla -radice gi$auà H^^* ' Bu.^rorfio dice , che qui*' 
-significa affiix 'it , «Itce gli aUct aienificatt , che contiene \ onde la voce del 
Smoi* •▼•rrk dire-: di tmtu -h ^ffimiéai §&• . Goti tndaee ìincora -SiOMt* 
««no, ed Arias Montano . .Non ai può negare, che la medestma voce con di- 
versa purrcazione, non si possa «piegare per maaimetudìBe ^ tà «fii/#i, fot* 
te il qual significato si trovti nei Proverbi ài cap. 15. v. 33. '. t ^.v * 

B Questo fa il giuramento facto da Davidde al Sig(\pre, intendmidMi aggitrrl- 
t« , te io mtitcherh a quello che prometto^ Iddio mi gastigfti , o cose simili. ♦ 

•c H refMìem'iemporibmt wri/, cke legge la Vulgata , non si trava nell'Ebrea, 
né nal^xCaldea; nè •adulto» -«è nei Setta nu , ma ioltftSC«^*?ìleglt <fifl8|rii m 
Origene, Ove sono notare <jue»ce parole coli' asterisco , cofl«e aggiante -per 
chiarezza. Sicché le ho lasciate ancor io, essendo tuia poca giwsa del veiw 
'Miperioré .- • » ' '. • • • . ' • à » 

9 Pcimtetamente è da notarsi, che V tam della Vulgata si rtferìsee'all* Af%> 
ca , che nsll* £breo è di genere comune arom p*lM . Non ai )ia !po^* 

che r Arca pn»n<?«!e mai in Efrata ; ed è certo , che il Tabernacolo sten- 
te X9. anni itj Cariariarim, da dove fu levato da Davidic, e tr.i^portàto i^ 
Cariuatemnse, 'quale situò ncH'at.! di Oman. La qual co^a dif^Je ^ipcni^- 
ie '»'BoM«et, «1 "Gròiifr, al Vatablo^ the il petióda doreisci 'cpsì du-^^M* 
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il) htroìihnwt h talir- 
ftacah:n9 ejut, adùraU- 
tnusin loco uhi sttMri$9t 
fed<s ejus . 

(jS) Smrgtt Damine , in 

rrqu'ti'tu tuani , tu ^ Af- 
fa s»nilificatÌ9His tud. 



(p') ^/irc, (io' cs fui ìndu- 
antur justitiam saH" 
Si t¥i txuhtmt, 
(le) Propur Dsvidser 
Wfl» tuiirn , iton avertas 
fmtiem Christì tui . 
(1 i)Jmr0vi$D0m»in Da 
vid veritatim , ^ non 
fruttrabitur eam: defru- 
dh vewtris tMfp0M0m tu 
ftr stém tmsm. 



LIBRO V. DE' SALMI. 

Allor nel tabcrnacol penetrammo; 
Il ginoccb.io picgossi allo sgibcilo , 
Sù cui posino i stabili suoi piedi . 

(8) Ah ! sorgi , o Dio , vieni con noi alla sede 
Destinata per te nell'alto monte , 

E teco venga 1* Arca, pel cui mezzo 
Conoscer fai tua santità* e fortezza, t 

(9) Vestiran la giustizia i Sacerdoti « 
Esulteranno i santi tuoi ministri. 

(10) Per amore del tuo servo Davìdde 
Non differir del Cristo tuo l'aspetto, p 

(lO Giur6 il Signor la veriÀ a Davidde, 
E vana non sarà la sua promessa ; 
La tua prole porrò in sm tuo trono* c 



dimmui I» EphratM tt$9 artam ìh Cariatkiarim , ubi invenimus y il c?ie pa- 
ra molto naturale. • conientaneo al viaggio loro. Il Crilmet dimostra, che 
ÌH campii Sylva sia una spieg.iTÌone della cirra di Cariathiarim , che deno- 
ta urbs sylvarutn. Ho dunqae abiiracciaca questa opinione nel tradurre que- 
•co vetfctto. 

Si pretende dagt' Interpetrì , che queste parole, e le seguenti sieno dette da 
Salomone nella dedicazione del tempio, come ai vede nel II. dei Paralip- 
■poneftt al ccp. 6. Io per me credo, ette fMtero -«faeice ripetar* da Salome* 

ne in tale occasione; aria che fossero di Davidde»- molto più me lo dk a. 
«cedere, poiché questa era la ortirìtme solifa far^i da lui ogni volta , che 
muoveva l'Arca per trasportarla da un luogo all'altro, come ho detto neU 
le note del Salmo ^7. 

11 Mattei seguita a mettere in bocca di Salomone queste parole; ma 51 <^ri- 
^aoscome non la intende così, e dice, che qui si dee spiegare : non étffctirt 
H éfmmtM dal Crhf fot- mmare éi Dspiddt , u.ewi 'im l» premettesti ; 
e generalmente tutti i Padci applicano^ qttfNO pt«ol# t -Gasù Gciaco. Coi) 
ilo inieaOsancor io. • ' 

Pino ad m ai è parlato della retraiinKtone det temolo .* ora eli «ehiàv^pre* 
fano, elle fi ìhantenga nella famigita. di David il regno , e il trono, secon* 

.do le promesse fatte da Dio, e registrate nel II. dei R? al can. 7- v. 12., 
tutcitab» semen tuum fast te, ftfd «gredietur de mtera tuo firmaba rt* 

'gttum eius . Seguendo adunque le parue del Salmista , possono queste adat* 
tarsi a Salomone, ed ^\ suoi auccessori ; ma nel senso più subii n** ali i pro- 
le di Davidde, secondo la carne, che è Gesù Cristo Re di tutte le nazio« 
«i* Negli alta venctci di roteo il Safano li lipeioM le ftcìN pcomen^. 
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(12) Se i tuoi figli saran fidi, obbedienti Si eust^dUrìnt fi'n 

Al tcst,..,nc,.to n,io . ed ai prccctcr, fe' '/^^ZISZZ'Li 

Che dettero per lor, precetti eterni. ì^uf doceh» eos. 

(l'I) Il lor fialiiioh ancor sempre codrannOii03) ^'yf^"*«^'"« «f?"» 

. r o 'Xj^ iwculit^n tedeèuut sm* 

per stdem tunm: 
(14) {^uoiiiam elegìt Di- 
tnÌHut 51r>ir, elegh tam 
in hs7Ì>}tation:in sili . 
( 1 5) Hac requìes mea i» 
sécMlttm Cernii', ha ha» 
èitai» , f «MM» *ieg$ 
eam. 

(16) Viduam ejus bene-' 
ìUttiH kentdieafit . p/: u pt' 

rts eìut saturaùo panihus. 



E sederanno sopra il soglio tuo 

(14) Perciò il Signor clesscsi Sionne, 
Se la elesse, ia dimora^ e cosi disse» 

(15) Questa sarà ine la .requie mia... 
Poidìè mi scelsi questa per mia Sfsde- 

(16) Benedirò delle campagne i frutti > h. 
- Ne mancherà al povero del pane,. 

(17) Salvi saran, di lui i Sacerdoci^ 
• iid i Santi 4i. ^ui j^suÀt^ranno 



(17) Sscerdotes ejas iu' 
(fi ejus txuit^thHf exuU 

tabunt. 

(18) llluc prbdueamtèTm 



(i8) Qui di Davidde estenderò l'impero 

Di gran possanza e di regal splendore jLT;^^;;,^^;^/- 
" Li preparai un figlio a! regia trono , i J • 
Che sarà lo splendor dell' universo ► I 



M II viduam della Vu!?rata , non corrffpom^e alla vocf dell* originale tzeidaà 
n'l*2f, chf vuol dire $ cHi di lei, o /* cibarie. S. Gio. Griso^tomo , e S. 
Aranatto ìeggooo c^sranrementc ve»ati»nem , predam S.GÌrolamo dice, eh*' 
•l' equivoco n'fce JriHe diip consimili voci Greche, che uni vaol dire />r#- 
^àèm.^ c.V zhx^ vidtf iw, Cj.dice alneai, ^lie abbcnchèla voce Ebrea tzeidaà- 
n*T*V denoti veaafhaim^ prhiam , tt 'e^oée ancora' a notate ogni con* 
cotnmc-sribìre , e eh? la voce Greca siafi usata dai S-ttanta in tal senfO^C 
che chiaramente si poasa tradurre: cibaria eiut henediceas benedicam . 

1 La frane Ebrea siiam attmiach kerea ledavid'W^^ y~\p H^OVì^ D*J*,cIie 

• >i]ol direr là fa fiorirà il eorm9 di Dnitidd* ^ quale Uiocinoio denota ../<>«. 
. th fi§rìtt. il fegv0 , # /• fkHeams M'^MéUh, Ù altra patte del jrerterco r 
- paravi tueernam Christa meo . sì trova in molti luoghi della Bibbia nel sì. 
^nific^Tù òfì ha preparati i figli pel mia Re. S. Atanasio» e S. Agostino, 
prendenlo in più nobii senso le parole del Salmo, lo adatta al nostro Signor 
Gciìi edito, dicendo, che il parare luetraam •* iaiende del Precursore S. 
Gio. Batista ; altri della Beata Vergine Maria : ma lucerna chiamasi dagli 
: Ebrei il figlio, il successore, non mai il padre, la madre, gli antenati* 
-Dayiqiifcqii) non il pnò intendere alno dw di Davidde, • di Getà CfiN» 
chiamato ;^ncor esso nel nnovo Testamento Itttè t f AwVrJM T AWM §d Wf* 
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cc>'ff4s\off ! suptr ipsum 
sutcm tffitrchit 40B&ifi' 



(19) rCuojiKtb.di Vergogna sotti nemici 

_ % sqpNL^iinrirecIrassi il regal «orto-' l:v 

VéVh'mil ^^^^ i 'FÌQrìfeo]KriÌafma.o0nsa«9»Qae^''ir'^^ 

:S A L M O CXXXU. 

r^Anticum ^radaum David , /e^^c 7« Faj^atii : seif tinmagnaloc lede*' 

^ YÌd -»n*7 nhpm l^ifi^/r £^rco. Gnuo i/ gradi 'ci Ddxfiddé .Que- 
sto brevissimo Salmo dccìmo'jtitirto fra i Gradinali , coiitience dimostra, 
quanto sìa utile, e dolce, e b:nc. ietta .dd Dio la concordia fra i mini- 
stri del Santuario , t per Jarne vedere C iitiUti si serve di dm allego- 
rie, le quali veramente non sono sui gusto uUlLi poesia mo.ierna , mx. 
saranno state belle fra gli Orientali ^«8fiW"èiP'fff^goteeii«d , mrv éiI- 
Clini di opi'iione, che ^sia stat0 scritte da Davidde dopo la riunione 
dr.'Ue Tribù. Altri lo adattano ixl ritorno dei 'prigwhieri di RabdonÌA i 
altri ai Sacerdoti, ed ai Z^evi^i nei Ompio riuniti dopo U Uro -ritorno 
dalla s^^hiavitìi . Io seguirò, V (^pinionc del Cdlmct , x:!ie è quest^ ultirua , 
adattandosi molto al Stilmo , in cui ii parla. dfilU j^onip^r.ds^imi^ di A.- 
ronne, e della consacrazione Hèi Sacerdoti'. ' ' \ 

^firffritr"t*in%ium\ Che Àiaieme tinici vivimo i frate>ii ! 
(2) Sicut iinguaituòi ìn {^ì^ .Cpm J^'Uttgueiitx) SDOTSo i$i |pl]a. tesca» di 
f ^he «W^^appo«> ««jdei- . sulla bacb.. 



m Vefllert^t tsatificatie mei PBbAonvgcre i^f^hh dìa^e^ vfivr.- ISéftMi- 

fa intendono /V/^^i/V coisecrath , q\ix»\ che dicc-^e j»ver?o consacrato. 
K) i»o tfRilotto r uno , e 4' altra sentimento, c<mr<er>cnda be^nissimo insieme. 
A Due limiLitudini formano «pieMO fcrev ^th iiò Itlihfr, nli^goriche «l<^iMHfrt,>e 
ti bene delU Società nello stare uniti fraternamente . Questa lè ona èsottà- 
zione di chi entrato nel tempio sente «antar e • una n intente t Sacerdoti, -ed 
• beviti le lodi dei 'Signore -, e godendo: di ifoesco canta, é di i^uefKe -lodi 
infcrvofisce i.caDta«tLà ette fe resi nella raatoao'.per ^tét lodane Dio*» o 
• dice , che questA unióne 3 ■imii'e/ all' un^tniOt O ni baissimo, mì quale 
«mee >in ■SacAcdoie,ATenne,. il ipiaK fMgaenco ripieno- di balsami 
dotosi, versato ni capo, c dÌMtiigtf«lk«Uicba> iadt MfcajU abià ifiatéU. 
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(3) B 'fióorrer saìik i«scé iusmo al lembo» 
Come & la rn^ada iir suH'Ennoiie, b 
Che* discende a innaffiar Sìonne ar piedi. 
(4Y Perchè ad essi il Signor daiÀla* pace,c 
La sua benedizione,, e queDa vita» \mm, & vi$§m m$§Mtm 
^' ditta in sempiterno» e senza fina- lié^niitm. 



ratti vestiintHti ejus ; si^ 
cut ros Hei mon , qui de* 
scendit in woatetft Sion : 

(4) Quor.iaTti ilhu manda— 
vit D9tHÌnus binedìitiù* 



S A. L M. O CXXXIII. 

CAntIcum fraiiium ,/e*;jfi la l^ulgata: scir ammagnalot r^hpOI y& 
C Ebreo. Canto di gradi. Questo decimoquinto , ed ultimo Salntù 
frar i GraduaW è' dubbio fia gC Inter petri'SB sia statù scritto da Dà^ 
mddst o da Salomont. Il Calmet ersdé 9 dife èia una formula di pre" 
fjkkra^ ehs osavano- i- Lavili- quanda fassmna /«• santiaslU nsl Tempio } 



iti rifre/nlra di essi, rendca Aronne sì profumàto, che 1' odore di ral b»l«a«- 
ino cca in e;uo immedesiinato talmente, che non U abbandonava. Questa a 
ne pare la fiotta spiega zionc dell'allegoria. La repetiaiMe della Mr^/i paò 
significare i capelli del capo, e la barba del mento di Aronne, senza ri- 
cercare miscerÌMe interperraziofii , rimetfendomi al giudizio di chi abbia 
più criterio di me . E chi volesse srare attaccato alla parola Ebrea tzekam 
]pT> Ife «naie ordlnafiament»' ai «sa^pec- oigiiilicate la karks, in «al css» 

sarebbe una repetlaloire poetica, passando dàf staio fenerale di batba» a 

quello di Aronne. 

S L' altra allegoria è della rugia<là , chi cade sul monte Ermon , e sul Sioir .. 
Questa ragiada cadendo-neH' e^rivo calore sul terreno tinlresea l'erbe, e lè 

Jianre del rroìirc Ermon , e del monte Sion , la quale per tale oggetto si ren* 
e utile . Sicché 1* un paragone, e V altro sono simboli delia-partecipazione^ 
e comuRÌéne dei beni lira t Sacerdoti della graaia della casitb. , cne si dii* 
fonde fra tutto it'cetO: Coftie poi debba intendersi, che U rugiada cadendo 
eul monte Ermon', e sul monte Sion, n n bene si accorda, poiché il monto. 
* <U Sion-- è. distante da quello circa 130 miglia t onda lura coogetmcato al* 
•uni esarti Interpetri , che queste Siùtt fissso. ttiMt< «alliaefta' del nedefisM* 
monte Ermune , e non il monte di Gerusalemme. 
a V,^ Ulte non denota qui situaziene, ma si riferisce 9.\V kaki tare im 9Mum ^c\oh 
ove è la concordia , e la pace, ivi piovono le benedizioni del' Signott, ed 
egli concede ai Fedeli quella vira , che non ha fine. Ed ecco pivi espressa* 
anente dimostrata la' somma utilità della concordia tra i fratelli nella Ghie* 
•a di Gasil Cristo. Io lio éwm ai*etH spiegando qtteU*sÌ!9r».mncbè ad ciA 
•ppatiifM yuaia^CMMOrdia^ * 
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il Prefetto di essi diccv.t loro questa forniulen • sii ammonizione , aC' 
ciò per tale incunihenza Jlìcessero il loro dovere. da osservarsi ^ che 
siccome alcuni Salmi sono liturgici, come C antecedente , che contiene la 
formule della consaerazìone dei Sacerdoti , c la spiegazione deHa mini' 
Cd unzione i così questo può prendersi , che sia una esortazione , che 
fdcevd il sommo Sactrdote, al Sacerdote minore t dopo di essefe it*to 
consacrato i onde può credersi in tal veduta, che questo sia una conti' 
nuazione deìCMtro. 



(l)-^ece HuucbeHtdicite 
Deminvm^ emnts servi 

(□) Qui Jìatis in domo De- 
tnirti , in atriit dtmus, 

Di nostri. 

(.■5) In Ko^ibtis !xtryUìtf\ 
tnanus vestrasim san3a,[ 
^ ieitedieise Demioom 



(4) Beiiedicat te Domi- 
n«s ex Sten , quifeeit et- 
Imm terrsm . 



E voi fedeli , che nel tempio entraste , 
E' questo il tempo a Dio di porger piccL 

(2) Sacri Ministri , e voi che nei coitili 
Della casa di Dio albergo avete, 

(3) Nei noccurno «ilenzio » a màtii alzate 
Non cessate intuonar con voci ir canto: 
Rivolti al Santuario, ove sta TArca, a 
Grazie rendere a Dio de* benefìci . 

(4) Così si adempia, e da Sion ditfonda 
Sopra di voi le sue bcncdi/Zioni 

li Creator del cielo, c della terra. 



SALMO CXXXIV. 



ARGOMENTO. 

# 

ALtelQ^i t ^ Vulgata t ccms pure V Ebreo ^ mllelola TI 
Questo Salmo è un composto M altri versetti di diversi SaUni} o 
specialmente sulla fine di questo se ne trovano alcuni dd Salmo 113., 
come c appunto quel Salmo ^ che succede, non essendovi altro , che l* 
intercalare . Sicché non si può da questi due ricavarne chi ne sia l 
Autore y mentre pub credersi t che §li stessi Sacerdoti , ed i Leviti del 
Tempio unissero questi versetti t -e ne formassero un Salmo, e v* ioie- 
rissero quelle preci ^daitaào a, ^Ua tal fkazione^ per -cui servirono, 

• * .• . . • 

A L' Ebre» ha extoHite manus vestras in tanéiirate. lo per me ho creduto, 
che voglia riferirsi al Tabernacolo . ore riposa/a l'Arca} ed ittf egU ti .0in 
ii modo 4i orare, rtroìgendoii al Tabernacolo a aluce. . • 
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Lodi pprgetc «il nome del Signore j • ^ 
Esige , che voi servi lo lodiate, 

(■2) Che sciite nella casa del SignQ)*e, a 
Negli atrii della ^asa del Dio nostro. 

(3) *Deh! lodateli Signor, pòicK' egli èbuoào: 
Quanto è dolce il cantar sul di lui nome! 

(4) Poiché il Signor eìessesi Giacobbe , 
Ed Isdraello come a se speciale . 1 

(5) Io ben conobbi quinto e grande Iddio ;!(5)G««««S«»f«^'»*«"'»?««^ 
Il nostro Dio è sopra tutti, i Dei, . ^r^^^iJ^Sfr^ife 

Diis. • ' • I 
(6) Omnia qateumqum 
voluit Dotntnus fecit in 
calo i*t in ttrrm , in mari. 
<tr i9 omnihmt 4ihytns .. \ 
1 17) £ihict9t mmt^ sò tM^ 
{tremo terrie , fa/g9r» ii^ 
\piuvi»m ftcit . 
'%"•* *. 



(1) -^andati nmem ù»* 
mini , y stmi ^ 

Dominum : 

(2) Qtti flatis in dom» 
9)9t/:ini, itt striis dnmiut 

Dei nostri . 

(3) Laudate D$mi$ntm , 
qnia hwns Domùms 
ftanite nomini ejui^fiÙ4 
uiam suave ; ' 

(4) QuoNÌamJacoù elegit 
siti Dominnsy Istmi im, 
possessionetn tihi ; 



(6) Tutto quello, che volle il Signor fece 
Nei cieli, nella terra, e negli abksi. c 

(7) Che £1 salii^'ie' nnbr^ai con&ii D • ^ 
Del terraqueo globo; e -per la pioggia 
Fecp. nascere i fol^ri^ e t^pesce. . 



A E' naturale, che aueate parole si^n^dette per i Sacerdoti, e per i Leviti, la 
rc.idcnz& dei qatlì er« nel.tcmpio^. . . , ' 

B II M.ittci dice, per K«ra 'cae sono qneste le s'.Tlre espressioni, che non deb-» 
bono prendersi «rretmmcnte . -Che Dio stia solo in (r^r usa lemme cuna ini» 
mafine di un Prìncipe, che sceglie la città, più òcKa del suo regno per sede 
deli' Irnncro . Che Dio rcgcTi solo il popolo Giudaic9, è una immagine dìuci 
Gcner. le , il quale bcnehè comandi a tutto reserc>cOy ha però il 4ttO patti* 
colar Reggimento, cui ipeeklmente presiede? non già', ette 'con ^etC0 e« 
sprcssioni si ristringessero i confini della provvidenza. In possessionem sihi^ 
dice la Vulgata, ed io ho tradotto, e§me a se speciale, hz. parola Ebrea ///- 

ga/l.itò *r<SjDS> vuol dire propriamente il peculio , come è ancora nelU 
£» do al cap. 19. V. 5. eritis tniki im peeuiium de enaSts popnlis , volendo 

. significare, che benché tutti i popoli della, terra, e la terra ttefia aia. di 
mio dominio a titolo di creazione, o di conservazione , Io terrò voi per mia 
eredità, per mio popolo ipeciale *c„ al die .alaude aacorai il Soloiiffa j pft^ 
eid ho coal spiegato. ■ • . . , ■ * . • 

c Non ho nominato in mari t poiché questa vpce^i comprende uegU aiissif 
che propriamente nella lingua sanra denotano /e profondità delle aeque. * 

V Non bisogna s^uittinare queste imiuagiai del sacxe .r«cca eoa occhio F^^* 



Digitized by Gopgle 



IS4 



LIBRO V. DE' SALMI 



4/« thftmuris 'sun , qu/ 
fereussìt prim»^tn!tM /E- 
gjpti ab homint usqite ad 

(9) Et tnìsit signa ^ 
frodigia in medio tui . 
j^gypt*t ìm Phmrs9m«m 
«b* i»»mnes servos ejuf. 

(10) Qui percutsit geti' 
tes multas , ^ éceidit 
Reges fertei , 

(l I) Sihou Regem Amor- 
rhéérmm, 4^ Qg Regem 
M^um^é'^ms Misgna 
Chan.taH . 

iji'^Et Jédit urtMmta- 
rum hértiitatem , htré- 
ditattm Israel popuìo suo 



(8) Qui pr^dneh vimtos Che mandi il vento dai tesori suoi; e 

Percosse i primogeniti d* Egitto, f 
Cominciando dall' uom fino al giumento , 



(9) Fece- poifieiiti » ed i.più gran prodigi 

Nel centra tuo, o Egitto: e Faraone, 
Ed i suoi savi ben lo sanno a prova, 

(10) Abbattè colla strage molte genti. 
Ed uccise fra i Re, i Re più folti. 

(11) Cioè, ir potente Re degli Ainorrei, 
Assicm con Ogh Re dei Basaniti , 
E tutti i regni ancor dei Cananei . 



(12) E diede i lor terreni ad abitare 
Al suo popò! diletto d' Isdracllo, 

(13) D9mi$e, marne» '«-,(13) Vivj:à , o Signore , il nome tuo in eterno, 
«ii./W/#ri.««i^i. Nè potrassi obliar di te r idea , ► • 

gemermHomm é' pmrn' . Dall'. secolo fdl jikvo m sempiterno. 

(14) Qmi0 jméikMt Ih 

viitius populum suMttt 
im strvis suis depreca' 
èitur . 

(15) Simuiacra gemtimm (jc) I Numi, i Simulacri dei stranieri 



(14) Veodicl>érk ir Signore il popol suo. 
Ed userà pietà verso i suoi servi. * 



argtntnm aurum^ o- 
per» mianttum hominum . 

{\6) Os habent no» 
ioquentur , oculot habent 
^ vtdebmnf. 
(17) Jures habent non 
àudient *, ne^ae enim est 
épiriins im are ifiormm. 



Son oro, e. argento; lavorati sono 
Dalla mano dell* uomo, e dall' industria. 
( 1 6)NQa parlano, ed hàn pur com'uom 1 a bocca. 
Hanno gli occhi , e non vedon cos' alcuna. 
(17) Hanno orecchie* e non odono preghiere, 
lì suono delle fiiuci invan si attende . . 



•ofico, poiché non reggerebbero i« tutte l« tot fini. Oli Ibwl «ippotteTa» 
Ilo U tern circondata per ogni dove dalte M^t dfl ntct, d d»ce, 

' che Dio trae , e fa ahare le nuvole: 

l'I Venti, che sono di tant' uso pei la terra , Dio «li «ftraejnOn «Maidove; 
poirliè ò ignota iniìno ad ofa la loro origine» fli trae fi«eà de» eooi teeo- 

«I, nei quali gli tiene ascosi, per firgVi uscire, quando, e come alni piace 
r Fu quella piaga , che aola fralle dicci fiaccò U superbia di Faraone , e lo 
«ostrisue a pexoicttcre agli Ebrei >ii peiflrt. 
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(l8) SimìUt ìl/ìt fiant qui 
faeiuut ta,^ tmui» Igui 
Cùnfidmtt i» tit • 

(ip) DpmifS Isr»el,h»t' 
diciti Dimiw \ d9m§i9 
Àirg» , Ì9»tdieìt§ ih" 

mino . 

(20) Domut Levi, hwém 
dici te Domìtto i qui tim§^ 
t is DomìHum , teaiJici$0 

Domin» . 

(21) BeutdiUut Domi fitti' 
ex Sion , fffj M9$é$ im 
Jerusaltm « 



SALMO cxxm. 

(iS) Simili sono a questi &lsì Numi 
Tutti color, che sudano nel fargHli 
E chi nel loro aiuco si confida. 

(19) Benedice il Signor figli di Giiicpb»- € 
Benedite il Signor £gli d'Aronne. 

(20) Benedite il Signor figli di Levi , 
E titti voi ancor, che Iddio teniccc, 
A benedir vi unite Iddio Signore. 

(ai) Il Signor di Sion si benedica. 

Che fi:a noi volle alzar T alta sua reggia 

s A L M o cxxxv. 

é 

ALIelnia, Ugge la yatgita-, ma tidC Ebreo non vi è COM éteuna • 
Manca pure in S. Agostino, e in S. Gio Gfisoéfom9i ma S. Ha- 
rio, S. Giroljrno , S. Atanasio, con i Settanta leggono come la Vulgata , E* 
questa una rcpetizione del Sdimo superiore, con di più V intercalare aà 
ogni versetto, on.U può credersi, che lo ,cajiiasse il popolo a . gijiisa 
Litanie, dopo eh9 I LtviH avevMù neitatù U versetto, Origene creàe.^ 
tke fosse rtciuto dopo la àehiamtà. Ha molta oonùglUnza con .i Sol* 
mi 106. no. 113. 133. 134. 

{i)CfiiJ!temiMÌ Domine f 
^ueùlémbeeus', émémis^ 
i« Éttrmom mhirìcerdis 

ejus . " ' 
(■2) Confitenìni Dee Dee» 
rum\ qdoMiàm te éteìr^ 

ttum misericordia ejus. 
CtnfitemiHt Domine 



Deh! lodate il Signor , poich* egli è buono, 
Foich' etemo sarà per noi 1 suo amore • 

(2) Lodate degli Dei il Dio possente. 

Poich'eterno sarà per noi'l suo amo>iro» 
(2) Ahi lodate il Signore dqi Signori / ' Confitewini Domine 
Foich eterno sarà per nOi 1 soo amore • Xéttrtmm miiehfordio #• 



Il 1 ilV I 1 1 



c II domei, che ho tt^iom ftfyM i*iiiCMiae WM»Mto-iaal|Ke ttGiÌRcjb» 
b«. che di Aiojmt. ***^* 

Va 
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(jv) Qui fecit mìràiilU 

magna solas ; fUf>nra>n in 
^ternum tnisericordia e- 
jus . 

(•5) Qf<i fecit céIos in 
teileiiu'i' attoniatn in a- 
ttrtHtm mtterieordfà ejas 
(6) Qui Jiy'n.tvit terrntu] 
snptr mquas \ q"onia>n in[ 
éHernum .tfiisericortfiM e-\ 



LIBRO V. DK' SALMI . 

(4) Che-^a se solo fece i-lgran prodìgi , 

Poich'eterno -saià per noi 1 suo autore . 

... '• • . , 

(5) Che fece i cicli con intelligenzaV a ; 
Poich'elmo sarà per noi'l suo amore. 

(6) Che distese la terra sopra Tacque, . 
Poich' eterno sarà per npi'l suo ainore. 



(I) Qui/fcL^ j,:i'fJo -,r:.',ìry\ Luminari ^ grandi , 

tmimnìtrieérdi» ejns. Poich éceino saia per noi 1. suo amore. 

(8) Soicm in patettatem\C^) Il Sol per dominare il pieno giorno , 
dia i quoHiam i» ^tirA Poich'«erno sark pcr noli suo amore. 

(9) Lunnm à' St.-iras Li Luna y e Stelle a illuminar la noccc, 

Poich'-etprnOviMirk per noi'l suo amore. 



potntatem no^it i quo- 
nìam in aternum mìseri' 
cardia fjus. 

Jio) Qui pcrcusiit J^sy- 
ftttm cum primogenitis 
w^tumi- ^dM'mm in fter 

huTit miseriéordia ejus . 



(io) Percosse gli Egiziani > e i maggior aaci« 
Poich'eterno sarà per hoì.'Isuo amore. 



éJVt 

(12) ìit manu potenti , 
fi^ iracki» tXcetso\q«9' 
ttiam in aternum n^iseri- 
<oiitiJ *jits. .^^^ 
'):;) Q ni divtttf mare ru- 
in divisione quo' 
Hìan$ tnéteruum miseri- 
€9rd^a ejiu. 
{iii^ BtsdffxH Ureutper 
medium ejus : quoniam 
in aternum tnife ricordi 0 

\ \ i"i#»»jm-.;.. *a V ii 

I ' I 



iu). Oi^i eduxit Jsraeir II) 1^ eia lor fe Sortir tutto Isdraello , 
felir'JiS'' Poich'ocemo sark per ,n?i'l suo «more. • 

( 1 2) Con mino forte , e con possente bniccio, 
Poich' eterno sarà per noi '1 suo amore . 

(^3) Che r Eritreo divise in due porzioni, 
Poich'eternò sarà per noi'l suo amore. 

(14) IsdraèLfe pa^ar per mez^b al loare» 
Pbidi' eiSeirno' sarà per nói 'fs^io 'ai4òire'. 

.c c.:< lì 'ti 1.: ^'-u '...''i 



A. Questa. iatelligenAa si tiferisce al Dio Creatore, e non alle cote create, che 
abbiano questa inceUigenxa . Dio è quello, che ooa amintrabUe magiscero, 

. e con ?ornrno^;|||p4iìi(i^,o^.^«ttUxn«'V^ lVii|fiAÌt»<apteasa>e pò* 

tCAUk di lui* * . « k : 
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(15) E battè Faraone, c i suoi soldati, \0 Efjucusth Pha,'a§ 
Che sommerger gli fe nel mar di i>uf, b 
Foich' ecerno sarà, per noi'l suo amore. 

• • • • 

(16) Ch'egli & camminar salvo» e felice 
Il popol suo per tutto il graa deserco , c 

. Poich' eterno sarà per noi '1 suo amore . 

(17) E che percosse 1 più potenti Regi» 
foi^'. eterno sarà per noi ! suo amore, 

(18) Uccise ì Regi ancora i più robusti, 
Poich* eterno saia per noi'l suo amore. 

(19) Cloe Sconnc Re degli Amorrci , 
Poich' ecerno sarà per noi 1 suo amore . 

(20) Assiem con Ogh Re dei Basanlri , 
Poich* eterno sarìi per noi '1 suo amore . 

(21) E die la terra loro per retaggio, d 
Poich'eterno siuà per noi'l suo amore 

(22) Per possessione al servo suo Isdracllo, 
Poich' eterno ikivli pvr noi '1 suo aiuoic . 



ijci» , ^ virtmtem «jas 

in wari ruùt'9', fuonitU't 
in dteynum nùsericyrdia 

(16) Qui traJuxìt pnpu" 
ium summ f*r d^iet tum', 

itricordìa cjut . 
('") ptrcussit Rt' 
ges wagnos '% quoniam. in 
)aterntm mittrictrdia «t 

j»s . 

(18) £f QcciJit Rtgts fot-' 
tttà quoai»mimmttrnum 
misertctrdia ejus . 
([9) SthéM RtgemAmer* 

urmmm mistrìcwdia #• 

jus. 

(•20) Et Regem Bassai 
quanìam tn fttrnummu 
sericoi tHa ejus . 
(21) Et dtéit tirram tih 
ì uiH hdrediiéttm g fuù» ■ 
mani inapernwm mlitrim 
corUia ejus, - • 
(Ji) Héereditéiem iir»è 
setvé iM$ % fU9»Ì0m im *• 
tfrnum mherrc9r4h r» 



B E' il mar rosso, o Uritrc», dctro in Ebraico swf ^|ÌD . lasciato ftare 

nella sua voce. L'antica tradizione Kabbinica, Utcc il Calmet, vuole che 
l' Eritree ti fosso- diviio m dodici parti pet il passaggio delle 13. Tfibft ; sen* 
' timeato, clic è jtuto seguitato da alcuni Interpetci, fondati sul male ince- 
fo j^asso ài divij.-rc in di jisioues ^ elio altro non significa , che il semplice 

. dividtre. Q»tju opinione per altro c stata , genci;iliT»cntc riprobata dagli 
altri . ■ • ■ I .. . 

C Gran prodìgio! Il popolo Ebreo fa condotto per tanti anni per questa spa- 
ventosa solitudine, priva dì ogai cosa neces^saiia al aostentamento dcUa vi- 
ta ; contattociò per questo viaggio iralla mancò a tanta moltitadioe di po« 
polo . 

D II pacM di quei due mentovati Re fa dato alle due Tribii di Ruben, e di 
Cad . aiioa porzione alia Tsiliù di Miia^sset La ww» poi di Canaan fu da; 
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(23) Qu!m in humilitstf 
Ito/fra mem»r fnit mo' 
Stri % f99»i0m §é é9»nmm 
mherìe^rdia ejui, 

(24) Et redemit nos mI 
inimitis Hottris; qmoniam 
M» étt§f»mm mÌHrÌ€§rdis 
ejmt 



LIBRO V. Di' SALMI 



(23) Poiché Famiiià ootti et ben eoftobbe, 
Poich'fcen^ suà per not'l no. ainoie. 

(24) E dai nemici nostri ei ci redense, 
Poich'eterno saii per aol'l sno amore. 



(35) Qui dmt eteam orniti, ^^^) Porge , e concede a ogni vivente il cibo, ft 
fmm mistricordìa eptt, ^o^ch eterno Sarà per noi '1 



(26) Cùnfitemimi Deo tét' 
li ; fuoniam im éttermum 
misericordia ejut. 

(27) Con/ìtemifii Domino 



per noi 'i suo amore. 

(26) Ah! lodate il Signor, che sùl nei cieli. 
Poich'eterno sarà per noi'l suo amore. 

(27) Ah! lodate il Signore dei Signori, F 



t^::mZìs:ii::^i^^ poich'eterno sarà pèr noi! sno'amoit. 



SALMO CXXXVL 



PSalmus David Jeremix , Ugge la Vulgata . V Ebreo non ha titolo 
WfftAO. IXiccidano gV interpetn suJC Autore 4i questo Salmo 9 « • 
fiet suo argomento» Alcuni lo vorrebbero di Oamidt t sìtti di Geromùt 
istesso, di ad porta il titolo nella l^ulgatd . Chi lo erede scritto inBa* 
hiloniay chi dopo il ritorno d.illj schiavitù N'on sapendo adunque io a 
qual partito app'c^liarmi , dirò quello y che mi pirr , sidU rijlcssione yche 
ho fatto sul medesirtio Salmo. Non credo adunque che sia nè di Da' 
vidde t nè di Geremia y ma che lo facesse qualcuno dei Leviti » ritorna" 
ti dalla sdUavittti e che raccontasse in questo la toro sltuamone di fueui* 
do erano schiavi in BabiloniA^ e che seppero la rovina di Gerusalemme. 
Quindi è, che questo Levita * o qualunque altro ^ Utrpf eddsttoal iem^ 
pio t racconta y che quando erano prigionifri piangevano la perduta 7i- 
hertà , e che se ne andjivano soli ^ e pcnsicr<->si sulle rive dei _fu mi sfo- 
gando Jra loro C interno affanno» che gli a^iggeva, nelle loro sicuazio* 

E. Ho qui ttaJotro il verbo in presente^ come ha l'Ebreo, e la Vulgata» ed 
in passacs ancora, come hanno inteso alcuni Interperrì. 

p Questo venvno Tlio co&Nfvaii» C9»« Mà nella. Vaigata,1irachàmMKhiaaU* 

ociginale. 
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ni , e pei iisattri dilla, laro amxta, GtmsaUmm . F BM§ntu saptva- 
no quanto Ekrà, « opecÌalm^f§ I leviti, trono eoctlUntl tuUo ma* 
jicA, e nella jMCJiat ed aniavana contmvarTtenteAiiinfuie^are fuei me* 
jcftini per mentire ia loro un' poca di musica , £tii adunque risponde' 
vano ciò, che si legge nel Salmo. Questui t la patetici entrata ielcom- 
ponimento. La chiusa contiene La. profezia, della caduta di Babilonia, e 
deUa rovina deW Impero, 

PreSMi dd Tigri aìlr selvose spondo V 
O ponemmo «rfieder mesci piangenti, 
Rimembraado firn noi Sioone amam. 

(2) Di pianto» ad paaooaai il fioabco .cuore , 
Onde atracc^anwio -nostre .cétw ai falci 

* • « 

(3) A noi ijduese qneU'ittesBa guitte ^ 
Che iduavt- d' ooiidiisse« éì cantare 
Dei lieti earmi per il •lor-dipoitO'^ c- * 

(4) E que^r infidi, die la patria nostra d 
Aveah-dUtjrtoa/e d' rapirò a forza» 
Volcan Obi 'sentir quei carmi isC^BSSi, 
Che solevam cantar di Sion nel tempio. 

(5) Ma come mai cantar, dicemmo, adesso 
. Potremo fra catene, e in strania terra 

Un canto dd Signor £ra gente infida a 



Uvis , illic sedimus , à» 
flevimut, cum recorda' 
remar tot Siom. 

(•2) In salicihui im medio 

ejus lusffndimui pr^4«tf 

(3) Quìa illtc interroga- 
vtroat t$ot ,qui capiiios^ 
duxeruot 904 vfrh(^e§a^' 
tiotium : 

(4) Et qui elduxerunt 
Hos : tì^mauTti ca/ttstt 
99ÌU d§ eooficis SM,, 



(5) Quomtd» esotabimut 
cMtiemm Dmioii» tir» 
ro siitwoì 



A L'Eufrate era quel fiume, che panava per mezzo di Babilonia, ^uale nel* 

' le sue vicinanze si divideva in più rami , e sono oaeact forse «{oei nomiiel 

• SalmistB. Questi finni sono 1* Eafra te, il Tisti, l*Sttleo ec* b bo scelto U 
Tigri «enza ragione di escludere gli altri . 

B Isaia al cap 15 v. ^ chiama V Eufrate torrentem tàlìeum ; perciò dice il 
Selmìstft , cbe vi appesero i loro mnsicafi istramenti . che tanto qui sifaifc 

' fica «rgooo, cioè ogiìi genere di •tCQOMntO» ai ftlci , dai qnali ciaM cir- 
condate le rive dei fiumi. . 

C Parte per ischerno, parte per CQriosiili roleran» eentir cantare quelle noiir» 
sacre canzoni, che si cantavano con tanta gioia in Sionne. 

D Cèloro , che ci rapir» a forti, spiega il Caldeo quell' qui éhÌuxtro»t nés , 
quale ho spiegato per essere appoggiata questa opinione a divcrn Interpe- 
tri, e abbracciata ancora dal Calmet, quale tradnee, f«s ropotrmot mt,tì»o 
non è molto diverso dalla Vulgata . 

B Non volevano forse gli Ebcei esporre la parola delle sacre canzoni alh scher- 
«i di geace iafedcle, aliena dal colto del veto Pio, perciò risposalo cofl. 



Digitized by Gopgle 



LIBRO V. 



(6) Si oh Ut ut f fiero fui, 
$ur dextera wns. 



(X) Adhsreat lÌHgUMmta 



russiti» i 

(!•) Qttt dituHt: txittM- 

ntte , exiuanite usque ad 
futKÌdVient inn in e.i . 

(Ti) Pi/ia Bahylo»ìs mì- 
sera', beatus qui retribaet 
tiki retriÌ0tionetn quam 

retribuisti nolis 



(6) Se fuor di te, e della eoa' memoria , f • 
Infèliee Sioii^e, io cantar tento , ' 
S'irrigidisca la mia destra maito. 
.(?) Si unisca la mia lingua al mio palato, 
faucibut fneis,tiM»»miA j argomcnio scclgò ai canti miei. 

(•) Si »oMprop»tueroje-\(S) Se di te la memoria > o Gerosoliina, 
rusa!em i» prìMìfté U'\ Nott antepongo ad ogni mia letizia. 

*'*^^i£mretto,v<>mìne}{^) De' pèifidi Idomei 90wièntl, ò DÌO» e 

« Ciò, che fero a Sion-, nd dì tremendo 

Della caduta sua, di sua mina. ' 

(/o) Dicevan gli empi : distruggete tosto , 
Cada Sion, nè alcun vestigio resti 
Delle sue mura, fino ai fomlamenti.' 
(ili Figlia infelice della tua Babele, h 
Verrà, verrà di voi un più possente. 
Che renderti saprà quanto a noi fcsti . 
Beatus qui /f«**/*j(i2) Felice quei, che prenderà i ^91 iìgii, 
l5^#i2if' J ^ sclvacceragii sulle dure selci. 



^ • < 



f Si M9H pr$pcfMfré ic. è spiegato dagV Incerpetci ia vari se n >i . Io per me ere* 

do, che i poveri Ebrei fossero talmenrc afflitti dalle loro di<gra7te , e dal- 
le nuove ricevute della dcstruzionc della loro patria, che si proponessero di 

-.non cantar più oom slcaMt se non cho sulle disgrazie di Gerosolima . 
a Gì' Idumei, fratelli degl' Israeliti, sì erano uniti coli' esercito di Nabuccodo- 
jiosocre , e inacigav^no t Caldei a rovinare , e distruggere V infelice Gerusa- 
lemme. Predice adiinqae il Profi-tn , che Dio si riconfeià de11« cradeltk àv 

jgridumci, e gli punirà. Ed in fitti furono gastigati da Dio p.-rnino del* 

lo stesso Nabuccodonos'»rrc cin ]iie nnni dopo la rovina di Gerusalcnxme . 
a Predice il terribile gastigo, col quale sarà punir», da Dio Babilonia , che em 
eeaCA così crudele verso il popolo Ebreo. Sarà lórtttnato colui, che farà at«f 

. quello , che tu hai fitto a noi, e non rispannictk la ten: età ; il el;e fo 
predetto anco da Isaia al cap. 13. v. 16. fu dun<iuc Babilonia grandemen- 
te «militai da Ciro, • non ebbe dipoi cfie iciagare , 0 \liegnisie fino alln 
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ÌPsi David, le^^t U Vulgata, la atcuni Codici dei Settanta si legge- 
va ancora Aggsi, & Zacharìs. V Ebreo non rìconoic* tal titolo , 

tim soltanto ^aelio della. l'algatA^ eioc leJavId 11*1^. Il $alnioadar,qiu 
è scritto da Daviddc , quando restò Wnsro dalle perseeuMoni' di SauUe » 
e- degli altri suoi nemici , e che nel suo regno -avea restituita /(i tr^n^ 
quìllità, e la pace, rendendo gyaxià mi Signorsì al ^ùateufizio invitava 

anara tutti i Re dw^nanti, che erano stati spettatori dei prodìgi , co- 
me si vede dallo stes^io Sai/no. Onde non pare ^ che si possa credere 
Jdtto ai tempi di Aggeo ^ e di Zaccaria f doj^o il ritorno dalla schiavi- 
tù BahiUmicé, come opinano alcuni, " 

Ti loderò, Signor, con tutto il cuore, * {\)^ otijltchor tilf. Do» 
Poiché ascoki^ti di mia bocca i detti . a ;Z;J: ;:^^-trnU 

\rts mei. ' 

il) Dccli Anrcli in presenza a te cantare d ^-) eonspegs Angeh* 
Dcggio , e voglio . o Signor i e pronto io sono ^^^^ x««.T«« 
Adorarti nel tempio santo tuo, tuum, & conJì$fk»r «a- 

E il santo nome celebrare in esso. 

(3) Poiché pietà, e verità mostrasti, {^Supermìtericordiattta 

"^E sopra il tutto U nome mo esakasri.^c ^^^^^ZZ 

*]ÌM««ii tamSèm tmum7 



A Questa feconda parre del versetto tctbcne non sa ritrovi nell' originale , ma 
bensì presso i Settanta, e nella Vuli;.-\fri , pure per leguUarla V ilo tradotta 
. per essere acconcia al scaciniento dei Salmo. \ ' ' • ^ • l 

• Tanto gli Ebrei, che i Ctuciani hanno sempre creduto, clie 'gì! Angeli *si 
trovino prcicnti alle adunanze religiose del popolo, e eli e nrc<cnrino a Ilio 
le orazioni dei Feti^elli onde S. Giovanni nell'Apocalisse, dice: ascend/t fu- 
mui imeimtsrum de eretieiiihvs tenilerum de me»n A- '/eli eeram Deé .•ttip.'S' 
W' tf. L' arca ricoperta dfti Cketobint faceva riivegliare anco materialmenlto 

-questa credenza. Potrebbe anco la voce e/oùfi 0*JiSk »eche qui abhIa;no,' 
denotate i Principi, i Migtscracii ed allora Oaviddo avrebbe intesio dire: ri 
iéderè f^eompMgnia dei Grandi' def ìtgMe'. ehe- oerrsmiM mtee'ntt ttmpi*., n 
c un poco istrigata queata aptegazioac: ^'gsifcsiti. tup<r emite jiem^» 
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U) AipiéCMMf»* Jìt h-^^^) AIloc che t*tfivocai tu: m* ascoltasti^. 

vpcavero te ,exjudt in:; V» J il» i • • <• 

ninitipncab,s in su:ma ^ ^^^a ali alma, mia maggior fortezza*. 

me» virtutem . 

ir) Conf.tcMnturnhì, Do^ (-) Te lodenumo,. a Dio,, tutti quei Rcgi^ 

. Che ascoitarona i detti, di tua bocca. 



tutne, omuet reges terrm 
fttim. muditmmt- pmHÌ» 
ver ha ortt fai: 
{^).Et canfeat in viìt Do- 
mimi^fuoaism mag^s est 



(6) E le vic del Signor celebreranno 
Neil' ammicare gli alci suoi consigli ; 
Diran , che grande e pien dl gloria è Dio.. 

(7) Poich'eccelso il Signor „e. vede al basso^ 
E dall'alto suo. soglio ci ben discerne , 
Anco da lungi, ogni pensier terreno, d 

(8) Se mi assalgon dovunque angustie , afluuoi». 
Tu viver mi farai , e porrai frenO' 
Allo sdegno perverso dei nemici , 
Scendendo la tua mano; e la tua destra 
Mi farà salvo dalle insidie loro. 

(y) Il Signor prenderà per me vendetta : e 

_ La. Cita pietà». Signor, «empre mi serba ^ 

g*r^mM$u»ÌM.ÌMérim i»l Nooi oblijtt: dcUfii toe. mani r opra. £ 



(2) Qit$MÌam eKceisus D» 
miintt, huadUé. re 
spici t . <Sr 4«lr« s i§mff €0 

gnetcit. 

(S) Si, »mh»tkvirà.i» m*^ 
dÌ9 triiulationis , vivifi- 
cmhis me : ^ super iram 
inittticorum meorum ex- 
t»mdii$t' mMmum tuam, 
4t sslvum m€ fecitdtx' 
tira- tuM\, 

iS)D*mimmtretrs$Metpro 

Mf^i- Domine f tnitericor' 
Mm- tua i» sécculum \ 



isnSMm fMMm'* A. ttle* •ffetro* elil' W spiega ìli wi* mùÌo,, cbi in «ir 
altro. Parrebbe pii^ adattabile quest' altra' Terlione r rt«- che haidet- 
u , e fjtu,. hsi tiMdMfiiUMiW9. il tmtt tàmii #»^r«.' fgm ttB-t. e- ^gMXk ha» 
tcelto .. 

ÀitM m hiige' C»gii9tcir, Ug%e liL Vulgata . Quell* «/lr«' M99gii«;tntMiAcrlo per* 
sltus , cieè, bejichè sia in n)n, vrJeda lontano le cose di que«ta terra , men- 
tre ir. cesto Ebreo ha la voce galfoà t\\^^ > excelsus , o exeeitmm quak ho 
pensata di feguire , afcriiaenti* non nrebba marariglia , che Dio> Manda ia 
alto , vedesse le cose alte . Non rigetto però neppure la tnterpetrezioae di 
q,ueg)i , rhe spiegano l'alta della Vulgata per la superbia del secolo- 
Altre volte Si c veduto , che il retrìàuere della lingua santa , spesse* rolta è- 
peto* in. tenia dtirtdiir«ar«-„ caaa: be' •piegaco' in.vari.liiaghidiqMtàSalmL. 
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jaCOMENVO. 

IK fineni, psalmas David, lepfij Li ru7^'jf.t:laninatt«ic1i Mtvldaiii- 

* mor "10 0 in^ nVloS, V Ebreo. Al vittorioso di Davily Salmo ^ 
Jn alcuni Codia Grtà si legge per titolo a questo Salmo: j)>a]mus Za- 
«harix in dispersione , ma noti Ì sseettato nè -dt^U Ebrei » fiè dalla 
Vulgata 9 €om€ et i veduto sapra. Jl Mattei^<he seguita d Caìmet^dice^ 
che a gradino di Abentfdra i questo il pià hel Salmo frci tutti quei del 
Salterò; ma è nel tf;mpo stesso il più oscuro, il più dìfjìàle , c il yiù. 
intricato. Ugone Cardinale , dice, che è osciirisiirno , e piL-no di yr^^fon- 
di misteri. Una precisione maggiore del solito, una ^ocuzlone viva , ma 
ricercata, unajàatasìa agitata da immagini, dirò €031, alquanto meta" 
psiche rendono 'oscuristimo il testo Ébreo^ non che le versioni. Non si 
paria di àtcmn Jatto particolare 9 da cui sì possa determinare V oecasìo- 
net qu,ìle fu fatto, ne da chi , disputando gl' Interpetri ■ancora-^ 

se sia di Davidde . E* questo un Salmo fivSoficOf teologico^ lO mirale 9 

in cai si parla della divina provvidenza. 

» ■ 

( I ) Tremine , prehsstì »»r, 

^ cog iovisti vie : tu c§^ 
gnovisti sessionettì rtf<im, 
return clìonem meam. 
(3) imtMtxitti cogitai 10- 
net mens de Itngt ; semi- 
t»m meam , ^ fumicu- 



Mi conoscesti , o Dio, tu ben per prova , 
£ conoscesti pur ogni mia azione • a 

(2), Vedesti 1 nuei pensieri da lontano. 
Investigasti ognora il mio cammino» 



£ ta sai per qiial via il piè rivolsi J B \l»m saewm Jmwstigsiti 



A H sesstónetn meam^ resmrreffiettem tmem 6e1ta Volgare , in Ehveo éileg* 
ge tcitkttì vtkumi *Dìp1 *t\M » che proplameme vuol dite U stinta mìs^ 

# r aleet0 mìa. Qucfto ìdloTÌ!«mo Ebreo non nitro significa che : tatt» ^uef- 
io eke fai stdtud» , « tutf quelle ehe fai stand» in piedi . ..Chej^Tetrtringeii* 
ào it •entimetito «ignifica egni otieae ai tutta la mia vita , a le più minu- 
te circotranze della oiedesinna ti sono presenti, cone in altre patti esprime 

le azioni, colle voci <Ji txitus, ^ introUut . 
a Si osservi che la dispo.^izione di qiupn cinque primi versetti , la Vulf,ara 
gitila diTeraaaiente disposti dall' originale: ma «iccnme mi nervo pr' ft-><o in ciò di 
■cguitar quella, co?ì nlevetò la rma «jpicoa'/iooe da e«5a. Il funiculu-yi (ìel 
Salterò Romano vicn detto dire^iomm meam, che corrisponde in certo mo- 

ào td/uatenim» ileOa Greca vece, che e^ quella miaort,* funedigiuBcs 
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(3) Et •mntt visi- metter -A prevedesti tutti i passi mici , 
termo ta Iih^u:» mea. \ «^^1111 ancor , chc pii idssc u mia lingua, c 



(4) Tu il tutto conoscesti, onde il mio stato o 
Quale fu, qua! sarà, a te è ben noto: 
Tu mi formasti , « sopra la mia testa' 
Imponesti tua man, onde guidarmi. 

scientta tua ex me:c9H-^^ - - 1 . n v — 

firtmtw e$f^ ^ m po-^ ^1 quella. Che a me desti; ella e sublime, 
fero Md tam. ! E ad essa non potrò giugncrc anquancò.- 

^^^::',%t'f/arJ-y'y^'>'^ evitar potrò io «degno tu», 

giam ? I £ dove dal tuo aspetto andar lontano ? p 



(4) Becé ^Dtmint ^tM co- 

^ antiqui ; tu form ìttì 
» posuisti super 
vie tnanutM tuam . 

(5) Mn nbiii, faéJa est j ^[^^^ ^ gapìeuza è'assaì maggiore g 



colla quale nii«iirav'!nìi le strnlt», e<! i trrrenitdil che p^rr bS? , ch.^ wtit' 
tam, ^ funtLuium ^ fossero quasi sinonimi. li ficntimciuo p-r aUro è que- 
sto: tu roiioseettit § mutasti il fit» elfi miti avtlMUfmti ^ e H /fe imcttmnÌ9H$ 
t/iie , che dti iircvan$ i w''<'i p uu . Vi sono peiò di iuiet;li , che Ir. voce r<l^4t^» 
X^])*^ traducono per acculuium : essa propriairenre vuol dir quii/irauttm . 

C TU non hai bisogno, ch*fo parli, nè^ìca quello, ch'io voglio rare; ttt lo mi 
«enra che io npra bocca, sonra che io articoli la lingua. 

I> Il tiìvlstima, ^ antiqua della Vulgata, in Ebreo è achor vakeJem 

Q*7pl , che vuol dire dietr»^ e dtvaati , il cke cOrri^ponde a quellj di Giob» 

bo al cap. 10. v. S. manas tut fecerunt me ^ ^ plasmitverunt me totum im 
sireuitm» Quello, che Giobbe spiegò in eircuit», Davtdde ha detto ante ^ 
^ retro. Pare adunque, che il Salmista non altro vo1?>-;e con ciò sp ?jirc, 
«he ca sapevi tutto quello, the io era stato, che sono al preiente , e che 
sarò per r avvenire , perciò ho tradotto , come fi vede^ 

- ftUà yX^^Q, legge TEhfeo. la quel voce, dice il Mattel, che secondo l* 

Ebraico idiotismo ha forza di corr.p.irativo , cioè: la tu.i scienza c fiìi mi' 
rahìle di quello^ che io possa tHtendire . Segue l'Ebreo; aiscs'tià HJjtyj, 
che vuol dire excelta , e la Vulgata legge coMfort.ttM ttt. Questo versetro 
può arere ancor« Un tiltfo .lifmiScato, come ai può vedere in Latranxio, df 
Opificio Dei, riportato dal nostro Arcivescovo Martini, chc co-ì si c>i>rime. 
L'infinito tuo sapere si ò mirabilmenre dimostrato nella formazione mia. 
La cdnslJerazlone della macchina umana Hi quasi toccar con mano la infi- 
nita siapiciizi dell'Artefice, che la formò. Ma 1' uorno dee ancor confessare, 
<W<tì non conosce, né comprende tutto quello che è da ammirarsi in^ eia- 
ffcnna delle opere del Creatore; pef qae»to dice il Profeta, ehe la sapienza 
di Dio è tanto alta, che egli aJ es<a non pn') i^ncre atf'iiueadcrla , nep- 
pure in una minima parte. In qu sto significato aiiun'juc andercbbe a terra 

la spicgirionc del pelià n*«Sfi data dal Mattci in comparativo. Io per al- 
ero ho scrunato questo comparativo , ctedendo, che non possa diieonveiutieii 
essendo anche gaesto un sentimento abbracciato da alcuni Interpetri. 
» V &bcet voce mnitiuchà yi)10 può spiegarsi pet frHttf» «.come deriirao- 
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(2) Se mdirjz20 i mei passi inverso il dcIo JCt) àtetititm im té* 
Ivi ti «ovoj se ncir Infen.» ia «cendo. ^-^i - t 
NoQ ti evito, o Signor 4. ti» sei dovunque* //r/. 

(B) Se come augello ad iitcerommi Tale» 6 st:wps.'ro pe>r-7t 

E volar tenterò da un polo ali aJcra^ t»tr*mh ma^ 

(y) Lk ancora, la. tna man potrk arrivarmii, if(s» ^^'f '» '^^'^ 
b la tua destra nu terra ben stretto. . 

(io) Io dissiframe stesso:ah!fbrserombwiv°), '/ f ' ; 
Mi occulteranno al menai eallor la* aoC(& ^ ««j^ i/immiMsth 
Opportuna surk alle mie gioie- i« tlelieiis m€it. 



te 48lla radice rtiach Hì^, eh? vuol dire vetff t spìrito. Qui ^lcrafolic^- 
mente pare, che d bba inrcnHcrsi per lo sdegno di Dio, perciò dice- dov^ 
SKdeiò io ptr evitare il tuo sdegno ì t dove andei h » msict^dervti per evi*^ 
rare la tua pi eseniéi > 
•0 II dihtckto dclk Vu!;',ar.t In E'irco è sciichar ^nu^i che vuol dire aurora^. 
e perciò il Vulgato ha tradotro dilucuio per awetbio. Non deono arren* 
derti le inrerperraTioni del Ltrano, dell* Arabo, e dell* Etiopico, le quali 
nella voce sciach ir "y^^Z" trovano le penne drll' Attuila , o di qiKilunqae altro 
uccello, craducenUo, si sumpsero pcnnas Mquilé. Non è necessario ricercai^ 
altre interpetrazionr, fuori di qiieHe dells Vulgata-, d«i Settanta, dell* ante 
lucem,ét\ Salterio Romano , e del Carnotense/ dell' j mnt 'tino del Salterò 
di Milano, poiché in quelita si troverk la Vera intcrpctrazioue , mes^^a in 
chiaro da Origene, da Tcjdoreto, da S. Girolamo, e da altri, i quali ri« 
trovano nella voce dHtremh non l'aweibio-, denotante U tempo, cioè sut 
far dei gTorno', ma il sito sub aiirortm, cioè all' Oriente i molto più, che 
auUa hiic del versetto dice, in extremis marij , «ol quale idiotismo gii E« 
breì inrendevano i confini delta terra , la quale credono circondata dalle 
acque. Io per me ho creduto, the il S.ilmista abbia voluto dire, che in 
qualanque parte del mondo , o all' Oriencc , o all' Occidente io sia per fug- 

fire ei mi raggiungerà . 
.a parricella gjta Qj dell'Ebreo, che la Vutgara rende tfenim , dee prca- 
deriii nel significato dt etiam ^ ancora, come li!jge S. Girolamo. Il deducet 
m* pare, che in tal luogo debba avere il significato di arrivarmi , o come 
altri traducono dttrahet me. Volendo dire, che le qualms^M* Imùgù io fui' 
ga per nascnnderwiy Dio wi arriverà y per essere egli Onnipotente, ed Im« 
Dien<iO essenzialmente, e attualmente in ogni Ino^^o . 
t Di questo versetto non ho trovato Éepoficori, che mi abbiano soddisfatto , 
perciò he creduto di tradurlo così, che non è molto lontana la mia versio- 
ne dalla Vulgata. L' Ebreo leqge, cosi; fortitM tentkré oecultabunt me^ 
sf e«r Im* «$$ mihi , quasi voglie dire , che k aetce i«te«a mi &rk vist- 
fcile a e ft cercherò di iodditfiuc ia tua te ai* Uifdi» voglie, tu mi 



Dlgitlzed by Gopgle 



f 



\ 



ffiS 1*IBR0 V. DE* SALMI. 

(tO Q'I' tenilré wi» (n ) Ma le tenebre avran <3a te la luce, k 

?,/l/,t E «A . come .1 di . chiam: 

^/r«r : i^rur teHetrjt ejut; U 01 ^ la ;notce «avraii la ^cssa ince . 

ita ^ lumim ejus , » 

rtVts^miti ^ce"!s^'idt ^ ' *^ Ttibcnconosci.o Dìo^tuttoil JBÌioiiiceriiO)»'L 
^mtMUfl'm^rit^fiui. ' vedesti il nudo cuor Jid pelto^ 

Fin da quando «esistei Jiel «en inatetiio« 

Ì^Z)^^fl'fiffi'^rtibi qiit»]fxrA Ti loderò, lo merta tua grandezza» 

.#f mirahilia .pers tua, E ^ op^c tue son prodigiose , eccelse , 
jù" ^mmm^mes €9g»§t€it X Talma jnia ie ^conosce appieno. i& 

mimis . 

i\A^tf9».ttt ft0it0tunì\f^ \ ^ nQjj 5Q^Q ignote le mie t)8Sa« 

tisti ìh occulto , à- sub- Quantunque lavorate nel segreto: 
ttfmti» m*a /• f»/vri«- Nè la -Sostanza mia . che in varie guise 
mUiu .Uffé , compatta .nel .seno .della madre - » 



^re^fti. Ci ìh» aggiunto «n vcnetto, per tv r vedere» -«he 1* nomo erra nél 

xer:arc le renthrc p 'suoi tra-^cor^i, per occultarti Agli OCcW di DÌO » e 9!0** 
«ta aggiunta mi collega il seguente versetto . , ' 

X S. Gtròlarao «hiarafneni«<tralttee: VtfMirir M* ift«l^)0ir«f ffmet'rss tpuM ff^ 
Dio -tatto conoBceck^ je -vedrà Jojioetre .opere , «ta xhe «i iaccianodt giorao^ 

oppur.di notte. 

% Presso gli libi ci , le reni er«no la «eie 3cgli aS'ctri, «juali noi facciamo de- 
rivare il.'.i cuore ; ed in furi l'Arabo traàuce: fmi» tu creatti cor meum» 
ì\ s$$sct-pisti de utero della Vulg^xri , Tthrco ha: »f>cruisti me in utfro ma- 
tris wca . \ì Caldeo , è c\uavo : nudutu vtJisti me in utero màtrit meét ^ ik 

• quale .ho tegvtrato. Jl GrUostomo «prende la parte per il tutto} onde dice» 
che dee inrciulor^i : tu mi f.icesfi cosa tuit , a//orclìè vii creasti ^ 4 fitto nel 
fona di mia madre . cioè Ano dal principio di mio concepimcnro prendesti 
cura di me. Il fentìnirnito h beltifOUQO, ma .ho jtredato qui più adattabil* 
il Caldeo . 

M La ftirrnazione del nottro corpo, « la miraVile «rmtara della nostra mac- 
china fan conoscere ali* anima mìa, quanto grandine stupende sicno le ope- 
re tue , .1 che meriti le lodi di ognuno. 

V Tuin Iiitcrpctri convengono, che 1' iuferioribus terra della Vulgata» 
debbii intendersi per 1' urcio della madre. Il substaittia mea in Ebreo è 

rukk,imtì ^ri!3p*1 j ^^'^ varie i if crpctrazioni a me f iace <jnclla di Ariai 

Montano , e Santi Pagnino, «ioè varie -com^ai^us . 1 Settanta lorse lessero 
veeomatt ^fìO^pl * che vttot dire suhisatis mes . ^uel vurit tampaffut t che 

ho scelto , s'intende, €ou vari* atemirs , omì , nervi, arterie* composto eoa 
mixahile actifeio. 
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é 

0 0 La. massa, informe, mia ta ben vedesti,, oj^'*) im^'rffffum meumr 

'n 1 ^ i»L j» • • \via''>'tt rr culi tut : in 

E nel tuo. hbcoidt ciascun, vivente Jubro tuo omucs scZen^ 
' Descrivesttllor giorni , e i. mesi , e gli anni^^rif : dUs formabumur 
Che nessuno pomi giammai variare. »« 
06) Quanto preziosi sono i tuoi* pensieri!' p \"^) mìIù autem nimir 

t !• j Li_ j • hoHortficatt iuK amtcw 

. Aovenear giiocroo ^ca ammuare: 

«mix 

QhqttamDpDiOjmgrandijjB quanti^ qt^^ friacif4n$^ 



0> Qaesto rcrortro è il'sift' imbrogliato di tutti; a talché gV IntcrpcrrI non si 
accordano fra loro nell* intenderlo . A me pare , eh* il Mattei dia una in«- 
terpetrazione , che tia molro a proposito , 9 iit|ifenil#' «Stai alia Vulgata. 
Tutta la difficoltà consiste nel trorare a «he si riferisca qucU' in eis , che* 
è salla fine del versetto .- Or- ionqiie' ripigliando da- frìncpio , la- V4>ce^0A*|/ 

'd'?^ dell'originale, denota glumus, matSM', cioè uni:' aam' rozza', e ancor» • 
ìntricita, nè sciolta nella sua vera forma: alla quale tpiegazione con urJa"- 
.no grinrerpecrì', dicendo- alcuni incompésitim meum% ^itxi imoptratum mr« 
um ; e chi originem mcam. S. Girolamo con più ■ chiarezza : aJhuc i t fnr»- 
rrum vid<ruHt «cui* fui. Il «he è simile a quel' di Geremin al cap. i. v. 5.- 
priusqnamft ftfm»ttmim wttfyttmdu: FinatO'mdanqae questa massa in* - 
£3Tme neir utero della madre, detta dai Naturalisti eiwìriev^ , Dio registra, 
nel "uo libro, si direbbe per spiegarsi, Htl libro dei nascituri ^ questo em- 
brione , abbenchè in esso non vi sia per anco nessupo, che dall'uomo pos- 
sa chiamarsi nè Pietro, né Paolo Mns' «olo- Dio lo vede, lo conosce, io sk. 
U in eis adunque della Vulgata non si riferisce ad altro, che all' impiifc*- 
Cium ^ non ^\ dies ^ non all' , ma solo all' rm^rfonf: a tale ctfccco l* 

originale legge così: veli eehad baem kSv» che vuol dire: e' 

mi MI» in quegli\.t if tnttaàe' imSritìT. MV di aver qtiefto'abbastma<*' 
sa spiegato. 

IP La voce regnecha *]*J^") , che deriva dalla radice regn T\3f1Ìt vuoi dire' 

amico y.(\\x\ dalla Vulgata è pre«a in tal significato; ma denota ancora eo- 
gitmtio . come in tal senso 1' ha preso la stt-ssa Vt;lg>.ta al versetto 2. di 
qveitO' Salmo,. traducendo.* inteWxiti etghutiwtt mest de Unire ,,che ha hi 
Stes«a- voce rc^fi , tion {"ia imicot meos V\ im nte la vocrìibri a r-i'ccem' 
On^^KI » che la Vulgata rende principatns eornm denota, genecatmente 
' r^i^er; ma se si perlat di- calcolo', di enam^racione', ai gnifiea'MMr«»# «come ab* 
biamo nrll' Esodo al cap. ;jo v. 12. . che la s-tp^^a Vul ^ it.i dice , ^M^i'/^/efe/»- 
Iri tummam filiurrnm' Israel -, pm hè ivi si parla del pubblico censo P.irìnì^n*- 
tt nei Numeri al' cap. f. v. 49. Triimnr Levi' moli- numerare, meq-.-c joneg'' 
smmmam eerum cum filiis Utatl. Sicché' od^iiso è chiaro, die* dee rr ti'irst 
■per summa , e dirà così : nìntii crevit tumma eorum , e t >-"ia ben - con 
^eUo che segue, diuumeraùo eoSt Ò' tuper eretidm multipl. ahti4tur .0\9 
m «IcM» MÌM neglit MtMVii att» intcr^ccigxwoo' dclU^^Vulgaca > com» 



V 
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(r^) Dimumnétié tot , é- 

suptr are tir, IH wnltipli- 
caéuHtur ; exsut rtxi , f*f 

sdhue sum teenm* 



(i S) Si occii^erìs , Deus, 
^cccaioies : piti sattgui- 
mum , dtelìttat* a mt . 



(17) Vincon del marie arene ì tuoi giudìzi , q 
Che in nunierargli mi confondo invano i 
Mi pongo a meditsir, ■iri'alzo,enoncrovo 
La vìa di calcolar» poiché ifi te miro 
Sempre de* tuoi giudizi altra sorgente . 
( ) 8 ) Che fai , Signor , che ancor tu non uccidi, n. 
Quei che del sangue iiman son sitibondi ? 
Fi!i:r;ano dal mio sguardo, empi , fèJlopi, 

^^J^:;,ÌZ:f'^ fr""" bestemmie,. 

nitati eivit*tts tuM . 1 "crchc ne lor pensicr son liti^ant! , 

I €1 invano contro te s*er*on nemici, t 
(•io) qui oderuHt\(^_^>^ Vov^c , o tìicnor, io non odiai costoro, V 

Solo perche tu sei 1 oMc^o , o L'io ? 
Ed il mio zcl mi lacerava il cuore, 
Nel veder, che costw soii tuoi nemici? 



fuper inhnic9S iM9S t0- 



realmente In voce rcr::!m suole, p(fr il più delle volte adopr,-\j5Ì nel 

*cnso di tutti et , e ctiifiJeittit allora ei dovrà intcrpetrarc «questo passo^ del 
«numero maraTÌ(;1io9'o dei servì di Dioiche in ogni etk fiorirono, prfncipal- 
•nicnre nel seno tlcUa Chiesa di G. C. : i quali , come o.«<.. rvs S. Agostino . «cM>ene 
«tano pochi, posti in confronto coi reprobi, tuCiavia in «e coiiiidcracij sO' 
no moìtissitr.i . 

^ Quesito versetto T ho un fMCO «nipli/ìcuro per maggiore inteUigenza» efsea« 

jlomi adattato piuttosto al senso, cde alle parole. 

ji _Quì Daviddc fti un'apostrofe a Dio, dicendo . Io so,, o Signore, che t peo- 
cntort sono tuoi nemici', e <Jhe fono tali ancora per me ; perchè dunque nott 
rli lìi-tiu'Jifi? Il nostro Monyi^nor ^Ia^rìni i\ qui una osserva? ione , e di- 
ce, che qui parla dei peccatori micidiali, piuttosto, che degli altri, perchè 
r«(ntcidio è cosa gravissima, e per 1* onucidio distruttesi -la mìrabil fab- 
lirica del «or^o umano, di cui pariò di «opra: a cale cirecni s'inveisce Da- 
>idvle contro di loro, e gVi scaccia lontani da se, che non gli può vedere. 

t Quel titcitis della Vulgata , il Mattei dice , che è troppo generale . I Scttan- 
•4a ci danno: qmtnium dìcet in cogitntìotjem ^o^^mkc rntincinium . Il Salterò di 
Milano (fui eot2ttnt:osi estis iu cof>ittuiotiihus : parla drnrincrci'iili , che dubi- 
tano di tutto, ed han lo spirito di contradi^ione , e vogliono ridurre la Ro- 

• ligione ad uno Scetticismo. 

T La voce Ebrea pHreths atgiiifica dvitatet titas , ma denota ancora 

hosttStHOt. Ed in fatti Aquila, Simmaco, e S Ci .Ir.m^ rridacono 4i</»/r- 
Wi# tui\ il che dunque yorrk dirr : i tu9i ttemiei i» ^yano muov» guerra 
fotttri'di tt, come ho traiotto; , . ' • . ,.l 

V Davidde fa una giostificaùolie vCHo 41 §• ttMio, doli» imgi«M, ^xiiaa 
odiati i nemici» 
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(21) Perfeclt t^U vderam 
ilUs i inimici fm&i 
SUHt tttih i ■ 



terrò:,* mr t9ga9SCt 

(C3) Et fdé*,.H^0ÌMÌ^ 
fuitttiii» me «sty ^ 



{21) Perciò gli odiai con perfetto sdegna , 
Onde si fero a me nemici ioti . 

Ì22) Esamina ,ed osserva , o Dio , il mio cuprc, (--) • I^ffj» 

Lo troverai sincero, e senza macchia. > 
M'interroga, e conosci i miei andamenti . 

^23) E tu vedrai se in me y' è macchia alcuna, 

Perciò ini jguida jKjr la stridii et;crnii. ^i^XtV.m^viséVa:*^' 

SALMO CXXZIX. 

ARGOMENTO. 

Y N Bnem^ pialmvs David , Ugge la Vulgata ,laiMittzcaeti mkmor It- 1 

cUvid nn"? m?0 niìDh, .C Ebreo. Al vittorioso Salmo di Davida ] 
.IKe> EecoT argomento ^ che fa M Matui .s questo Salmo. V iniquità dei 
««nici di Davidd4^.Ì0 ^regHtre del -huon Prìncipe « "Dio -per ^ifutfo^^ 
U^ntvu.di tnen 4etaudito eolU sua tderazione i h profezie dilla tt.^t 
dùta dei -MM ptrs^cutori formano V argomento di questo Salmo , scrit^\ 
to forse in tempo, che Doeggo^xdi Zifti aecundavatko Ifjurìe diSaal'"* 
Je .irato contro Daviddc. ' ' * ' •* ^ ! 



Mi libera, o Signor, dall' iiom cattivo^ 
Tu dall'iniquo mi difendi, e togli.. 

^2) Poiché nel loro -cuor -perfido , ingrato 

Maccliinan frodi , e tentano ogni giorno 
Insultarmi con guerre^ onde assalirmi. 
(3) Cóme di serpe aguzzano lor lingue , a 
; 3 sulle .labbra hamio il vcicn deU' aspe . 



(J )^rife me , Domine ^ ' 
ék httaMt'méh, vii Wr# ' 

inifuo erife me . 
(2) Qui cogitaverumt ini- 
quiwes im €weU , >«m ' 
dii C9MStii9ifhmtpréUs . 

(.'5) Atuerunt linguai suéfS 
sicut serpe*itis , veiiemgm 

stpidmmxn^ UMh twum. 



*ÌL^^^? ^^'^e w« fure^imit^^ «aniqmi4« Wte strai» m#wf , 

Tro .tradotto , ©d alla vira eterna dei giuetì . 
A fitta» Ihrge , che indica Davidde . il Calmct dice, cke ti dcoiio>iaceil4eBe 
«luelle di Doeggo, e degli Zifci , «e dei finnilwei -di. SioHc , ^tflìt ìasttgiwii. 
no lo ttesfo Saulle conrro Dnvidde. Qaella voce Ebrea, che indica «rfide, 
ed è^i»«c/f/i,^5ìBf5j;si leggein qtscttoaol ÌMgo delltt.Bibbia.il Caldeo ! •g-^ 

gc g^'cnthls , fllit vuol iàStrsg»» , " ^ 
• * • 11» 
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Ito 

(4) QtHedi mi , Dòmi ne, 

tir minu pece a t tris , c?* 
ah htminiùus iui^uis C' 
tiff9 me \ 

il- \ Qui co^itnverunt sup- 
piantare grcssus meos , 
ithtC9nderuiit superbi U- 
queum mììd\ 



. ^IBRO V. D£*SALML 

(4) Deh? mi preserva,, o Dio,. dal peccatore, 
E dagli uomini iniqui mi. difendi , 

(5) I quai. tentare, illaquear- miei piedi ; 
Ascosero, i. superbi', a. me gii aguati , . 



{6) Etfunerexte»deru.t\^) E tcsero le fimi Onde allacciarmi.: 



ter scaMdaium ftuermnt 

tnHii . 

(:) Dixi Domino: Deus 
meus it tuiexaudiy Dì- 
min! , vocem deprecstÌ9' 

fffs me a.. 

(8) Domine , Dòmine, vjr- 
tus saiuti s meà^ obttw^ 
àrasti super caputjaeum 
i» die beili. 



Lungo Ja via. poser degl' inciampi. 

(2) Dissi allora al Signor, tu se* *1 mio Dio, 
Esaudisci, o Signor,. la. mia. preghiera. 



(8) Oh mio Signore, e Dio, ah! ti so\^ venga. 
Che sol per tua foitczz.i io mi salvai , " 
Quando alla pugna il tuo possente scudo 
Difese dagli strali la mia testa. 
^Ù^'TaILZI f;>--.cl.e il pccctor resti contento, B 

E a perfezion non guidi il suo pensiero , 
Che troppo esulterebbe a. mio disdoro. 



feeiétftri , cògitavirunt 
€99trm mn. mt derelia 
quìs tn'e\ mt'jkrtt 
tei! tur 

(10) Caput eiremitut eo 



(io) Di quei, chemi circondano, il veleno ,c 
rum, laber iabiorumip-\ E le .i^cnzogne delle loro labbia 
fòrum fiPerie$ tQS , 1 i>.. i l.**'** i^'^"» • 

. 7 Ricadm ^ra lor^ restino tf^itessi. 



ficare poco importa, e per il'watimeilto , e per U poests . Dsvté^e dice, che 
questi nemici hanno le lingue come di serpente. I Naturnli-ti dicono, che 
la lingua del serpente è biforcata nella sua estremità, e la lanciano. eoa 
tanca velocità, che alcuni han creduto, che abbia tre punce, o che abbia- 
ro tre lingue in una, ingannaci dalla itessa veloctth. L* alerò foi'>l f'eleho 
dell' o il veleno del ragne sono veleni rutti due potencissimi . 

1 La Versione della Vulgata resta un poco oscurai per avere inserito delle 

puticelle, che mancano nell'originale, il quai* coel dice: mtm e^mttderò 
■ Signore, il mio desiderio ulP empio \ il su» pensiero non esporre, si e tal" 
terebbe. Dal che si vede, che 1' Ebreo non ha ne il me ^ né il f»fo, nè 
'il fkfti dello feconda parte del versetto Mei ohe coaveaconb .^nni Espo-, 
sicori , ^ttili itcoettano , cho non si trovino neppure ne^i «o&gI^ Salteit 
Romani, e manchino ancora rei Gallicano, e nel Carnotense. 

C 11 caput della Vulgata , in Ebreo è rose Ki'KT > che pltre alla aignificazioat 

di riy^f hft aacUa ancon 4i vtitM, m» tn4«ct S. GìioIaiii^* UiuAo 



( 1 1) Cadent tMperjtét car^ 
k9»t$'. ÌH ignem dfjicìn. 
cos , itt .miteriis^ m$s jui^ 
sisteiu. 

(lè) Fir lingmtus «m* 

dìri^i'titr in terra'-, vinoit 



(11) Cadan sopra di lor carboni ardenti^ d 
Nei profondi sepolcri tu gli getta , ^ 

■ Che non possan giammai da quegli alzarsi. 

(12) Viver non pub per lungo tempo in terra E 
Il maledico , e l'uom di lingua infame : 
Vanno a caccia cercando un uomo ingiiisco 
I mali , wfr Je disgrazie per -predarlo • 

(la) -Io so bea.'che il Signor fera giustiziaK'-'» Cognovì quUfacUt^ 
Al -bisognoso, "fi .*a1;pOTerotvendetca.. • à- vindiaam pan- 

perum. ' ' ' 
(14) Verumt/tintn justi 
confitebnntur nomini tuo. 



(■4) 1 -giusti -poi daran lode al tuo nome , 
E pressp ce abiteranno i retti., p . 



SALMO XIKL. 

* 

, .ARGOMENTO, ' - 

PSalmus David, ie^^^c U l^ulgau -. mxzmot ledavld in7 V 
Ehreé, Salmo H Ùavidi tHceHt Matta^ die* qUeitif 'Sa!mù ({alta 
Vulgata è tradotto fom ^on imaggiore ioscitriià degù aitai e cfieleCré' 



flunque questa versione in mi senso, t! tende èhficfo tlfentìmento v^òi'rigpòn. 

dcndo ancora .il vettno del torto verdetto di questo Salmo. Ed ceco schiari- 
te tante difficolra dcgl' Interpctti nel tradurre questo versetto . Non po«;so 
Htt a meno dì non ripornire ti senso dato «dal Matrei a questo caput. Di- 
ce egli, che 5Ì dee irrccndere IXxap^'éel gtimitohytie ha creduto eoa' 'cìì^di 
; dire ua proverbio Toscano. •*»••• ' 

0 Òwesto versmo ha iih* poca 'dt'OseotiA nella Vnltsatat ma Y "on^Inale è 
"'cniaro, il quale letteralmente dice: csdant super cos carlones Mrdenttt . Deii' 

eìas ilios in fovem , ì quibus numquam tmtrgnnt . Per questi carboni arden- 
ti Teodoro di Eraclea, ed il Crisostomo credono, che debbano ^ntendet- 
* si il divino furore, ed i «iip^lìzi mandati dal Cielo Altri pòi I* Infèrno. 

1 11 testo originale si spiega cosi : vir Hn'^utf ntn firmahìtmr in irrr/t . vìruitu 
] ittinstumy malum veaàbuatur i^npa/sìofies . Questa è la forza delia esprcsiio- 

ne dell^ poesia 'Otiennle., che Ho'laséiatit nella sati frase-. • ^ 
r Di sopra si è reduro il ga<;ngn, che Dio lUrk agli empi. Qui fa vedere' il 
.prcimOp. che ne ritrarranno i buoni , e.ì i giusti del loro ben opmre , jro- 
*dfànn« del favore divino in vita, e d^ll» suit vintone nella rCerna casa del 
Paradiso. 

V a 
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eke versiwti noa sona pià filici ^ conféMando U Gtisostomor, ^ticteo'* 
dijfeih V intenderlo. Può essere, che i. Traduttori non abbiino gran 
colpa t to9eHte V originale modcsinij è oscuro, parche Daviide Jorse hn 
spic^itci con poch^: parole , colle qua ii c>UudcnAo ai Jlitii di iiwi tempi, potc<t 
iilljrx capirsi f e che o^gi noi i^-ior.indo tali circostnnzj , a cui c^li ai- 
liuiea, , si rende quasi impossibile a capirst. Quanto all' argomento , 
€hi lo riferisce a SsecSiò*; chi alla BàUlomea s^avitù i chi « Havid* 
ih persegidtato da Sattlle : che or Aiàccàber, sotto le oppressioni di An- 
tioco, 'h P. Blanch, per àlitt> lo adatta a Dàvtdde in. friRyM» detla fer* 
éccuzlone d* Assalonne suo iìglhiolo\ e secondo (Questa ipotesi sono 
più chiars L* espressioni dsL Salmo ^ che parevano quasi impossìhili a 
capirsi . 



{ty^emiur, etamstiad 

tif , e.xaudi mt ; intende 
V'ìfi mtd . cum eiamave 
r» aà t9» 

(•j) Dirigatur oratìo rara, 
sii: ut ine e n sua* in con 
sfeéfu tuo : eleveth 
nuttm metram-, sfcrìfi' 
ciam vespertìnum. . 

Pone , Domite , e ir- 
s:odìam' ori nte§\ ^ o- 
srium cirenm$étitht ì5m 



mi voFsr a cEiamar; STignor, ttìf'asoofta » 
Porgi r orecchia alla preghiera mia, 
•Allor die fralle atigiiscie a ce ricorro<k a. 

(2) Gxne r incenso presso te si estolle^ 
Così s' innalzi la preghiera mia^ 

Che le mie mani^sceiua, o Dio, gradiscici 
Come se fosse uil vespertifio dono, b 

(3) Poni , o Signore ,,alla mia bocca un freno, c 
Custodisci r ingressa alle mie labbca „ 



A" Davié'é'e e»ifte dk Cflni'ftremme , per la peiiiééaiione ài AHalònìie «00 Pt- 

gUn, oiFcrisce a Oio le sue preghiere, invece deli' incenso, cbe non potes 
.offerirli nel tempio, o nel tahf rnncolo . perchè era lontane. ^ 
B II Sécrificium vespertinum della Vulgara nell' originale è meehsi gnàtté 
y^Sf ftfìjb» cbe vaol dire denwm , inunut^é perciò il Caldeo tredtoce «Min 
«r«f iuave, quod èffertttr tu vtsptre . Non sempre per aTtro tal voce flgni- 

• fica ma si prende per /#fri/?fi«iw propriamente detto, come ha Ix 

* Vulgata, S. GtreUmo, il Petkvlo, ed titfi. A talché il ien«ò Mck 4o««o: 
. /,t «razione, che io fo a te , Signore, a métti aitate ti fÌ4 grata, eome if 




. „ _ _ _ _ preiso gli Tbrei di atare in tal po»i^ 

oravano, yoitandoii verso Gerusalemme. Non è hen chiaro pòi , perchèdi- 
ca piuttoito U- Sacrifizio vespertino , invece del Sacfìfìtio mattutino , 
giacché erano questi i due tempi dei sacrifizi ; seppure non si creda , cho 
I profeticamente Davidde voleste intendere del Sacti£zio £atCo da Gesù Crw 
. fró sulla Grece, che leguì appunto ralla Mca. , .. - 



A L M O CXL. m: 



(j-V Che fl- mio sinccso cuor glimnialdecliJìi,!(4) A^M decUmt c»r ; 

Ne studi le parole «u mdli^ia». 

Pei- accatur le. Scuso a' suoi d^tcu-D 
(3) Coma fdnno color, ch'opcraa rnale^ 

Nè fia, che maagi i loc- cibi squisiti • e 



( 5) Mi sgridi pure il giusto, e mi riprenda , f 

Io gli son grato , e sua: ptcch. ringraziov 
Del pcccator non soflVo le finezze , 
E. che il mio capo a imbalsama^?. s.' aEaani 



ad- 

cxcusdtidas excttSatio-tet 

ili pi-ccjtis , 

(5) Cttm liim}p:ibut ap^'- 

ti 01 e9mmumieMbo emme- 
li 'fu eorum : 
(ó) Corripiet me just ut 
la mifiricoriliit , 
crepakit me : o.V«';; /r> 
tem peccatori» non im" 



•e traduce frtuumy che ho adottato . Qpì parrebbe, cke il Salmista prega?*©' 
Dìo , che fi tenesse custodita la bocca,, e chiusa per non prorompere m at- 
ti d' impzicn/a , e di disperar ionc per il torto ricevuto dal ligliuoib . Il che 
si deduce dalle oscure frasi della Vulgata nel termine cìrcamstantis ^'.\' 

la voce fcbrea gaal-dsl St^SiJ^» propriamente vuei dire V'ÌMgress$,o e- 
/rv«SM«t éeftt iabhrM mi», 

• Dopo srere c.9po9te le pteglitete'» CAv'il cQstodirr U liocca , passa a òjrVi 
i motivi', acciocché il tao cuore non vada cercando speciose, ma inutili, 
anzi perniciuge, e cattive ragioni, c pretesti, per isc usare , e diminuire lo 
sue colpe, ma anzi le riconosce con 'UidilAv O' Iv confessa', e ne implora 
perdono Si osservi , che la frase di excusandài excnsatìonesè un idiotismo 
Lbreo , che signiiìca una scosa ostinata ^ una scusa involuta da vari prete- 
sti . 14 testo Ebreo ti potrebbe ancora, tradurrò coi! : sd s0itaifd*t 4t£fi9»*r 
adveisus impium, la quale inrerpetrazione molto bene si adatta all' argo- 
mento del Salmo, che supposi, cioè, che il Reale Profeta prega Dio, che^ 
non- lasci pietre il' ano cnore or me^ièare^. o prenièce veiMetfa contro, i*' 
empio suo figliuolo . 

B L'Ebreo unisce questi due versetti , che la Vulgata ne forma diie . Et f*- 
mtJsm in deUciit eorum , spiega S. Girolamo 1' Ebraiche voci uhal-elcsm be^ 

mMugaMmmeem DH^l^JOD OfìS^ S^l ^ che la Vulgata legge, & 

• mmmmmÌC0k0 cum elemr mmm. QÓestft'voce btméupfmmeem viene da mol- 
ti vnterperrara in diverse maniere, ma però, che poco diversifica 1' una dall' 
altra* y come tupiditatet , deHcÌMt » v0Ìttptéin, suèvitatett iucunditttes ^ ci- 
àùt dtMcéit09t txquitìHt. hk miee Greca-, e* latina ^élè» può prendersi 
ancora pr» persomi e/eéfis , ac precipui i . per quegli , cioè , che opcra-no ini- 
birà: e a tale e^tto Teodorcto. spiega, de hominibns pravh ftelicirer ti«- 
vemtibmt. Il Retavfo ba, «rvare eoritm exiimih éetitiis ^à'convMir im^rtim. 
Io bo spiegato co!.ì, crederai' é» svcr tegni lb la mente dei Salmista, il qua* 
le evita la società dei peccatori . anco* affi Wnclicitii essendo questi un fo- 

• aiite per esser sedotti dai peccatori . 

p Nfl venetto uiieceAoate Ottidde èa preetto di fitr Iranno dai pecctttrii 
m pfifft dì tmt cttnm» t hm m miuusMm èùpm^ì^ per* 
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rJit/9 Ulta in bene p liei- 
tit enram i abso. pti sunt 
■juti^i petré jmdittt eo- 
.rum. 



(2) Bench' io porgeri mie. fèiTenti preci c 
Per Ja salute lor, pur :iion€>stante , 
L* esercitò fra i balzi , e fra t dirupi h 
.Rimase . assorto ^ e . sui . macigni . infranto . 



'CIÒ dice corrìpiat me justus , come traduce S. Girolamo , che la Valgatadi- 
.ce corri ptet , Le Dresente panteggiarura dell* originale non sofFrìrcbbe la spie- 
gazione, che ho data a qactto versetto, la quale porterebbe in sostanza que- 
sta traduzione :.r0«f»»</ifr me iuttus , misericordia est, increpct me: uiigueo' 
tum capitis ^ no» frangat caput mewm . Ma -si vede, che t Settanta, ed il 
Vulgnto Ic<!9ero diversamente , e ci danno una più intelligibile spiegazione. 
Parimente Ja voce ; reset agn ^Cl, che significa peccator , in ogg* scritta 

con altre consonanti, e animata da altre vocali si legge per rflxc , cioè 

capitis f che sarebbe ftoguetitum capititi quale- idiotismo si spiegherebbe 
gtteatmm eximiumyNUL u Calmet crede , che dobbiamo attenerci -nella spie* 
gaziane alla Vulgata , come più espressiva, e più analoga all' antica lettu- 
ra, dicendo, che ci da un -sentimento simile a quello dei Proverbi al cap. 
2?. V. 16. r tue li ora sunt vulture . diligtittis , f ««1» frsndatcttt* 9scmlm •diti»' 
tis , al qual sentimento mi sono -attenuto ancor io nella mia spiegazione , 
voleiido dire in -sostanza: il .Salmista.,' che ^teieùscc .la.. sa/uùre severità del 
giusto , ai ,perj/tt€Ì9ti ■mecartviaimoiitì ^etf. tmph.. 
O 11 Mattei riporta, che ai tempi di S. Girolamo , e di Simmaco, quello che 
la Vulgita legge i» beneplacitis corwn , in Ebreo si leggeva ( come tutt* 
-ora si legge } beragnoteem Dn^1'i>lJ3 > che è stata intesa in molti sensi. Ma 

la 0tes<3a voce Ebrea, animata da di tre vocali, si può interpetrare xome la Vul- 
gata, e en ne i Settanta, per easeré più espre^^^iva , contenendo questo senti* 

mento: ch^- la sua orazione a Dìo era a pvh dei vernici, e non contro', seb- 
bene Dio non avesse esaudite le sue suppliche , ed a^vcsìe voluto gastigargli, 
ciò che egli non pretendeva . 
B Li sec parte del versetto pure c oscuri^stma , consistendo "la diflìcoltìl 
nelle voci. iuuéii petra y poiché in queste i Santi Padri trovano dei misteri 
illativi alla -unione degli vApoitoH «on Gesù Cristo', ed altre allegorie, di* 
•cordanti dal àenso letterale. Qui si parla della 'iatta^^lla, quando fu vinto 
Assalonne, al riflettere del P. .Bianda, -e sipouata al cap. 16. v. 7. del II. 
dei Re , ove si può vedere ;ta< strage allora -seguita., ed aggiunner^!^ mult9 
plurts erant y quos saltus coatumpserat de papmia, quarn ti, quos vont- 
Verat gladius in die illa. h'JudiciS della Vulgata , eli . in limo i sciopeteem 

• Dn*tD£J5i^ » denota solamente Judices, ma anco i*rinc:/fes , miii^nates , du" 
c*ti quindi è, -che Abenefidra traduce H testo cosi: irrepsere ia taem -rupi' 
Itis ardua duccs corw?» , il che riesce più intelligibile dei testi Ebreo , clarino 
trattandosi qui di gente -libaragliaia , e che si precipitava dalle balze. Per 
unirsi air antecedente -versetto si potrebbe iar,-uso , dice il Matteiydelle parw 

. ticelle cosi . Quamquam «ratio mea erat prò salute eorum , exrrcttmt ^tmm 
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(8) Sentiron pur le mie priternc voci , 
E quanto moderati, i mici oinaiuli; i. 
Come si rompon ncll'aiiir le zolle,. 
Che pc' solchi si spargono disciolte , k 

(p) Così l'ossa dei miseri son sparse L 
Lungo la bocca di scavata fossa : 
A te Signore, e Dio voltai il mio sguardò. 
In te sperai, non mi privar di vita, m 

(io) Difendimi dai licci, c dalle insidie,. 
Che il nemico già tese a mia mina,, 
. £ dagr inciain£i ; deli! init^ua gente . ■ • • 



(3) Audhnt verta ntita , 
quùHÌam potmttui^s sitnt ' 
crassitudo t*rr£ truftM' 
est suptr tirram.- 

(9) Dissipata sunt osta 
nostra sectis ir.pvnuiH! 
quia ad te , D >>n ':ite , Do- 
snitte , oculi mei \ in te 
speravi \ matt auferas a* - 
ni'nam meam . 
( 1 o) Custodi me a laqueo^ 
quem statmermnt mihi ^ 
^ a scandiiìii optrs» 
tinta imi^uitattm . • 



1 Aadieut ■ verta tueaj fuonìatu dulcia ,ha l'originale, che feontenrano i Padr?- 
G re ci ancora: altri traducono '/mv/zì/ot* ; 'altri convenieutiaì chi decenti.!. 
S. Girolamo per altr» , riportando questo passo nel lib. contra • Pclag. , lo 
pone così, quonitiA pl>icuerunt , non già potuerunt '. Io per secondare lasco- 
ria delli batraf>1i:i dr Davidde contro Assalonne, hO'Creduttf di dovere an*- 
dar dietro :\\ P.ulri Greci , e tradurre così : It mìe paterne voci , die furono 
quelle riportate al Lib. II. dei Re al cap. l9. V. 5- Servate- mihi puentm 
Msaiait che erano queste le -dolci parole; che li conseprataero il figliuo- 
lo. Dio per altro distrusse l'esercito assieme con Assalonne^ ed il Salmista^ 
nei seguenti versetti poeticamente descrive la strage . 

K L'originale ha così « unendo questa metà di versetto della Vulgata col se*- 
fuente: quemadmodum arator ^ cum fidit hurnum , ita - disperi» sunt ossa no* 
stra ad os inferni, o sepu'chri . Prende adunqtie la similitudine de! hih/ico , 
il quale arando il terreno, e formando il solco coli' aratro, le zolle atrito- 
late, dellar terra» restano alla bocca del solco {COSÌ dice Davidde, che'ica* 
daveri rimanevsno sulla bocca del sepolcro, tale similitudine si trova an»' 
Cora in kzechiello al cap. 3^. V. I. faéla est suPer tue mattus Domint ^ 
odMxh me ite tpiritn'Datmimni^ é^dimìsit'me em media campì ^ qui erat plf 
nus ossihis. Et circumduxit me per ea in gyro : erant autetn wti'r.i v ifJc su- 
per faciem campi, siccaque vihement^r . La voqq itbokeagn dell' ori- 
ginale, che corri«£onde.al>r#Mf#«4/e deil«.Vul|ata, il.Fetavia. la. traduce 
trrnti» ^«tm,. . ^ • 

L II dissipata stittt aiSfitatfra . tn.smwgf^ IMrtfdet Godici Greci; fe FAnu 

ba versione, e 1' Etiopica- leggono : ossa earum , e non ossa nostra, che so. 
no quelle di quei soldati aisorti inter petras . Come parimente tecus infer, 
mwm dee inrendeni di ^aelle*lbife-,.(he.6cevane'peff eeppellirt i cadaveri , 

perchè te voce Ebrea teft S)M0^, tento Tnol' dire- tteferna^^ tepahro, che 

fossa . 

M Auferre antmam wmancfflcnte lì oidacc per Pmét di vit», il che ho ia« 
mo ucor io . • • . 
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t«jui p§g€^9rt$ i iimgu la- 
ri ttr tnm tgt» était Hsn- 



(lì) Cablano i pcccator nei liCcl Istcssl , 
Che ordirono al mio pie , c rc;.riii presi . tt 
Fino a che di scampar u me fìa -dato . 

.SALMO CXLL 

SGOMENTO. 

I NteUeOof Dafid «mii'aiiet'tii.tptliiitcat mxiox Ugge la VuigM^ 

^ ;inas4ill ledavid Ulotò twamegnarà tepUUl ìDì^n^ inS SotTO 

n7Dn rnj-'DUj'f Ctrco. IntelUgenza -di Dawidde ^ qiianAo era nella spt" 
Ivnedt orazione. Questa spelonca , o era quella di En^addi^o quella <lt 
OdolU, nelle quali in vane occasioni ^ trovò Davidde. In quella di 
Eng.iddi, quando incontrò M-StudtOf'e U tagliò il -iembò ielU «e* 
ste. Nell'altra poi di Odoila, quando si refugiò in essa ^ scempando 
dalla corte di As:his . Sono in dubbio gV fnterpetri per quale delle due 
o::aòioni componesse questo Salmo. Pare per altro dal versetto 5- » ^ 
6. dei medesinw t che Josse -quando r^ugu) in, quella di OdoLla » che 
allora era .verummte -sotoi dio fiumd» eatà 4% -qu/tUa éi Mngoàdi erm 
seguito dalla ,sua ^ente* Jhhiamo altre wtte veduto la sìgmficatìont 

della voce Ebrea^ maschtl So. D, la quale era una determinata poe- 
sia ^ come si direbbe ajiesso jtn,a Qaxitata_i un* Qds » jin Sonetto 9 uit 
Elegia ff. 

T 
t 

ìium clamavi , voce mea 

r ' 

$om 



«f/ m<a ad D««'-lCoIl' intemo del cuore Iddio iirvocà'i , a 

mum clamavi . voce mea\ r^^u^. •^•^ - 1..: 

Demismm depreestoÀ Colja .lua vocc .porsi a iiu mie prsci- 



« Qaesc* oltióio ▼«cfetto è tmàWéoatsàMtato difl*Jnterp«trt , òe't quali , chi !• 
prende in un tenio , chi in un »lrro. Ma «e sì riflcrr» , che nell' originale 
manca ti siagoisriter sntn egtf «i iledurtà U tca<luzio<ie talequ&Ie IMio«pi«> . 
gara , poiché tuo éict toltafiM ioekàd étoeclA gm$d egnetor Ij; "Ttì* 
^13JÌ^Ì< , cioè, siaiul ego dauec ^rsasiero , le quali pr.roic unite cnWe ante- 
cedenti «rmbiRBo formar questo fenso: cadano uei Ucci ^li empi assieme^ 
fioche io 4arQ passato . I Secunta invece di iachad IH* » P*'* ^« legge i-'ero 
ifhit Tn*» onétt s'mguiarii, té fcllor* tomcrebbe il tento della Vulgntt. 
, Mi Moo Acceaiyo- fil ptimo per seguiUK U Cttco Ebreo, tale ^uale ora ti 
' Ie^f>e ■ ■ /• 
A II Qtìmet, comaconuido ^tteswSAlac.lltet: teme > pe$siiiUt^h* Davidde 



Digitized by Google 



SALMO CXLL 

(•2) Porgo mie istanze alla presenza sua, 
£d ogni mio travaglio li racconto. • 

(3) Lo spirito '£rattanto in me pur lan^ , 
E le mie vie appieno a te son note. 

(4) In quella via per cui fiicea cammino 
Ascosero per me dei lacci occulti. 

(5) Scava pensoso rimirando attorno « e 
£ non trovo verun che mi conosca. 



(a) Effunih im canspeétm 

ejiis oréttl'ìu:;! tucdiu , 
u ihdiitioui'-.n intum aut€ 
tpSii n proituntÌ9 . 

(3) //; dif.c'icuda ex mt 
fpititum uicum , tu 
cogìfvitti ttmttss mfas, 

(4) In via h e . qu,t antm 
hilìbam , alscaitdirm»^ 
Irqueitm miai'. 

(5) C*w si il e '■ah a m étd dtìt* 
teratn ^ \i(ic[:sr.; (\. 
non erat qui co^uoseciet 
vie . 

(6) Perii t fuga a mesiy 
non est qui fc^uirat s- 
MÌmam meam, 

il) a^fnavi ad te ^ De* 
Mine , ffixi : tu ft sf -t 
atea , portio ntea io ter té 
vìviBtium» 



(6) Non cvvi 5cn mpo,c non ritrovo alcuno, c 
Che deU'amina mia abbia pensiero. 

(2) Dunaue a te dissi allora »o mioSignoie* 

Tu solo sei la mia dolce speranza, 

Tu quella eredità., che sei per darmi» 
Nella felice patria dei viventi, d 
(8) Ascolta le mie preci, o Dio , m'ascolta Ute„dc ad ^. f^r^-rr 
Poiché da moki afi'anni io son battuto. ì'''!":'"* » f «/a A» 

V9) Dalla nemica, e numerosa tniba . {9) L'^na a p.rte* 
Tu mi libera,© Dio, essa divenne g'tfntibus me ..quia catf 
Assai di me più forte, io non resisi».- 



VJvvirlV ^ ' S'"^""' ""^ w*^»? come veramente «li. 

ce I Ebreo, e U Vu.gata: ma cgU sceaso pensa , che debba inrendersi deli» 

• TTa "^^'^ • ^f"". i'*^'" prephiera, come. Musò 

de del M.U ro.5o senn^s, ,1,re da! S.gnore , .j.id clamat «f . «ebbene 
la avesse proìeruo . Qu.nd. è, che S. Ilario n.ette in chiaro ciò dicendo V 
Che : 0t„He, viri etiam tseìta , & spìrìtuaVn t:cpcaatio Dco clamor e !t ' * 

i Questo versetto gl. E.p.sirori lo incondono in più een.!. « Kimcht fri fell 
.altri dice, che debba intendersi per la sinistra parte , e per H deL^SL 

. eortWerébbe a rimirare à^hsUr.o a se, come ho «adoLo et parinià 
«.rurale ! senso pc-r alrro è questo o siVrenda in ui m^i. 6 iS un aÙ 
trp d. quegl. spiegati d«i Commcnrat-^ ; . iJ osservava taein l pl^sM il 
™-' "J"''''' ' '^^^o,rcr.i, ttta „ ssu.c v.U^ tt.ost7:r: Ip^n di 

2 
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(lo) Educ ie ettstoita 
snimam meam ad confi- 
ttmiwm nomini t»0: me 
fx^effavtjustì^^99tr re 
Srièwt miiU> 



(io) Escrai da questa grotta Talma vìvi, b 
Acciò cantar io possa le tue lodi: 
Il nome tuo coroneranno i giusti. 
So vedran oonpensata ia mìa vita* 



SALMO GXLIL 

TJSalraus David, quindo pcrscqucbatur tura Absalom fillus eius , /c^- 

ge la Vulgata, mirmor le(!avld inS "ÌIQI^S ha soltanto V Ebrea, 
Salmo di DaviAde. Sebbene ti titolo, diee il Mattei^ che si legge nella 
Vulgata venga contrastalo da£L' Jnterpetrit per esser mancante udì* E* 
'hreo^ Htl Caldeo, « in motti antichi StUterii egli è tiUtai^a Hno d- 
dattato óW argomento del Salmo. Jilcuni però credono , che si parli deC 
pericolo stesso, di cui si è parlato nel precedente Salmo , cioè della grot' 
ta di Engaddiy o di OJolla ; altri della guerra di Daviddc contro gl* 
/dumci . Queste varie opinioni nasrcono rfu/t" essere stato quel Principe 
aipesse volte nelle medesime circostanze nelle sue spedizioni : e conte- 
nendo il Salmo querele, e preghiere g-enerali, ognuno può riferirlo ai 
tempo d^ qualunque gujrra , e a qualuni^ue #iM pericolosa spedimiOìs, 

ornine', ixaudì »- Esaudisci , o Signor la mia' preghiera, 

ratienem meata , aariius^ . r 

fereipé e^epot h »*m me . 

am i'^t veritnte tu* , ex- 

4i»di me i» tua jmtitiM . 



Tu promettesti d'ascoltar mie preci» 
Deh ! per pieà , deh l senti un che c' invocar a 



B Edac de euttedia, legge la Vulgata ; ma 1' Ebfeo ttzìa mintma/jher f^^'''^)}^ 
^JIDOO» ▼iBot duw, tttrai dalla e/ausarsi H qatf vtfce qa) ti dee in- 
tendere dal/a gratta. Segue la Vulgata a leggere: me expeéiant iustì , do* 
mec retrihuas mihi . L'Ebreo ha qamo tignìÀcaco: eo/ne sarann» cttoaati è 
giusti t ^mamlo reoderéi t^nfretceamtle a t^e i «à ecco eonle ti spiega f rAI 

imtifè itadUklSm ehi tigmeJ g»alei "hjf SoJin *3 Cp^lV "nr\y 

Fralk altre interpetrazioni date a questa parte di Tenecto.ame piace quel* 
la di Simmaco, il quale variando la interpctraziane legge così dt clau" 
tura animam meam 4d eenfitendum : némen tmem cùféttaittnt tutti , eum be- 
»e£ee erit mihi, il quale si vede che ka conservata la voce Ebrea iacttirà 
ÌVkl3*» nal aisniiicaro di tereneihutet . 
^ li QtiMm»ms di«f I il /rf ijuiiiiSf fui fi dtUa inttadert /r» «ilfin*- 



Digitized by Copgle 



SAL HO CXLU. 

(i) Non giudicare il seryo <up Pavidde, 
Poiéhè non vi sàrk nessun mortiilc^ 
Che si possa appo te giustificar)?. 

Perseguita il nemico k mia vita, 
£ quasi soa ridotto al passo estremo* 



(if) MMui confinato In luoghi tenebrosi, 
E son sepoJto, come un uom , che visse: 

Ed il mio spirto avvolto negli affanni: ^ mrur , $m 

Si è turbato ent;ro me anco il mio cuore. ^'^''^^^«'«^Jt.eir mcmji 

(5> Afeeter fui d'zerttm 
autiqutrttm , nuMtctut 



il) Ei B$m intrfs in ju* 
^icium cum servo tu9% 
quìa noti jiiitìfic«hitvr in 
<:onspe£ÌH tuo omui* v/. 
vent . 

(3) Qui^ ptrsecutut «f 
inimicus anìntam mt-im 

hMmfUsviHM terra -Jt^m 
T/ieam . 

(4) Co//oeavit me in 
temrh thmt morfuos tim 
CmÌÌ anxiéitiit ttf 

ptf me spì> >tus mrus . /i 



(5) Ritornaro a mii^'jiiente ì furischi tempi; 
Meditai entro me ì*opre tue eccelse « 
£d i fatti pcodigi^jii tue mani^ 

{ò) Stesi mie palme, e ti pregai Signore: 
Divenne V alma mia arido éuoio , 
Che da te aspetta fecondante pioggia . , 

(7) L'aiuto^ o Dio, foUectto mi porgi; ^'^^^^'f- exaua m^, 
Mancb il mio spirto , e non ho più conforto/ ^'^/^'^'«^''''^ 

(8) Non mi privar dèi placido tuo sguardo ,'(« li»» svert^t fadem 
" Ahj se tn m'abbaod^i, io sik son motto ^^^""^ <v simin, 

(9) AaJitj»! fac miliTy 
mane mirericerdiam tu- 
*«Wi quia in te speravi J* 
( le) Ntmm pernii 

am , in qua amhnlem \ 
quta ad te Je^avi.juù-»^ 
mam meam^ 



s/im iuomnibttj optribut. 
•ttiis: ili fa ^ìs r/tt»ttmim^ 
tuarum meiiitai-nr . 
(6) .Expa»dim.nns meag 
«d te ; a»imm mea ticut 
ttrrs iiwt aqum tihi. 



Panimi presto sentir la tua p'ict%de« 
Pria che. V avanzi U di ^ date la spero.. b 

{ i>o} Insegnami, o Signor., qualsia il cammino. 
Che prender deggio, addìttami la via , 
Poiché 1 mio cuore nel tuo sen riposa 



. €»raÌA^ cora« *eg'i* «ìoltc voJte nella Bibbia; poiché Davidde dice : che noft 
puh tttf^ pudiest» MtiU €$rt<iza di trovarsi £iusf» , duugue tefta m$ut»» 
•cat^dia , e u9h giustizi* , . ^ 

^ij>ice U Marcel, <Ue 11 ttjve nitri INntendono per cito, come noìao- 

.^CQ» iwiaTo per // tempo : altri ritrovano miaccri , e credono , che ìt gmio* 
'M 4chba f ni la nurtina^ e che sUors è il tempo quando Dio A ^ «nti 
«*\le an me afflitte. Ma chi medita questo Salmo, e rifl<?r-? alle circostftnéo 
*3»»..0,»VJ*l« nella guerra, vedrà, che i* e«pieMÌone è nel sai naturai sen»ò, 
fóiebè Jovcm H là, ov»^«ra, «loggÌMe1» «•trina; e perù questa prcehiexa li 



Digitized by Gopgle 



ISo tlBRO V. DE* SAtMI 



(.11) Efipe me de ìnìmì- 
étt meh, D»mimt%Mdu 
ion fK^i \ doce me facete 
vtiliéHtatem tuam, quia 
Deat aeui tt tu* 



( I • ) A te ricorsi , o Dio , polche tu solo 
Liberar mi potrai dall* inimico : 
Il tuo volere ad eseguir son pronto ; 
Tu sei il mio Dio , dcggio eseguirlo , e voglio. 
(Il) 5>/VrV«#f»«tf (12) 11 tuo considio nò, eh' errar nonpotq,c 
ilam:propter ^om:^ tn- ^ condunammi per la retta via:^ 
nm, D»mime^Mivifiniiès Pel tuo nomc , o Signor , fa puT eh 10 viv» 
mt i» ^§uitMU tu0^ Nella rettezza tua, e nel tuo anim* 
Ì13) Educis'di m*«/^ '(,3) Deh.» toffli d'ogni affinino Talma mia, 

n..stni<^raia tua ^ìsA E P^r quclla pietìt^ clic a me mostra» 
perdei iuiwicot meos i | Tu sbaraglia , e disperc|i i miei nemici* . 
{\^) Et perde om es auìt^.^^ g ^ gucgH ancóf, dw fa mia rij»- 

52Ì;^ri'^*7.r"j;";ir«; Tengono avvolta in tenebrósi affanni; 

Poiché mo servo sona» e ti» il Padrone. 



SAXMO GXLIIL 

■ ARGOMENTO. 

Salmui David adversas Gollath, Irpge la Vulgata. V Ebreo per aU 

tro ha MoUmente ledavid *in7 ♦ di DaviA. Questo titolo è cpn- 
^faitato da molti Interpetri, i quali d.cono, che nun convcrri:hhc allo 
Stesso David il versetto undecimo. qui das salutem Regibus,^ qui re-^ 
(demisci scrvum tuura a manu Goliath, non riJUttetido ^ eh* a.^ueltefit^ 
fò era 4t9to, ani^ da' Sammtto$ U qaah andò a trèvarlo In casa" ^ 
/m suo Fadnh • fiuoh mtùrt « aie, cA# era niììa età di venti an-^ 



p 



t SpirìtuttuutUni$s\a.\A Vu1gatr,erEbfeó tchenet«iiiO ipirìraalf »• intende 
lo Spirito Santo , il qaale c la stessa bonrk , cht conduce per t«rren« pi«n» , 
• «diretto, cioè a d«r« per la strada della. firtil, e guida T • P*'H5' 

«e , ed «pecate, fecondo il ptaòmenfo di I>l©l • il termm reffam è la Wlj- 
tte Gerusalemme: poiché, secondo il Gr'sostomo, signifi a il cielo, pHese df 
▼era, e perfetta giustizia. Ma nel senso letterale dee intenderai quel lume, 
•che ci: condnee gùidati dalla mano di Oio per la Via di «rte«M,',€o«C li 
è veduto la stessa apicgazione ancòni Ita éltri Salmi : ed in fttti 1 origma- 
1« legge.!* Wtfw teSitHdifiit, ieeretx mU€Ìor nìB^'O pKD • Io *"> tradoi- 

' to 11 tu0 \onsìgii9^ poidkè il Ita» di 0ia ÌBifiia «g^ mvmak il #•§ wm» 
fUo DcU'ofciare. 
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l8l 



tìif eseguì lii sacra eerimonia'% onde qyttndo conibattì eoi CqUa erà Re 
da ine ahrit, poiché questa confitto lo fece- nella sua età di anni 22.» 
ncdù-fuò àonifeaifli betUsMti'.quel sopraddetto- 'versetto. Si crede per 
éltro, eh* ei non h componeSH subito dopo \ mct nei tempi più bassi, 
parlando egli di tal fatto come cosa lontana , e semiita da un pezzo , 
// Calmet per altro lo asscgiui scritta dopo la: ribellione di Jssalonnc, 
e ff^'ce, che ha molta connessioao col Salmo, ij,, ncc qualk due Salmi. 
ici\fessa.^ cht nconotce dà Diajà euafers^ ,. 

( I ) ^enediffut Domìnut 
Deus memSt fui dotti 
mmnu» nuéW sd f rètti- 
. um , Os^ssmesed', 

bellum . 

(a) Miscricardìa m<a , 
rtfMprnm-meum ^ tem 
'sceptor r»e$U liètrér 
tot- mcus, 

(3) PrOtcttor mio: e in lui sempre jperai: 
. Che assoggettò il popol mio ali' impero . b 

(4) Qm:Wmàé ^Signor, cHè kìmiStwélfc 



fietiìedettiQ il mio. Dio , e mkx Signóre, 

Chè instral la mia desM s guerreggiare*, 
* E le mie mani a ruocac fànoi incampo< 

(2) Egli è per me misericordia, e asila, 
' U mio liberatore » ed it mia scudo ^ 4. 



(3) Proti ffsr memi, 

in ipso speravi , qui sui - 
dit peplum meuta sitk 

(4) Dsm'ite , quid est ho* 

ma, quia innotuisti ei^ 



TaniGheraomoiYilipacUla lai perni? r//CCJ:," r;«^ 

\rep«ttis eumf 

(5) Simile è Tiiomo ad im vapor di fiimo^ n KsJ vanitati sì. 

iMl)& tuoi gionu fa«Ui*«Ono immA^ Umt tint emira^rett^ 



- V.. 



yrermut 



A ùèerator meeSf 6* el^ffsm msMi, lia ii tee» etiti feci mfàUti t^e^e^ 

«.Daviilde era gik srato unto Pe, come ho iettò nell'argomento" &^ Samtjel- 
lo, primardi aret combattuto col Golia, onde ciò, che dice nel Salmo, di' 
noma. la. sua credenza dì avere a regnare sopra Israello, secondo la'ptb- 
" fézin fattali da Dio per tatitò del Profetai. 
• Quid est horno^ cogttoscts eum ha V oùgxn^Xe , fil'usktmìtiityéf cogitar , 
e , computas eum . Questo ^lins homiais vien detto nell* originale èra enosc 
.ri^h' P > vnol dira mom miè, a dìfitenxa del Mtss fff^H p »che 



aitèttiovMQ sepìm volct net eigmtieate di «tei» M wsM prosapia e a cele 

effetto l'ho tradotto ne! ino lignlficaco. 
h.Vapor$ aimiiis foBut est y dice r£br«o, secondo ti CalOMtt L* UOalaiA at 
è luk aalk ; è ua' ombra pacimeate U ma rita. 



Digitized by Google 



184 LlliJlO V. DE' SALMI. 



(iS) Bta^m dix.'runt 
populu » t'tii hac s-jitt 



(18} Chi beate ckìamò qnssce .nazioni* » ^ 
b.atus fopHius, cujus Nel vederle focler ^ei beni umani?. 
JD$mi»^ ì)iut fjtts * Ah ! sol ^qdla iii^zion sarà beata , . 

' Ch'ama» iéd onora Iddió per' suoSigapre. 

SA L M O CXLiV. 

• ', ■•.•••*«.. li'. 

-argomento: 

LAiiUtlo ip^l David, lep^e li l^u'g.ita : teaWìi ledavid "ìhS H^Hn. 
L Ebreo , Orazione di DcLVid . JL Calmct forma t-xl argomento a 
questo Salmo f riportato fedélmente dal Msttei^ che io àdotto, e perciò 
lo Imito . iQuesto è uno dei 'Salmi acrosUtn , o alfibetiet,. 'iFra i S^tml 
4i tai genere, questo è U pià ^sènsìbiU -per '.il m^ tro» c perJu eadcnza, 
perchè la divisione dei versetti ■ piìi sicura * Mónca nel tesjto: Ebreo il 
versetto y che dovea cominciare dalU lettera Tiun 1 , yoichè il decimo 
^iiji'fa fìdelis Dominus delia ynlguta, c che non csiótc n di' Ebreo , cO' 
mincijiva appunto da tal Lettera cioè nccman ieo.và HU' jDì^^ . / 
Rabbini serupvlosi van eercàndò misteri j^r tal mancanma, che « uno 
sbasito dei Ca^«(i. (fi Xim^hi dice, che chi rtciu gutsto Salmo tre vof* 



. riè . t fresò- ut •▼tri mmi mti «he per «Itro eoinéidono «lello ■eretsò eentt* 

Vi.p'-.to , poicl.è chi cradace non stfrilitas ; chi nou ahtrtms . Il tc«to origina- 
le ha jcosì: eit Jperet^ vee»^iotzet jlKVV J^'lD J*ì<» le quali voci ti 

pos-^ono tradurre: vi v rottura , ve evvt C9sà^, che f.fr./, é SÌ sféndés 
cioè a dire, siémo «senti da qualunque danut , 0 disgrazia. 
V fieatut populut y cui sic eoutingit ei \ Status populut, cai Domìnut est Deus 
tìuSy legge roriginalc- sicché il dixerunt ò un' Tut;iiihra . V).\\ vcrsirtro 
in poi xu;ci i pronomi nel lesto £breo «onp in prima pc sona.- filii nostri i 
l jilìé Mestrà t evet nostré ee , tna H Calniet avverte che questi Beni.equé- 
ati comodi, secondo la Vulgata ' «di Settanta, si dicono per gli empi ; ma 
ril'jreo ^li adatta ai j^lusti. <ìli antichi Intcrpetrt per altro leggevano co* 
me i 'Seccantt . Se ri rifletn ti troverà ptr altro , che mficò 1* originale cor- 
risponde ;al eeirànento 4ella Vulgata, foicbè loro stes«i,€[oèi Filistei, che 
«ono gli empi, i quali «one introdotti a parlare nel Salmo, dicevano codi 
di «e ftessi, onde dovevano dire nestr^, nostri tc.,<ì\e in bocca del Salmi- 
Ita4a'&|ci éovef ii|iitarsi in comm . Soggiugoè Davldde nella fine del Sai- 
^, Jhb.« ttò , non crediiite, che la fJtcttà cousìsia nelle f -ìicith temporali . t<9H 
J, è qiMke il ^of9(9.^eMt0^ ilùapolo beato c quello solamente che adors Jìova, 
che' i n nome assolaco di Dio, prcsio fU %^tei, oon prtonnatitAife]* 
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te iL-gierno^ non^puù dannarci. Gran disgraz^ia pir coh^ro, che nj-r.;.'* 
ro.'^nma ette' foite composto questo Sahìioi N^lla vi è di panL'ob. c in 
quanto tìX! argomento t poiché è utl laiM di rìngrazUmcnto a Dio. Si ^o- 
'leva cannare nei primi secoì^ deUa ^fnes^ det- coloro, ette rinascevano 
dopò h acque battesimali , come ci accerta ' S, òio. Grieostomo. £* une 
poesia semplice f e chiara ^ che non h/i bisógno ^d^iUastrasioni. 

... . • ' ' • 

• "••», *• . 

Ti loderò, ti loderò, mio Dio, ' ' - ■ ii)J^xa/tai>o te, Pìtus 
Ti loderò mio Re ; ed al tuo nome ^*»f R'f,&^*MeJicsm 
uaré i>eneaizioni in sempiterno. ^ in sscuium sssuu. 

{2) Non passerà dei giorni un giorno solo,(-) P'n siHiiuiotttìeshe^ 
In cut non facda rìsooiiar sim' atii 7±11 'it' ^- ^'Z' 

v\t' * j a» M \ ^ «avo nomea tuuiu tt^ stC'^ 

.Del tuo nome le lodi; e le tue gìdnet euUm taeuH. 
Di te cantar voglMo, di te , e per sempre. 

(3) Ch' è grande Iddio , edi gran lode è degno, ^^g"»' Tìomìnutà' 
E investigar «oh paossl ^ua grandezza- ^';:it::^l,"^:^Z:Z 

(4) L'opre tue loderà ogni progenie».! . Cenenrfh ^ z!r s^fre- 
E dinm. qu«f è snuuk tua possanza- S^'i^^^r^tVi^r/^^ 

ttnnttahttnt . 

(i) Parlcrandi tua doria eccelsa, e criinde , (-1) ^^^&»'fic'ttfit'n gic 
Che da tua maestà nasce, e si^ svela: ffuntnr, é- fnirakiSi 
E ancor io canterò 1 tiwi prodigi . ^ tfM t$atrt4unt . 

(ó) Diranno, eh' è tcrribil tua potenza, (6) Et rfirtutem terr!" 
Racconteranno tua grandezza iiiimcnsa. ^ masHitudinem mai 

merrakunt . 

(i) Faran memoria desr immensi beni . 

Che tu oprasti peri uomo, o mio Sigtiost , ^i^i^uat ,é'juftitia fttm 
E loderanno la giustizia tua « txuUehtàf. 



A tinello che la Volgata dice, me» est finì t, V origiiuile mem est eupfe» 
rati0 nelle voti, eM chthr *|ptl cioè, che è tanto grande, ehe non. 

>ì può inve^rignrc-, a ra!c etktt» óke fXifAhe §1 9ets.9.féeis wu^ea inscruf' 
taùiiist ^ ahsque numero. ' ' 

t *^ " Sisiaco leggon» gcntr§$Ì9 gemeratieni ftUhraiit , a 
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((li) CaJent im ^itUenh 
.rittr tum tg^t d*M9t Hsa- 



(il) Cadano i pcccator nei Ucci Istcssì , 
Che ordirono al mio pie , c rcf-rin presi, ti 
Fino ìl che di scampar a me fia darò. 

.SALMO CXLl 

.ARGOMENTO, 

I Ncelie^ . David «001 -enei 'in . sptUmct» oracio: -r«^e la f^ulgitd^ 

^ .maschli ledavtd kiìotò tnmmtgRtrà «epillà ^T^m:> *inS 

n73n n*ì>*03, r Ebreo. Inteliigenza -di Davidde , qaanAo era nella spe- 
'lyncit ) orazione Questa spelonca , o era quella di En^addi , o quella Hi 
OdolUt nelle qaaU in wirie occashtU ^ .trovò Davtdde. fa ^eUa di 
Engaddi , quando s* ineontrh iaSauiUt e U tagliò il Umho iella ve- 
ste. Nclt' altra poi di Odoilat quiindo ^i rejugib in essa ^ scempando 
dalla corte di Achis . Sono in dubbio gV Interpetri per quale delle due 
or-Moioni componesse questo Salmo. Pare per altre dal Virsctto 5- » ^ 
6. del medesimo , eke Josse ^quando rejugto in quella di OdoUa , che 
allora era .veramente tohi efce quaa^ ant^ 4n quella di Mnffad^ er0 
seguito dalla, sua gente* Abbiamo altre volte vedffto ia aigmficaziene 

della voce Ebrea^ maschil b^Sif'D, la quale era una determinata poe* 
sia, come si 4iri^Be afiiisso juifi Cantata, .un'Ode • un Sonetto^ uiT 
Elegia ff. 

\iy oce mta ai D««»»-iv^oir intcmo flcl COOTC Iddio irrvocài , a 

"r^:;^ -^^d * ^ •p«'^ 



n Attese' nUimo Ttttefto è ^oiAio'keiattàMtM da|VJnterf»ttri., dei q^ali , cbl Io 
prende in un senso, chi in un litro. iMa «e si riflcrra , che nell' originale 
manca il liaguUriter snwt egfiSi iedurtà U tcadozione ta!equ&lc l' ho spi*' . 
gala,. poidiè etto dke tolcanto ieehàd seeclù guad egnebor "TfT* 
^ì^2< > cioè, simml ego dontc ^rsntìev , le quali parole mùie colle ante- 
cedenti «en!>rano formar questo senso: cadéui» nei Ucci gli .Jtmfì sssiemc ^ 
finche Ì9 sarò passata ■ I Secunca invece dì iachad TH* » teggessero i#- 

(fkit Tn*! UftàSn siitguiaris, tà fclloca - tornerebbe il senso della Vulgata. 
Mi sono Atteaiu» )U prtaio per acgttìure ii ttsto Ebreo, t»le ^u»Ie ora ti 
legge. ' ' ' ' ■• , . ' • ' ^ • ' r 

A II Calflier, comauitBiido ^fCo Silav.dicr: teme ì fet$HiÌr,r€he 
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(•2) Porgo mie istanze alla presenza sui^ 
Ed ogni mÌQ travaglio li racconto. 

(3) Lo spirito firatcanio in me pur lanqpe , 
£ le mie vie appieno a fe son nòte. 

(4) In quella via per cui iacea cammino 
Ascosero per me dei lacci occulti. 

(5) Stava pensoso rimirando attorno, b 
£ non trovo venm che mi conosca. 



(i) f jfumfa ì» cònspeéfm 

eju s 0 rat i^iJi v; tucj i.t (j* 
tiH'idatioiu'm {:u'j;u unte 
tpsii H proruntis , 

(3) In diilcicudo ex me 
spiri tum tu e ti IH y (j- tu 
cogitovisti temitMt meMs. 

(4) in via h c , qua nm* 
ttihbtm , al^seondtruttP 
liqutpm rmihil 

(5) Considfaiam ad tlea* 
tfram , -.iiit lu it ; ^j- 

tioTi erat qui cogi.oscci et 
tue . 

/ì) Peri, t fuga a r:e:^ 
r.Qit eit qui re^uirat 
nimam mram. 
(-) C/:';f.^vi ad te. Do* 
ir.i-ie . dixi : tu et aj :j 
wfa ,portio tuta in terrs 
vivtmtium» 



{fi) Non cvvi scampo , e non ritrovo alcuno, c 
Che dell'anima mia abbia pensiero. 

(7) Dunque a te dissi allora , o mio Signore. 
Tu solo sei la mia dolce speranza. 

Tu quella ereditai, che sei per darmi. 
Nella felice patria dei viventi, n 

(8) Ascolta ie mie preci, o Dio , m' ascolta,] (8) Uttnd: iLpreea^ 
Poiché da molti aiiànni io son battuto, j , quia hti* 

y ^ ,^ . , \ v;.'//.;rf/x ,um nimit, • 

(9; Uaila nemica, e numerosa turba 1(9) Liiera me n pene- 

Tu mi libera,© Dio, essa divenne \'V^'*ittbus me ,4uia eoiu 
Assai di me più forte, io noa wsis».- f "** 



* •♦''^-^f' eìntd'iaì Memhi, mriiìUtt ad alta rtfr#> come veramenre dU 
<• 1 Ebreo, e U Vulgata: ma egli gtetso pensa , che debba intendersi dell» 
T'T^^ w**** • 5'"^ ^^c'^a preghiera-. comeaMoiò •vfkmn. 

de del Mdr ro.so senn-i dire dal Signore, q:nd damai , sebbene nul- 

la avesse proferito. Quindi è, che S. Ilario mette in chiaro ciò, dicendo', 
che.- 9m»ft virt ettam tsctta , & spiritualh exp^BatU De clamor ett 

È Questo verso tco gl. Espositori lo intendono in più «enfi. Il Kiiiicht Ùt, felt 

comsponaerébbe a rimirare à*Ì»tor»o a se, come ho «adotxo, che paràpià 
narurnle . I senso per «Irro è questo o ti prenda ìn un modo, i ìnnniu 
di quegli «piegati da^ Commcnrnr-I. /« osservava tacito , è pensoso te 
stcmwé SI mM9vtV0 m soccorrer tnt , ma v: nutro voleva mostrare neppure din* 
nasce rmt. " ^ igmtm «m «v^ 

c f eriit fuga a me, vtiol dire, che «o« /i, f>tU luogo dì scappare . 

VÌr ':T i'"'- •"""i^/. * ^'■-''^ per coloro, cte sempre .^fe. 

l.ce.nenie ir^rono con Pio. cioè in Gerusalemme > e nei unto ■fiticuaMàl. 



Digitized by Google 



j:S libro V. DE' SALMI 



(lo) Eim9 en$UlM 

atiimam meam ad confi- 
ttodum Mutimi tm»: me 

9rihnu mihi*^ 



(io) Esctal da questa grotta Talma mia, B 
Acciò cantar io possa le tue lodi : 
Il nome tuo coroneranno i giusti « 
Sé vedran compensata la mia yìta» 



SALMO GXLIL 

■ 

nSalmtts David, qaando penequebatar «um Abialem fiUaielast/e^'- 

ge la Vulgata t inÌ7moT ledavid inS "ÌIDID ha. soltanto V Ebrea, 
Salmo di Davidde. Sebbene d titolo^ diee il Àtattei^ che si legge nella. 
Vulgata, venga contrastato dagV Interpctri, per esser mancante uclT E* 
treo , e nel Caldeo ^ e in molti antichi Salteri ; egli l tuttavia bene a- 
dattato aW argomento del Salmo. JiU'uni però credono , che si yarli dc[ 
perìcolo stesso, <tt ori «i è parlato nel precedente Salmo tcioi della grot» 
ta di Ettgaddit • di OdoUa; altri delU guerra di Davidde contro gC 
idnmti. Queste varie opinioni nascono dalt «sette stato quel Prìncipe 
spesse volte nelle medesime circostanze nelle sue spedizioni : e conte' 
nendo il Salmo querele ^ e preghiere generali, ognuno pub riferirlo ai 
tempo di ^alunque guerra ^ e a qualunt^ue sua pcri*:olosa spedizione, 

ii)DemÌM»t 0*swdi §' 

ratìonem meam , aarihus 
forcipe «tseerétionemme. 
sm ra ventate toM , eX' 

éindi mim seutjmHti»^ 



Esaudisci y o Signor la mia preghiera. 
Tu promettesti d'ascoltar mie precit 
Deh ! per pietà » deh! senti un die t*invocar a 



S Edec de euttsdia, legge la Vulgata; ma 1' Ebfco otzìa «/r#»»#/»A^r HS^VÌft 
*ÌJIDDD > che vuol dire, ettrai dalla fUusura \ la qual voce qu) ti Jee in- 
•eoàcr* émlte grttta . Scgae la VntgtCa a leggerei m txfltBémt imsti ^ dé» 

nec retrihuat mihi . L' Ubrco ha qufcrA significato: come sarannt ceronatt i 
giusti y quando renderai contraccambio a tHe i ed ecco conte si spiega: chi 

isctlirù txaddikkim chi tigmtJ gnaUi SO-Jn O^p**!^ ^"IHD* 

Fralk altre incerpecrazioni date a. ^aesta parte di verierto ,a me piace qael- 
la ài Slittiluico , il ^uale Ttriando U interpecrtxime legge còsi .* me de tUn* 
sur A mnimam meam àd tenfitendum: nétaen tmem cofttiaéuat iutti , rum be- 
mfecerit ntihi , il quale si vede che ka coMcrrata U TOC« £brea iacttiré 
nei significare di ttronakuat . 

^liCiìiofidiaedicf, «hf il^r|r«i#f#i#if«]iiMtoiiiie&AM stònv 
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(j) Noti gUiJicare il servo tuo Daviddc, 
Poiché non vi saiit nessun mortale , 
Che si possa appo te giustifìcarg , 

(3) Perseguita il nemico k mia vita, . 
E quasi som ridotto al passo estrema» 

M'ha confinato in looghi tenebrosi, 

son sepolto, come un uom , che y^i^cMiif&Miat„t tttsm 
£d il mio spirto avvolto negli affanni: ìpume tpì> ,tut mrus . im 
Si è turbato entro me anco il mio cuore J"*' w#r 

Ritornaco a mia mentn i firìschi tempi; (5/ .A^^w*r /*/ ri-frmm 
Meditai entro me Topre tue eccelse» 
£d i fatti prodigi. di tue mani^ 



ii) Li MH intret in j^^ 
dicium tum tfrvn tu9l 
quìa nou ju st ìfic»I'ftur ÌH 
coaspe óìu tuo emaii »*- 
vent . 

io) Q"'''f persecutut ett 
iuimieus anitf/anr mr^tm ^ 
hmmìiiMVÌt in terra i ;t^m 
meam . 

(4) Colhenvìt me in où- 
tcurit iicnt tuortuos s£» 
€UÌi t Militili tn sm-* 

ptr me tpì> ,tu$ mrus . im 



(6) Stesi mie palme, e ti prcg;iì Signore: 
Divenne 1' alma mia arido èuolo , 
Che da te aspetta fecondante pioggia . 

(7) L'aiuto, o Dio, sollecito mi porgi 



SUttffMtrtiM , me:i:t,:f,it 

Htm iwQmmhms tpenbut- 
tiiis: im fs.^ìs mtmmmm' 

tttirum metittahnr . 
{<>) .lixp/t»di m .ttus meat 
ad ttianimm mté tiemt 
ttrtM tine equM tiii . 

Mancò il mio spirto , e non ho piy conforto. * " 'f'/**^ 
(S) Non mi privar del placido tuo sguardo , (S N»» mvert^t f^ciem 
' Ah, se tu m'abbandoni, io gik son motto . " ""V *I 

(j/) Faminl presto sentir la tua pletade, \Ì9) AuJit n» fnt. mihi^ 
Pria che s'avanzi il dì, àate la 'spero, u "i^^ j^'r^icordinm tu- 

' . r amy quia $n te speravi.* 

(IO) N^iam faem^ii f,l> 
sm ^ in qua amhulem ; 
iuta ad tf, Je-javi.. 
mam meam . 



{ i-o) Insegnami, o Signor , qualsia il cammino. 
Che prender deggio, addittami la via, 
' Poiché '1 mio cuore nel tuo vea riposa 



^ etrJia^ com« «icfi'i? molte voho nella Bilibia j poiché Davidde dice: che noft 
..^^ etter giudicata neila ctrtei^za di trovarti ^iuit9 ^ dutigue tepea nuuei- 
. 'CtKdia r ■«•0 gituthia .* , - x 

4 Dice 11 Marcel, ihe il tuxe altri l'intenJono per cito, pretto , come noi an» 
itQta. iuiia>no per «/ temjpo: aicri ticrovano miiceri . e credono, che Torazic* 
.«e dehba f .rti U mattina e die allora è il tempo quando Oio dk gU aiuti 
.Alle an nie afflitte. .Ma cbì inedita i^ueito Salmo, e riflerre alle circoscanae 
D^widde nella guerra, vedrk , che l'espressione c nel suo nata r-al s;:i50, 
BoicUè dovea di là, ov'era, sloggiare la mattina j e pelò questa prceblcia si 

|hc«Ta la ikf»-OTCf«4tnce« TMcofucsto il MMttii 
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(.II) Efipe me He i itimi- 
éìsmeht Dfttim9\édte 
ionfnp; doc: rrn faeere 
voiuHSatem taam, quÌ0 
JDeat meMt U tu • 

(II) Sfirhustaus ^•mu$ 
Ueducet me im ter» am re- 
^am:propter t>o'n:i* tu- 
nm, D§mine, vivifitaiis 
me i» 0fu$fte tws» 



(i ) A te ricorsi , o Dio , poiché tu solo 
Liberar mi potrai dall' inimico : 
Il tuo volere ad eseguir son pronto ; 
Tu sei il mio Dio, dcggio eseguirlo, e voglio. 
(12) Il tuo consiglio ab, eh' errar nonpotq,C 
E condun animi per la retta via: 
Pel tuo nome , o Signor , ùl pur cK' io vim* 
Nella rettezza tua», e nel tuo amore. 
it^ Educa' dt triiula (, Deh ! toffli d* Ogni affiinno l'alma mia» 

misero, aia tua ^/^i ^ P^r quella picà^ che a mc mostrasti^ 
perdei ìuiwicot meosi | Tu sbaraglia,^ € disperdi 1 miei nemici. . 
(ì^)Etperd.'fom.et,^uì (i^'^ £ ancoT, chc la mia rìfà' 

fn^ém ego sertmt t$Mi\ Tengono avvolta in «enehrOSi attanni; 

— * Poiché tuo servo sona, e tn il Padrone. 

S A X M O CXLIII. 

• ARGOMÉNTO. * . ^ 



TJSalmus David adversas Goliath, Icg^e la Vulgata. V Ebreo per aU 

tro ha tolamente ledlavid 1117» 'ii David. Questo titolo è con- 
trastato da molti Interpetri, i quali ti.cuno, chc iwn convcmhhc allo 
Stesso David il versetto undecima^ qui das salutem Regibus , t\ui re-, 
idemistì servum ttuim a manu Goliath, non rìJUttwdo ^ che a-quelU/it^ 
pò tra «1^00. anta Re da' SamueUOf il quale andò a trevarlo in casa' 
/sai suo fadn<9 t fattolo wttnire a «e, cAt era adUa età di venti i 



attr 



€ Sfirìtustuitti$HUs\a.U Vulgàtà , e 1* Ebrea : che fie! «enao tpirlruale s* intende 
lo Spirico Santo, il quale è la stessa bontk , che condttct per terrena pt|n« » 
c diretto, cioè a dir» per la strada della virtù, e guida l*^ni«i« a P«**" 
«e, ed eperace, secondo il pUcinenro di Dioi • il terram re&am è la dcle- 
■te Gerusalemme : poiché, secondo il Gr softomo, «ignifìa il ciclo, paese df 
v««, • perfetta giustikia. Ma nel senso letterale dee intendersi quel lume, 
-ek» ci-c*iitlnee gaidari dalla mano di Dio i»er U via 4i rettezza come «t 
èytdnto la aeetta spiegazione ancóra iti altri Salmi: ed in farti 1 ongina- 
\tfae,ia^Um feMttmdinit, htret% mis€ter lìB^^D p«3 lo ho tradot- 

' to il tuo lonsìgiio, goUtè d llflM 4i fife iii^ agU Ufoiiai il 99» coam- 
fUo neU' operaie . ' . 
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ni, eseguì la sacra eerìmoniai onde quandi Cùni^ttì €cl CqUa tré Re 
da due anni, poiché qtiesU> conflitto loJec^ ntUa sua età di anni sa.»' 
nc€hi può àoMenirU beHisiima quel sopraddetto- versetto . Si crc ic per 
altro, cK ei non h componèon $ukit<> dopa'p nim nei tempi più bassi ^ 
parlando egli di tal fatto come cosa lontana ^ e seguita da un ptzzo , 
H Calmet per altro lo assegna, scritto dopo- la ribellione di Assalonne, 
e dice^ che ha molta connessione col Salmo i^,, nei qualf due Salmi 
cofUlissa y che riconosce da Dio la tua forza ^ 
* * ' ' ' , 

BenedeuD il'mio.Dio , e mia Signocè^ 

* E le mie mani a niocu Taniù in campo. 

(2) Egli è per me misericordia, e asilo , 
' U ioio liberatore ^ ed il mio scudo ^ 4. 

(3) Prótettor mio: e in lui sempre eperai: 
. Che assoggettò il popoi mio ali' impero . i 

(4) Còsa è r tiòiftior , o Signor, cfiè à lui ti sveli^ c 
Tu sai che V uomo è vii i perche a lui pensi ? 



( ì)BfttfJfffttf DomtHUf 
Deus meus, qui doett 
tnanut mesr sd prdii' 
um . <b* dsgsfsmuésd-. 

hellum . 

(j) Misericùrd'ta mts r 
refugimm-meunt^su^ 
fcept'or f»ei$t iUftré» 
tot meus,' 

(3) Frote&w meus , à* 
in ipso speravi , qui suù- 
dit popmluns pteutn suk 
m» 

(4) Dentine , quid est ho'- 
ma, quia innotuisti c; ^ 
[aut filius hcmiuis , quia 
[reputili eumT 



(5) Simile è l'uomo ad m vapor di fimio, nfo) /'•ji»» 
^ wA^x tnoi gionii p a na» ' corno ì OMrft«. ambra ^r tu* 

|r#nr»#'. 



A ùherMf meai, efypm «fw/, lia if fctio miti vnC &mpaifii ^a^aì 

m.Davidde era già stato unto He, come hò aeito nell' argomenttf aa Samuel- 
'lo; j^itma^di aver combattuto col Goliaf, onde ciò, che dice nel Salmo, di' 
nostra, la. aiia credenza dì avere a regnare sopra Israello, secondo la prò* 
* fézin fattali da Dio per mez7o del Profeta. 
« Quid est homo ^ ^ cognoscit eum ha l' originale , A*";;»r/, (f?* f^^/fj^ , 

e , computai eum . Questo Jiiius hominit vien detto neU* originale teu tuosc 
. ri4K p , che vuol diit mem «l/p; « dUbreaxa del àeaètsf ST^It 

«■«èttfovM» mfotUa volte nel aigniiSeM» di ime» di wM présapise « cele 

eftetto l'ho tradotto nel suo ligni^cato. 
h.Vapeti similis fadut est, dice l'Ebreo, secondo il CalmeCf h* llO>MÌa.4f 
è im aiik; i ua' ombra paiineMU U fU fi». 
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(<!5) Homi ne incUi:,t tj- 
tot tuoi , e?* ilcsccud{\ 
taiige mtntcs , ^fumi' 
^ahunt . ^ • *■ ' 
\ì) bulgara comscatìo- 
»tm t éiissipéòis ; 
gwitte sa^ittas tafs , ^ 
eauturbabis eos . 
(8) iìmitte manum Hf- 
am de slt9 , tripf me , 
lihera me de aquit 
multis/ie mai$m^lfaritfn 

(y) Qmormmtt htmtmm 
eet vénitMim , dex- 
fera eorum dexterm i»U 
quiteHÌi . ' * 
(no) Demi « ca»ticuM'*$9' 
vam centiibo tibi ; in 
psalterio dccaehoid» 
fsallam fihi^ * 
(i;) {^:ì! dat setuttm 
Kegi^us , qmt redemi sti 
Vavid servutit tunm d« 
gt»dt9 maUgtf é ; Etift 
gre t 



iri^J.IO V. DL SAim. 

(tj) I .cardini del ciclo abbassa^ p. Dio>. e 
Scendi diUr alte sfere ^ c tocai i 4nonti , 
Del* qiiai s' inimlzeran globi -.di fumo . 

(2) Fuiaiim ,eÌAf|ipt scaglia, e quei iliapecdi^ 
'Manda saette « e ttqmì rinimioa» 

(8) Stendi dall' alto il tuo* possente braccio J 
E da queliti, che a me sovrasta, orrenda'* 
Minvicc'uinte t<:inp.esta, ah ! tu jiii salva/* 
Mi togli dalla man degli stranieri , F 

(9) Dei qiiai la bocchi p.iilò già menzogna, 
^£ la lor dcstia d'ogni uigaiinoè piena. g 

■ -, , j . ... 

(ro) Nuovo cantico a <o,, Signor , i?iii ^iftCC 
Di celebrar col canto ^ e sul saltero 
A àiùcì cordp: gorgjicggia^ dci iSaUnii' . ^ 

(m) Tu:^ei ^^ufil,^ ohe «alfite j^i-Re ^npe)}!* 
E che salvasti il sèrvo tuo DaVìdde 



»»; 



* • • * 



/ t 1 



s /^jceco. Bioilo di patlare del .Fiofcta un poco 'sofjics* , e conciso/,^ scC9xkI« 
il gusto della {ioe«ia "Orientale , che rcn«le un poco etcnro il sentimento. 
L'immagine poetica Rappresenta Dìo sopra un cocchio formato di'.Ke nuvo- 
le, e sembra che i cicli 5i nlibassino. 'quando si vedono le nubi -più vtctae 
"xTrij. c;. ;;! , che toccando 1' ;ilcc/7a lUi nwni eli da faoco pet irtcendiatgU.. 

Segue la medesima allegoria, implorando il Divino aiuto per dissipate i ae« 
• Wcif Àe'inceiftfoiiii sotto 4ft >¥m iMf «Ic1l« Vutfatft . 

r FiUorum aHenorum, dice la Vulgnta . Per questi figìÌM$H -deg/H MUU^Èlà 

^ Dexters memdacii da f Ebreo. Io 1i«/ttadorto pienà tT ìHgftHtii ^ poicliè moT 

jliiCj.che giurano 41 r-.'so e non mantengono 1? promesse, 




, Stente a gladio Goliìth. !,'lio ha cura Oi rutti, ma «pecialraente dei Prin- 
cipi , -che rapprcsc:uano la sf.a persona in terra. Qui non posso fare a me- 
«to di noA imitare quello , che ha d«tto il MciMi % qacMo pMposito , ioUB- 
Aendo egli di parlare pel suo Principe. Colla stessa ragione, e .collo stesso 

«aoicib .y^r^ e,«ia(9&9 ji^ddiL^-^ 'cooueov fU ;di<la aM0f« ^.-4ne. piur 
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{li) Dalla man dei stranieri , uh. ! tu mi cogli, i 
Poiché Ìli bocca lor dice inenzognc , 
£d è k destra lor^ desora mendace.,. 

■ • 

(13) A me non calé,< cfìe^i l«r:^f sìòno k 
Verde^iand aiboscelli io fresca etade; 

(14) Che le lor figlie, kabeUcttate,** vaghe 
Rassembrìno idolecd adorni, acconci; l 

(r5) I lor granai di' veodda messe pieni,. 
Che tolgan luogo alfii raccolta sooya^ m 

(16) Lei lor ^Tide igaeUe efeano-ai miilè n 
Giddace m dolci, ed* abiModaAci paschi r 
E che sien pingui lor firoonde vacche» 

(17) Dalle ruinc esenti ìe lor mora, o- 
Nò Je turbi incurston di fier nemico; 

8* oda alcun* lamento per la" visv 



(12) Et erui tne de rnÀ 
nu fiiiorum •lieitorum t 
quorum 0t Ucutam est 
v/tiihatem , d^' dfxrtrit 
ttrum dcxttra inifuh 
tatit. 

t'j) Qutrum filli sicut 
ftbvelU plaatationes i»- 
juveutute suar 
(14) Fi/ìét fòrum c§m' 
potitéU circttmorn.JtM ut 
timilhtidt umpli . 
ti$) Ffmf/nutria ed' 
rum pìffia , eruUsntis 
ex hoc in iliud . 
(16) Ovef t$rmm fèt^ 
$' , nh'iindantes in epa- 
Sì bus suis i èovts eorum 

( f 7 ) Son rst raÌMO^ «#- 
ceriét , neque transitusi 
utquf clamor inpl.ittis 
téritm* 



egli adunque , C&e^jrAH felicità è' pet qttei sudditi , a cui il Signorre ha co.tw 
cedtttty un Principe ottftno . che ami i «nei fìp;li , che gli regga qual padre , 
e che merhCftndo ogni dì le celesti benedi2inm; sia ÌRi|imdo dr|N>ter fr<inca* 
inence dire al Signore: qui das salutem il^ifi*!^/. Sappiamo adunque noi To- 
fcani ticontucere questo gran benefìzio^ e preghiamo Dio-, che ci conservi , 
• imiire«g« lungamente quel!' otiioM MiM«pe,-elM pee taa fluiericerdit ci 
ha conceduto in Ferdinando III. 

.1 Sppra si c veduto per chi s'intendano %MiBÌi figliuoli degli strauieri ^ cioèi 
Filìicei. 

.a^on «miri ch'io jil>b!a agglunfo quello: a Htf uoft cafe, fuor di ptopoàito , 
Vho fatto per coiiegarc insieme i versetti, che avrebbero sen»' csio nn 
tto foono» e rion esprfmérebVtftw ! eentiftient!' del seguenti. 
JL Ptlfs ut auguli excisi ad,ficii tempti , Jegge presentemente if festb Ebreo , 
il <juale è im pece oscuro, e si crede che abbia rolutò paragonare le fi. 
^liuole d»i Filistei a quegl' idoleti? . che mettevano nel tempio in certi po- 
sti con sfarzósi adornamenti $ il cHe ho accettato. . 
M Cella* ja plet^ frùétatitia ex hoc anno in alterunt, co«ì il Parafraste Cafdeo. 
Si può spiegare fa mente del Salmista con quello, che irova':i wgistrato nel 
Irvific* ai €a|fc fd. r. io. etmtdjnU vttfutisHms ifnfttnsr, ^ ve ter a noyit 

supervenietitiijlf Pftlicìetis . . 
M pves milleuM, é' àeetm milieu* impUttit, Oppure sis oxìtìtushn l'oricina- 
le.Oaell'fj» che vprrebte Hit p*f It pìstte , nel Saltero Romano 

• SI legge tu itiaeritut suit , io V ho «pUegtfv ptr i pifMil', «Teadv cnéhite 
esser questa la mente del Salciista . 

• La Tfcc Ebrea Ì9$u$ rSH^V» «te 1» Valga» U .««ijltt ìm r«y«# mte». 
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populu n cui hdC suitt: 
i:atus fopulus , cujus 



(i8) Chi beate diiamQ queste nazioni^ » 
Nel vederle fiO|3er 4ei beiii umani ? 



Ah! sol jjqéua' natZi'qiiL.'Siuà beaci, r 
Cii*ama, ed onora Iddid per' suoSi^^re. 

;S A L M O -CXLIV.. 

Au>Utia ip-:! David, lep.r^t lei r^uVafa: tenllh ledivld 
L Ebreo . Orazione di David. IL Calnict forma tal argomento a 
questo Salmo , ^riportato feielmente dal Mattei^ che io .àdotto, € fereiò 
lo imito. Questo è uno dei 'Salmi acwUci , o alfabeUct. \Fra i S^unl 
fil tdi genere, questo è U plà sensibile per M metro, e penia faiènza^ 
perchè la divisione dei versetti > più. sicura . Manca nel testo Ebreo il 
versetto y che dovea coniinccare dulia lettera nua Jl , ^w/iè il didimo 
^«arfo fidelis Dominus delia ridg^tt^, e che non csióte ncW Ebreo , co- 
minciiva appunto da tal ietterà y, cioè neeman ieo.và HH' |DMÌ . / 
Rabbini gerupvìosi vati cercàndò tnìsteri per tal mdncanma , flU « uno 
.thagUo dei ìh^sl^, fi ICimdù jdiccp efu ffti recita gutsto Salmo tre voi- 



L 



* • 

rté . t presft. in -rtri mmì ms- elie per tltro eoincIJono «elio «tatto Mfitl- 

• nicr to, poiché chi rr.idnce noM sreri/Jras ; chi no» ahtrtus . Il tc«to origina- 
le ha così: e» peretz vftn iotzft jlKVV ]*if^1 J^^D j*}<? , le quali voci fi 

* possono tradurre: non vi v rottura , ve evvi cts.i, che escdf £ sì tpMMdét 

cioè a dire, sttmc tsetfti ^4<i qualunque Jattné , o dìtgrazia. 
y Iiejtus popuiuSt cui sic eoutìngit ei \ Status populus^ €at Dominut eìtXiemt 
citis, l'gge l'originale.- sicché il dìxeruut c un' f.ggiuhra . Dal vcr^etro l6. 
in poiL lu^ti i pronomi nel ie»to Ebreo «ono in prima pc sona.- Jilii nostri i 

J Jilié nestrà: •vei mtstré ec ^ ma H -Calmet avverte. che <)aesti beni,cqtt^ 
8Ù comodi , secondo la Vulgata ' «d' i Settanta , si dicono per gii cmrl ; m* 
r Ebreo ^li adatta ai giusti, di antichi Intcroetri per altro leggevano co* 
•«IO i Settanni . Se ai rifletta ti trovcHi mitro , <lie aAp<r 1* originate cor- 
niponde,al «eatimento della Vulgata, poiché loro •tet«i,«roèi Filistei, cfto 

^. aono gli empi , i quali «one introdotti a parlare nel Salmo , dicevano cosi 
di «e «cesai, onde dovevano dire nostra. Mostri *f.,€he in bocca del Salmi* 

^, fta Ì0''&.|ti. dove^ riputarsi in eorum . Soggiugoe Davidde nella fine del Sai» 
'jhOir «Ìl, «o'i credint: , che la felicitò consista nelle f.lscità temp-ìralì . Nof$ 
i.qùfSli9 il Po»o(o beato ^ ilùnpolo beato t quello solamente che adora it.oy a, 
cbe è il àomé Mtolòco Dio, presso |[U j^cei; non pronvasiantfol* 
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te il filerno^ non^può darinan»ii Gran di$grazìa"p)r coioro, che nacque* 
ro [prima che' Jone. com}>osto questo •Safmo'i A^Wa vi p di particolare in. 
quanto' dU* argomento, poiché è un Inn9 di ringraziamento a Dio.Siso" 
*lcva rancare nei primi secoli deUa 41hi€$n da. oloro, cha tinascevoR» 
dopo le acque hattesimali ^ come ci accerta S. Gìo. Crisostomo * £^ un^ 
^oesii. semplice 9 e .chiara ^ che non ha bitógao^* iUustrazioni, 



m sscuii. 
fiies 6 fi» 



Ti Jodcrò , ti loderò , mio Dio, ' ' ' - {\)^ita!t»h9 te, Dtue 
Ti loderò mio Re ; ed al tuo nome' ZZfiTutiì'VfcItZ 

w V j • . • -. uomini tuo in Sitcuttim 

Darè benedizioni tn sempiterno. & in stcuium 

(2) Non passerà dei giorni nn porno «lo, "V'^''* 

In «li non facda risuo^ soll'arpk t!:'ZJ:!:\uu,uiu 
, Del tuo nome le lodi; e le tue glorie t €uUm tétuu.. • _ 

Di te cantar voglMo, di te , e per sempre. 
<3) Ch* è grande iddio , e di gran lode è degno, Mn^us Dominur é* 

E investigar non puoasi sua grandezza- * ^;Ì:ÌlÌ:;."Ìp^^ 

(4) L'opre tue loderà ogni progenie, a , ìa) Cenersth ,,,1^ gene- 

j - Ji^ L rati9 iétuéahtt opera r un 

E diran, quant è grande tua possanza. ^ poteHUamtu^mpro^ 

ttiittttahitnt . 

U) Parlcrandi tua qloria eccelsa, e ffrandc,^-:) ^H^ficc"tium gh* 
Che da tua maestà nasce, e si svela: quentur , c~ mirabiHm 
E ancor io canterò i tuoi prodìgi . " sfM narmòuut , 

(6) Diranno, eh' è tcrribil tua potenza, (6) Et virtmtem ttrri* 

* , ^ . étlium tuo um dicent^ - 

Racconteranno lua graixdezza immensa. ^ magHitudinem tuam 

(7) Faran memoria degFimmensi Wi , ij]^7./:l^j;''f 
Che tu oprasti per 1 uomo^o mio signore , a^buHt juttiUa tum 
E loderanno la giustizia tna « t9tni$éhtà$* 



A ^ael'o che la Vulgata dice, non eft fintt, V originale Tit, «tn ett expft* 
rati» nelle voci tn ehtkir *)pn > cioè, che è tanto grande, ohe non 

lì può inve^rig.ire} % tale emtco iice Qiobte al itsa^^fstit wuguatntcrur^ 
tatiiis t oksque numero . ' 
t L* Ebreo, tà ìì Sisiaco leggono g/ner0h gtiumitni'fitérMt * 
T*4it A a 
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(8) MherÉtir, mi 

sencot s . Hus y pa- 



tttns t ^ multmm mi- 
strtcors - 

|9> Sa^tit Ih mk tut u- 

niversit , mìsergtiones 
éjus SM^cv 9mMia »ptra 

fio) Céttfiteantar tìhi , 
Domiatf émmis éPtrm 

dicAMt ti ti 

{l ly Gltrram regni tni 
éiteHty^ p4tem$iam tu- 
sm loquetitur i 

(12) Ut motam fscitnt 
Jiitit h»miaum ppteH- 
tism umm^é^ gi^riétm 
fnagnifieentìét regni tui 

(13) iieg^mm tuum re- 
gHMm Bwernimm téttmh- 
rum , ^ dtminmti» $ua 
9» omni generai Ì9»9 
generàtionem ^ * I 
|I4) Fidetis Damìamt imi 
»m;.ihut verèix suis 
ssnUut im omnibus ofe- 
Hhus imr. ' 
(15) Allevat D»mÌM»t 
0m/$es guic§rrmmMt,^ 

§riff$ mnti tlirn» 



(3) E' pietoso per tutti Tddìo , e clemente^ 
Tardo a sdegnarsi ed in pictade c grande. 

(9) Buono è il Signor, ed 2 soave a cutd:c' 
Opra, noni v*c, non* v'c &tciira Sua. 
Che ner sìa scompagnata da piecade. 

(fo) Ti lodino « O' Signor» l'opre eoe stesse^ 
E i sancì, nioc d. diqs benedizioni ». 

(11) Essi dirair del regno* tao la f^oria p 
£ parleranno^ della tua possanza : 

( ( 2) Ad oggetto dL £ir ' noto» ai. viventi 
La tua' 'potenza e quella gloria insieme , 
Che del tua regno splende in alto grado» 

(l'O II regno tuo è regno sempiterno, 
h il principato tuo pec ogni euidc • 

(14) E'^fèdele il Signore in: ogni dettò» » 
Ed cfli è santo in; <>gnl suo lavoro • 

( 1 5) Quei , cKe stan per cadere» Iddio sorregge» 
E innalza quegli » che son già caduti* 



c Mitirifùrdls tini iw wéiwt$€ •pers r/ff/» dice S. Girolamo. Ls ptrtictlli 1«« 
tùia tufer , fa, che molti prendano il paMO in ^nrsro senso.* mÌHrietrdim 
éimt exetllit super tmnia eiur , cioè ; la piti grande delC opera di Dio è t 
mtar misericordia . Ma qoesco non è certamente il lentimento Icttfrale del 
vertecce, aè lo porta \t concatcnaxion* del Testo . 
9 Questo rersetto manca nel tetto Ebreo, e nel Caldeo; e manca fino dai 
* tcoipi di Siamaco, e di Aquila» ed era perduto ai tempi di S. Girolamo. 
L# M pet tltm la Sititea venione, e non ti n, io F abbia proto , o dall* 
Ebreo ^ o dai Settanta . E' certo che dovea CMtrvi nell' originale , altrimenti 
mancherebbe a questo Salmo acrostico un retto per perfezionare l'alfabeto 
Ebraico di 22. lettere. I Settanta nel loro esemplare Ebraico lessero questo 
venetio» cko nell* origtatle dovea dir coti.- ot#fli«i l#iol itUfk «f« 

Ctrrispoade af punto alla Volgata • 
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A te rivolti son di tutti i sguardi, i(r6) Oém/i omnium l 
£ m Signor dai ffltttrtmento a loro • (" 'Py*»» ^oWw*;^ 

' Nel tempo .coavjeneyolc , e oppottono. ' " " 

( 1 1) Tu letne mani.escendi^ e ogni vivente s. 
Di .tua !benedìzion resta satoUo. 

.(i 8) Giusto è il Signore in tutte le sue .vie, 
£d egli è ^nto in ogni suo lavoro . 

• . « 

( 19) Sck a* appresso 11 Signore a chi T invoca, 
A chi .con vero 'jciior .l' invoca , je spera. 

(20) Passi, di clii lo teme, suo volere/ 
E le suppliche lor benigno accoglie, • 
£ arreca .ad ^essi -pronta la salvezza.. 

(21) Custodisce il Signor 'tutti i suóì.amanti , 

E tutti i peccator .disperde,, uccidie^ 

... • " . . 

(22) Canti il jnio 'Jabbro .del : Signor le lodi , 
E il santo nome ;tuo ;ògniÌRO .enlti 
Dallir pcvseate ^ecade alk :fiituai« 



tm 
Ò- 

im 

tempore opportuno, 

(17) Aptris tu manum 
tiia m , impitt emme 
snima/ benediSio'te . 

(18) Juftut Doviinus i» 
«mniius MÌit .suh, ^ 
SMtiflm in ommtiU ùptn 
rihus suis . ■ 

>Pr0p* .ett Domi* 
nus omnibus iv ceanti- 
bu$ «mm t omnibus 
vocamtitns .tnm in t>«- 

ritate . 

(•20) Voluatatem timefi. 
tiuin se facift, ^ d.pre- 
eatÌMOUf .eorum exam^ 
jb^aMhof fochi 

eos . 

{2i)iCMtHéÌt Domimn 
omnes diligtntes te 
omaet jeccaurgf. dii* 
perdete 

(113) JUuiatioMoM' iV. 

•nini loquetnros meum\ 
<y heHtJicttt.omtiit carw 
nomini santio ejmt ìm 
cuhm » im Wé9tU»m 



S A L BI^ ^XLV.. 
joaoMEiao. 

A Lleluia, JkTJàOoLnm^ t^igKtU^^^ | 

CflUe* %a sòltÉn$o «Ushiia n -Hit) , Mate Dìo . Dice il Mat- 
ni , non 4 «itevi» Sàtnm um gr^ pouia , per cui "f Atti&re, èiùunquel 
Jomi-néjjpQtuHityponwnjgfMjlùi/e,^ rsecoUn di epi- 
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teti, e di attrìbittt ^ Oig uniti uso di ani ìitàniai ed è uno ièl 
Sa' ni liturgici^ che forse da vari wtielù brani potè accozzare insieme 

^accharid , e A2.^co\ quando non si voy.i.i credere, chi Aì^^^o , e Za- 
charix non s'::no i due noti Pr<J\:tL^ mi puittosto niasui dei tempi po- 
sici lori , eh: forse lo cantj.v.v\o\ t.x\to più chs precede T alleluin , che 
si usava i presso a pocot allora nel senso , in cui oggi nelle musiehe dei 
nostri mottettì si ekiama^ alleluia C ultimo aUegro-i onde clltkiia Ag' 
gsi ». e Zacharix vorrebbe dire , faga, cvLtyono di ^ccharUi, e di. Aj- 
g90 , fin ^uX il AUttù » del cui seatiimnio ne giuiiclii il Leggitore » 



(l)^aui/,j , anima mea , 
S}owÌ!ìum i9 vite mea; 
fs.illam Dep wis , fosm- 
Jiu futro„ 

Prtncipiittt ,ìri fì/iis ho- 
mittum^ in ^utbus non 
0n sslus. 

{3) Exibìt tptritui tjus, 
^ revertetur in terratn 
suam: àm ilU die peri- 
èuut emwes etgitsihues 
msrum . 

|4) Beatas^ cujut Deus 
J»C9h MéjntT ejus, spej 

ejus ili Doin'tHO De» ipsi- 
$ fui ffcit ftium <b* 



Or ri desta afina mìa, loda il Sisinore: 
Il Signor loderò fin eh' avrò vita : a 
Al mio Dio- canterò inni di gioia . 

(2) Non iìa nei Grandi la fiducia vostra » K 
Nè-^i %li dcirnom por vi £datB, 
Ne'quai non evvi nè salvezza « o vita» 

(3) Il foro spirto partirà da loro» 

£ torneranno nella prisca madre» c • 
Allora i lor pensieri andranno in £inno>. 

(4) Felice quel eh' ha per suo aiuto Iddio , 
Ch' è Signor dì Giacobbe; ed è sua speme. 
Che fece in prima il ciel, la terra, e il mare. 



0trrgm ^mart t & emtiim £ j^jq qy^i yi SÌ contiene, e serra 
f«# t» ttt sn»pi I ^ . ' 



a n fuMmdh fmereè una tepetittene èi qneTb.che Im dette nelfa prìmn mc^ 
del versetto in vita tnea , il che segue SMSsitfino pretSO gli Oricncali» 
X quali ripetono la stessa cosa in varie fVam. 

i Pare, che qui il Salmista abbia prìncipalmcnre in vista Gira, e Cambile; il 
Brimo 4et quali avev» lo^o restituitala libertk . e si era (Ifeso la Cura i\ 
joro , avendogli esibiti gl'illustri rron\!menti della religione , restituiti i va- 
si del tempio , e conceduta loto la facultà di restaurare il medesimo . Ma Cam* 
. bile,- tao enccessore al crono . jH-oib) agli Elilkei éi riedificare il meiietùno \ il che 
era la cosa da loro tanto d^sidtrata . 

C L' £cclesia.<-t>co al cap. 12. v. ^. commenta questo pftssSx.A<Uil. dicendo : rc- 
vertatur pnlvis iii ttrram suam uttJe erat, & spìritmt rtdtss ad Deum ^ 

f ui fni$ ilfum. Fara cIm tt Silmim •efoìci m a BbOsm àdS» jMiwt 
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(5) Ei che inancicn sua verità in eterno; 
Giustizia rende a chi soffre l' ingiurie} 
Il cibo porge ai miseri aflfaanati.. 

(^) Scioglie il Signor dei achiavi le ritorte, 
Illumina il Signor gli occhi del ciechi 

(7) Poige il. Signor la m^no a chi vacilla ; 
Ama ìì Signore il giusto, e l'uom dabbene. 
,(8) Custodisce il Signore il pellegrino,. 
II pupillo, e la vedova protegge-: 
Dei peccatori sperderà i disegni.. 

(5?) Sì, regnerà per sempre Iddio Signore; 
Il tuo Dio regnerà , Sionne amata,- 
I>A una progenie all'altra in sempiterno. 



t9^ 

(5) Q«' CMttddit verità- 
stm tn tétculmm : facit 
judiciunr^njitriMm pati' 
'eutilus, dat esesm 4tu* 

rientìLus : 

(6) Dominus nlvtt c§m^ 
pedi t OS, DotTiìnnsiilumi^ 
\nat cdcos. 

\{X) D9miumt tri^it elisost 
ÙàmtHMt. diiigit ju$t9s* 

(8) Domiiws cas! 0 dìt ad*- 
vcHas ; pupillum , ó>' vi- 
Janm suscifietic^ vijs 
pcccatorum disperdft . . 

(9) lìegtiabit Dominus in 
S4cti/a , Deus tuus .S/o«,. 
in gentrathatm y ge* 
ncrathntm-* 



SALMO CXLVL 



ARGOMENTO-.. 

A Lletula , legge la Vulgata . Edizióne Romana dei Setuinta , la 
meraionr Sinaetti e molti Salteri- mntidii- H Grech^ che Latini han" 
no per titolo a ^esto Salmo: alleluia Aggci, de Zacharir, mal* £&rtfo, 
ed il Caldeo non hanno titolo veruno .Origene tUGrìsoMtoni^iTeodaroto ^ 

ed altri lo credono fatto in rendimento di grazie a Dìo , per avere ot- 
tenuta la permissione di ricdijlcAre il tempio. In sostanza, dice il 
MatHit è una litania , perche contiene ai solito un ammassa di epite- 
ti t 9 di attrihati alUe Divinità,. eollM enumenaàmm do> benefizi , che le 
treature rkevono ^omaimente dalla ma M^'ensr, ^nstìMìa^ 0 miuri* 
cordia -y ma tutte^ queste così? si dicono eonfiaH di qui Acit, qui sa* 
nat, qui producic ec, il che dimostra cHc flOB jKA IIR vero compi- 
mento, ma wa formiUa di preghiera ^ , ^ 

Sdia'è il cantar di Dio le Iodi, e i Salmi, a i^)^'»'*déti DomÌMum , 
Pol^ conviene a lui la deiina lode. f m psaU 

fitttds , dfferagat /gftée» 
$ie. 



a U lem etigiiuae dirtiiifica un f oct dall» Valf t», Cft^ dicendo^ lodate 



Digitized by Coogle 



190 



LIBRO V D£' SALMI. 



(2) AiJifieMis j^^ nscttm (^2) Riedificando . Soliina il Signoro 

ai p«Ho.««,lo„dMsdraeUo i figU 
< ';Tornar»farà 'Contentiate lieti ut cuore. 

(3) Qui sanat tontfitos ,solo,consoIa:ncgU affanni 1 

corde , è- alligMt cwtri'^^- & . ' & . 



:(4) Qnì ytumerat muìti- 
.tudintm .sttllarum . & 
«ihhHus eh m»mit>* v$eat 

(^) M.Jg^ius Do^ìiìnus t$§- 
ster^ t?* .fffagna virtus 
ejus f sapientiét ejus 
tion est numerut . 
(6) Suscipii'tìs mansuetos 
JJominus , .humili.tns mu 
>tem 
terram . 

\l) Préeinite Domi/t» in 
, €0»festt9He , psallit9 Deo 

nostro in cithara ; 
1(8) Qui operit Cétlum nu- 
,« * 



Quei di* hanno il cuor contritoi e prende cura 
• Di chi . dolente mortai piaga Tange. 

(4) Egli è quello, che numera Je ^elle, e 
E coi lor nomi le .disQngue , e 'Chiama • 

(5) Grand* è il Signor nostro grande è in posero 
.Nè sua sapienza tcrmin circoscrive* 



(6) Dei mansueti è difensore Iddio; 
^^cmtirti'mifmiid unùlia . iino a ;terra i j>eccatori 



^ parst . terrd 



(;) Si rcndan grazie a Dio con inni , e cuncì^ o 
Si cclcbrin le lodi in sulla cetra. 

(8) Egli ricuopre il ctel di fosche nubi^ 
'I i£ ai ^uolo .arsiccio ne prepara pioggia* 



'Domtnum , fuoniam btnut : ^SMllite Dea, quoniam iucaudusi decora isu» 
fdMth . Per .ticro la divcrtttk non confiste in .cosa «enensial*, Tolend* 
esprimere l'uno, e l'altre testo, che cosa giuwit ♦ e. decorosa , e per noijbvit» 
nistima , ed utile ella ; è .dt. celebrare coi Salmi Je glorie di Dio. 

• Il Galmet tipmrca •nvelti eeempi ^Ua'Saera Scfittana in prova di quedfd «m* 
. cimento » -come sarebbe tnelSDeateconomio al cap. 23. v. 39 egt occidam 

• ego vivere fsciam : peremtism , ego sanato . Al I Reg. al cap. II. v. (J. 
Dominus -mortificat , ^ vivijicst : jdiducit -ad imferot <^ rediicit. In Giobbe 
al cap. 13. V. 9. Tu -fiMgtliàs , -islvdf g dodmtii eut infkr»t ^ redgthshl 
Cap. 5. r. \%. ipte vulnerata mtdetur , ^ w»»Mt eims tanabnnt . 

C Quantunque l'Astronomia in diverti -tempi abbia ^Megnato la quantità del« 
le etelle} Cr«lie^U Aitronomi ,-meAiance:i Tdeteopiiabbiano^fiitte eempre 
-più nuov« .scoperte della ^nantit^ loro , pur nonostante al colo JDio spetta 
al Aumerarle»ipecchè egli eolo -può conoscerne il numero, -t la qualità éì 
«aaima'di «ittf «1 cm tMo può giugiieerfMi'4'*ceUo Jel«ioftal*. 
VttifliMitt-1' pdjjjmU ;die0 : ^ttippuit* fDmiwa « «iiflla <voc« SMiwè 1^ , clw 

vieoe dalla HiSeefiMmà , dw svuoi tut rttf§9dii^ 3 che tignifica rj»» 
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(o) Che produce nel monti il fieno, eTerbeCp) Qut'pfducìt ìntnèU' 
Pel servìgio dell! uomo, e del vivente, e 1';^*^/'''"^ '^j*'''*'"'' 

•(io) Che somministra^ pascolo ai giumenti i, (1°) Qui 4at jumtnti\ 
EalcorfPpiir^insuogtacchiarlochiedw ^^«ri'.I^Sri^fc 

iut emm:- 

(II) Nm in fcrtitmdìMg . 

equi vlttntattm hsMiss 
ntc in iibiis viri èt»f^ 
p/acitttm' erit ei . 

Si compiace il Signor di chi lo teme :'<'2) .«'"'/"i»"''».*» ''^t 

' .* . *^ 1 a- 1 ■ 1 .Domino super ttmentet 

E in quei, che^spcran la di Jui pietade . , ^ im <is qui spt* 



(li) Non si compiace del cavai forzuto, - 
Nè deli' uomo ^ che sia di- pie reloce . • g 



I In questo Salmo l'ultim» patte del Terfetto, che è, per servigi* dtWutm^;- 
e del vivente , non vi è nell'Ebreò. nò nel Caldeo, ma è nna giunta pce- 
•a dal Salmo !o4- v. 14- Io ho aefiiico la Vulgata, la quale con tale ag- 
giunta comfisce il veriettoi il eh* non ai £k acU'«rigiaale, eMcndo varia- 
mente interpunto .> 

F Varrna cercando gì' fnterpetrì , perchè' il SalmIftar abbia qul nominatoll f^>r- 
«« piuttosto', che qaalche «lec* volatile , e attingono dai Naturalisti le qua- 
UÀ del rervr per dedurre tigiont , onde spiegare quello , che ti trova an« 
torà in Giobbe al cap. 38) <Ott più chiarem: fu»* prépéW&f €*rv9 ete§m 
susntt guand» pulii eiur cUmanf ad Deum', vagante t , eofaoduan haheant 
«ih9SÌ ma non potendosi trovar ragione alcuna, risponderò col Matrei; se 
ti vuel sapere, perehk il SalmìtSg MeS ittita il t§nf9, ptrmc* \ 

risponde, che si sarebbe detto lo ttesto, Sf svette nominatala perniee ^ in ve- 
ce del corvo. A tal che è chiara la aence del Frefcta, che eoa q;iifita fra- 
te ha Toloto dire , che Dio km cor» ucett degli «ccelli . 
• Dio nel beneficare , e salvare gli uomini nen miM. te tono dettri nelct?al« 
iMi** robusti di gambe, non bada a rerana delle doti esteriori, 
ftU interna pietk dell' ooado , e alla vira , e ferma tperanzn, che T tto- 
o ha nella fua nisericordift. Ama, e favoiiieo Mti, cImIo fiMMno.esO* ' 
9 nauU, talaeaM tkt mUa cMfidio» in «M» t mi§ «fctliM im 



mo 
fto _ 

Pio. 
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W Ijipno ,Y.. DE' SALMI. - 

\5 A L M.O C.\LVJI. • 

' * ' ARGOMENTO., . 




precedenti - 

sènso mistico ktaiìto qtd contemplato ia celeste Gentsìilcmme ^ eia Chie- 
sa militvxnte , e i\ipporto a (juesta ci hiinno ritrovatogli aiuti dclléi 

prciiicjzione EvjnocUca in lutto quello ckc nel Salmo si dice di ghiaC' 
ci indurati ^ e ^oi Uju<. fditi ci solo tuono della divina .parola^ e all^ 
Spirare di m vcrhta^ clic riscalda ^ simbolo dello S^nrito Santo, 



(l)^audaJerutafemDo- 
viinum i lauda Dcum tu- 

( 2 ) (ì u j Ili a m CO nfértsvit 
sei as poi t ìrum imsrum . 
htntdixi: /il::* tttis im te', 



Grcro?n]ÌT^a loda il tito Signore; 
Loda il tuo Dio, o popol di Sionne* 

(2) Con forti sbarre poste alle tue porte A 
Dai nemici ti guarda, e ti 4i£bnde; 
Benedetti con ciò ha i tuoi figliuoli . 

(3) Quiposuit/irjttucs ( ) £g|i pose pace ai tuoi confini, 

pitcem adite frumen-x^'^' ° 1 ^ j 1 r ^ • 

r ^ 7tiat te. ' >B col fior -del memento ora^ pasce. J 

(4) {hii emittit eioqtt'iuw\(^^^ Sulla terra egli spande i suoi comandi « 

SHum <crré , v.lociur j; .^.^ ^^^^^^ ^ paróla; 

currtt Kitno ejus. c-v * ' 

(5) Qui dat tftvem sìcut (-) Che fa ifixXKr la neve come lana, 
^IZm Viriti Come cenere 'spa^-ge anco** « 



Ala 'toée €breft-ifr/l vuol dire trarrà, ficehè la Vulgata Im. 

ben tndono. nella" voce' f#hi», ck* «ignite f oalniifue -«00» 4i iortefet* 

racafa.- • ... 
> 11 %hnio della lingua Bbvea porta, <fie vertendo esprìmere qualche cola U 
j^reziòso^ tràttamtom' di cote commeitibìli «ta la -inwm di sdepi , etuhk 

ÌJ^n» *cl»« perciò qui dee intenderti per /ime /rii«r«ii/e,qiitte epiteto da9« 

fi ancora si vino ^ all' «//o , al grano. L'Ebreo per fru^ncnro intende qiia- 
luiKjuc fiorc^ di biade. 1 Padci intcrpcciano questo Oili^em frumenti per la 
SflAtt^sivBa fiacarif cif . ■ - ' ■ ■ ' \ ' . 

C II. nebuIdfK della Vulgi":^- dtc qui intcnncrc fcr pntÌKam, secondo 1* orl- 
ftbai^ nciU voce clu^por e ^' Jntcrpctri Greci, ^e Latini , la ^uaU ca-, 

Aoca lul Ku«ao ia suauù fiWbctU {erma degli svilì coat antri , 
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SALMO CXLVIL 

(6) Manda grandi» dal del , come cristalli d 
Simili appuntò a |>ezzetciti di pane: 
E chi regger potrà pel grave gelo E 
(^) Ordina ancor , ed essi si sciorranno, 
l Soffia il suo vento , e $i disciolgon l' acque 



Mittle erysuUtim tu* 

atn s'tcut luccelLìs : at:te 
facicmft^igoris ejits quii 
tusthelftì 

(l) Einittct verigm igm 
uni , ^S^* liqutfaciet e a s 
jlttbit tpìritut tjus , ^ 
flttettt aqu*. 

(8) Ciò per tutti è comuae ; al «)lGiacobbe,K«)^«V^«7'"'-' 

Annunzia sua parola, e i suoi precetti, ' 
E i suoi giudìzi al popol d'Isdraeilo. 
(j)) Non tutte le Nazioni ebber tal sorte» C 
Nè a laro palesò i 3uoi giudìzi > 



ju dieta sttM ttféei. 



(p) Noafecit talittr tmni 
Màthmi , 4t^ judhU tits, 
9§» msuifutévh fii. 



D II eryttatlum della Valgatm è U grandine , Il che h bene «piegato dall* Ec« 

clcslastico al cap. 47. v. 10. in mainitu line $ìi-ì pìtuit nubes, confraifi 
tuut lapidei gratìdiuis. S'immaginavano j^li Ebrei, che i venti freddi ^rodu« 
*en9txo tn «Ito una Immensa latrra di ghiaocio , cht pot rompendosi in |)ez« 
zi cadesse in grossa gragnuola ; cKq, se sofHavano venti caldi « quel ghiac- 
cio sc'ioglicssesi in aria, e giù venisse non più gragnuola, ma pioggia. Qui 
potrebbe H Filosofo spiegare coma si formi in aria la grandine ^ ed allora 
cederebbe il sistema ael ciclo criitallino degli antichi £lowfi,ngec rato del 
^ tutto dai mn.icrnt, ed ia ciè pàà aitici. Ma wuk è qiiesio il luogo di &£e 
simili discussioni . 

fi Se continuasse il grave gelo non si potrebbe resistere sulla terra dal grairf 
freddo; onde il Salmista dice, che Dio ordina ai venti, che lo disciolga- 
no . Per la descrizione delia brina , e della jgrandine , e della neve, il Pro^' 
fera vaol far conoieere , come spiega S. Ilano , che per mezzo delfe. trilM>1i^' 
7Ìoni , e delle afflizioni, e dei patimenti si giugne alla vita ; poiché per que- 
Ite cose» che a' Sruciano, e mortificano la carne, Tengono denotate le va- 
rie tentazioni , e gli affanni della vita presente . La divina provvidenza ha 
^ però scnbilito a questi un fooiflii» prtnio , qvale non TolleyCM Stttu eoaifr 

ne come il Reale Profeta prosegue a dire. 
\Q^^Sto wrbum suutn y che e li parola divina, si attribuisce allo Spirito Sau- 
ra', il 'quale essendo Spirito vivificante, dito^Ueià j|ue8ti diacei , e ^ue^ 
•tt nevi ; simboli della durezza dei cauri «ouini, e dei loro nfireddamen* 
ti nelle virtù. 



• Dio ha annanziaca la fede , e la dottrina Evangelica , e i suoi misteri , ed 
I suoi prcccrti, e gli eterni suoi giudizi «1 popolo dei fedeli.* grazia, e be- 

♦ nehzio singolare non conceduto a tutti i popoli ; e.-r^cndovenc ancora diiiue- 
gì», i quah o V idolatria, o lo spirito di errore.tico ioawni dai codstc di 
tanto bene.' '■ . . • . . . ' ^ * 
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SALMO CXLVIII. 

ARGOMENTO. 

ALIeluit, legge la Vulgata, come pure t Bhreo. Anco gli altri daeuU 
timi Salmi portano lo stesso titolo , tanto nella Vulgata, che nelL* 
Ebreo. Questi tre Sacri Componimtnti dalla Chiesa si uniscono, quasi 
fossero un soloi ed infatti lo stile , la frase , ed il pensiero son in 
tutti e tre in tal modo uniti t che uno pare repUca deW altro ^ piuttosto 
die un nuovo Salmo ; quindi è che essa Ha deternUnato^ che dal Gto* 
ro et cantìno ogni giorno alla fine delle Laudi» il Seldeno riporta un* 
antica tradizione Rabbinica , la quale dice ♦ che si cantavano questi in- 
■ aieme quando si offerivano le primizie in ringraziamento a Dio ; ed in 
fatti sono questi ripieni di popolari acclamazioni di giubbilo , e vicen- 
devoli inviti a lodare Di». S. Agostino ^ S. Ilario ^ e S. Girolamo cre^ 
donot che questi sieno d'Aggeo, e di Zaccaria t come i superiori, ma 
non convengono ài ciò altri Interpetrt. 

{\)^atidateDomìnum de 
célts i laudate eum i» 
axcettìs, ' 

{2) Laudate eum ^otnnes f<2\ Voi libdiftélo ai^cora Angeli tutti, 

X:;Ltt«V."'' Lodine le Virtù cefesti. a 
p Laudate t$imsùl, <ìrV.) j^odinlo il Sol , la Luna astri maggiori, 

iunn ; laudate eum ùmait{^^\ . ... . i. • ^1^; . 

stella.qf lumen.., LodinlO tUttt 1 lumiROSl glODl. B 

(4) ùudan «uil étit'^j^ Lodinlo i deli , c gli alti cieli ancora,* C 

' E l' acque- tuttfe , che sopr ' essi scanno , 
Lodino il nome dell'Eterno Iddio. 



Voi lodate il Signor, che stk nei cicli , 
Voi lo4ate il Signor ,..t:he .stk neir.alto* 



cilfìimn ; <^ atiua omnes 
qua super cahs Sunt , 
ìàuient umen Demiiii ; 



1^ 



% Le Virtù celesti appartengono ad una classe dei Coti Angelici . Possono 
dirst ancora milixie, esercito di Dio, acKiere di. Dio, cke toap casi esccu- 
- tttiti delle ftie volontà , e opefttotl dèi -«uoi pfo4ì|fi . . 
W StBotfhft qut prehdece le due distinte parole di stella , ^ lume» in signih- 

• cato di ttellf lucide \ :;ltrimenci la creazione delle atellc laretóe anteposta 
a quella della lucci U prima fu fetta da Dio nel fecondo giorno .e l alerò 

• nel quarto. Per questa luce altri intendono la loce del sole , e delle stelle , 

• altri qnelli luco inaccessibile, nella quale abita Dio, e dove e 8«4« J" 
Beati, come dice l'Apostolo l.Timot- cap. 6. Y. ló. quf splus naPit 
mtrtkUia^em y & '««te» iwhMdtmMetftsiùihm, 

c Qttl aoa deo ciamiaato in fiW«pfi» ««^» • ^^'^ «W*** 
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(5) Egli fu che parlò, e fece il tutto , 
Ed agli ordini suoi creossi il mondo. 

(6) Fissò ogni cosa per rctcrnitade, 
£ dilli' ordine suo nulla si muove. 



(7) A voi mi volgo abitatori tutti 
Delia terra , del mare , e degli abissi , D 
Lodate , io dico , dell' Eterno il nome . 

(8) Fuoco , grandine , e gelo , e o bianca neve, 
Voi procellosi venti, che obbedite 
Air alto detto del divino sdegno . 

((^) Voi eccelse montagne, e voi colline « 
Voi arbori pomiferi, e voi cedri. 

(10) Voi tutte o bestie, e Toi lanuto armento^ 
E voi rettili 9 e voi pennosi augelli. 

(11) Regi terreni» e voi Nazioni intiere, e 
Principi, e voi, che giudicate il mondo. 

(12) Giovani, vergini, f mciulii , e vecchi 
Lodino il nome , ed il porer divino , 
Polche a lui sol si dee b^'ucdizione . 



(5) QuU ipte dixit, 
faéfa sunt i ipt» mMi$é0*. 
vit , Cf cresta suiit . 
(é) Statuii e4 in uter» 
num^ & insétcnlum sé* 
culi', praceptum potuti ^ 
^ non prdteriùit. 
(7) Laudate Dominum de 
terra. DrMfnts ^m* 
net skyssè% 



(t) Igmt, gratti» , nìx^ 

glacies , spirìtus proceU 
tarum , fuéifétiunt ver» 
bum ejutì 

(9) Montes , ^ ovtnese^U 
les^ lign» frugifera 
omnet cedri; 

(10) Am/tf , & withnrm 
sa peeors ,terpetiteSf^ 
volucrei peututtai 

(11) Regei tèrra ,&9m» 
net populì , priiicipej, ^ 
omnes Judices terrd ; 
{il) Jnvenet, ^ virgi- 
mes, senes estm Jtimipri* 
bus latident nomcn 
inini ; quia exaltatum est 



Homen ejus soliut » 

(13) La di lui gloria e in cielo , e in snlla tetra , ( ' (^o^fnsio rj„, super 
E popolo «uo esahoooe U legno. f ^'JZiit 



iìrmamento. poiché le opere della creazione divina sono un mistero ascoso 
' mgli occhi oeir uomo , come ci awcne 1* Ecclettstcico al cap. 3. v. 1 1. m«4« 
éitm tradì di f dhpatitìoHt etrtm^ mtmmt imveaisi kamt tput, qmtd opera» 

tur est Deus ai initio . 

o QiK«tf» dracones nella Vulgata, e nell' Ebreo ancora, nella voce tauni/iim 
tD^y^r^ significa mostri marini . Io sono di parere , cbe qui dchiia intenderai 
per i iii;t i ;i animnii terre«!fri , e che cosi il S'almi«ra abbia invirati rutti t^li 
animali re rostri a lodare Dio» come pure gli aquatici nelle voci OMucs m- 
kyni, cioè qnegU mnimali , che albergano in gran copia negli abissi, cioè 
nelle prof»ndira dei m:iri. 

% Pare, che qui sia un poco improprio il posto di collocare 1' uomo dopo ive^ 
re invitate le bestie ; ma il Salmista enumerando le cose create, le assegna 
r or line della creazione . poiché dopo di esse Dio creò l' uomo , come 1llti« 
ma e perfetti» cronrurti F.itta ad immaf^ine , e similicuilinc di Dio, 

' Gl'itcem Ebrei in (^ucsce parole intendono il regao del Messia. 

B b 9 
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(14) Hjm0ns ùmnìhut 
san^is tjui ,fitiit Israel, 

sìài. 



LIBRO V.DE' SALMI. 



(14) Ancor la lode diasi « cntd.i Santi;, g 
A.ciitd i Sacerdoti, ed ai Leviti 
Che stali d' appresso a .odehrame il nome* 

S A L M O QL. 

Alleluia. . 



{\)^ant«te D»mino can- 
tieum iiovum\ lau$ ejus 

ìm Ecclesìa san^orum . 



Nuovo carmc cantate ora al Signore , 
E sia la lode infra la gente eletta . 
(2) Iir/*/«r i/r^f/ i'/^) Si rallc{Tri Isdracl nel suo Fattore, A 

Sion exuheitt iti Be^t' suo. 



(3) LaudtHt noTfttn tjus 
9» th»n t im tympano ^ 
ftalterit psnÙaiit ci ; 



Ed esulti Sionne nel suo Rccrc . 
(3) Lodino il nome in armonioso canto, 1 
Lo esultino sui timpano, e salterio. 

^4) Qui» ieftepiacitumU^) Perchè al suo popol volle bene Iddio» 

e ì a>*nsuc« csakcrà a salute, c 

(è) l^xuitaluatSanflt iiì\(') Esultcran fflorlosl i fitrli eletti, . • 

Licci saraii nelle m:insioni loro . 



gUt ia , ÌJttaluatur i» cu 

iiliLus suis . 
(6) Lxaltatioitis Dei in 

futturt etrum'f 4f gla- 
di H or. ci pi US i9 mmuibut 

*,o\utn \ » .. 



(6) Nelle fauci avran di Dio le glorie , 
E le spade a due tagli nelle mani, u 



-a M Sjnttit ttnt delU Vulgata , vuol dire, che tutte le ctennire, e tutti gli 
. «piriti , e tatti gU uomini debbono lodare Dio: «la 1* inno ili lode , e di 

TcnJimcnto di grazie conviene ai suoi «servi , e ni «uoi fedeli dedicati a 
. lui, s.iiuifiCiui , e consacraci da lui, che sjr.o i biacctdoti , ed i Levici, che 

è quel popolo appropinquans l)co . 

A i)i ìiilLgti Israel, cioè il popolo fedele, in Dio, noìi solo come Creatore, 
ma esulti ^loiinc in Dio, come He, e iiacerdore . 

B Per ovviare a qualunque sbaglio , riguardo agi* istrumenti della musica E* 
brea, dei quali siamo in un perù-rto buio, checcliò ne abbiano diversi mol- 
to parlato, la voce coro ^ che il Mattei U prende per un isctumcnco ,io ho 
detto im armonioso canto . 

C Bisciu^uà nj,^1J5"3 ha l'Ebreo^ che vuol dire /« Gttà ^ come legge S. Gi- 
rolamo, e può soiegarsi nnrora per Salvatore; onde non c maraviglia, che 
la Vulgata abbia tradotto //; salutem , che è quella salute eterna , alla qua- 
le Gcfù condurrà i mansueti , c gli umili , cioè alla gloria. 

B I Santi ael (ìiiidino vnirer^aU giiuii^Umano il «aoodo , se«oad9 ^ucUo, 
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(7) Per £iit sulle Nazioni asjpra vendetti,' 
E le lor grida urailieranno.l rei . '\\ 

(8) Per legare in- catene i Re superbi*, .i'^ 
£ con aspre ritorte i consiglieri • 

((^) La sentenza fittale ascolteranno , 
Scritta nei libri dei decreti eterni : 
Tal gloria è riserbata ai Santi suoi. 



19^ 

{^ry A4 facuMdam m$9» ) 
crepatiénes in popni'tf . ' ^ 

nobiles eorumim msm 

Htcis ferreis ; 
(9) Ut faciant in tit 
dicium etmeriptum. Cip* 
ria hétc tsf 9mmknts»u* 



SALMO CL. 



Alleluia» 

Lodate Iddio nel Santuario suo^ 
Lodatel nella sua eterna sede. 

Lcdatel, perdi' è forte, e onnipossente, 
Lodatel per la sua moita grandezza. 

(3) Lodatelo al suon di festiva tromba. 
Lodarci sul saltero, e sulla cetra. 

(4) l odatelo sul timpano, e la pAa, 

I .odatelo sull' organo ^ e suU' arpa . a 



I r 

{ì)'~'attrfate Dctr.ìnuifi in 
SaH^is ejut , Uudate cum 
in firm»mtttfo virtuth 

fjllS . 

{"i) 'LaudaHfufH fu vir- 
iutibus eJttSf/audatteum 
ttcuMdnm muitìtndimtm 
mn^nitttdims ejut . 

(3) Laudate tum iu sotio 
tuba , laudate eum i» 
psalteri» cithara 

(4) Laudate eum iu tyut^ 
paao 4y ektr», ismdatt 
eum im chordis tj^ or'- 

igaao . 



che dice S. Paolo I. Co-^inth. 62. an tiescitis qtioaiant sanili de hoc viunuo 
indieabuttt ? e come Cristo iscesso dice nel suo Vangelo, udehith smptr 
thro'ioi iutUcatstet dnOilccim triùus Israi-/ , omlc per prendere vendetta, 0 
punire i nemici di Dio, i Sancì armeranno la loro roano di spada 

s Gli Ebrei aspettavano di vedere verificata alla lettera qnesta profezia; ma 
tali profetiche locuzioni si vcdJero quasi Ictrcrnlinenrc vcrificnrc in tr.nre 
eticrre , ift etti gli Ebrei sottoposero virui i loro vincitori . Ora Qui ò simbo- 
lo di una vittoria più illustre, e più grande nella venuta del McSàìa libe- 

'; lator: , che ha fritta la. guerra a entri 1 popoli, e ji. tutte . le nazioni: gli ha 

. . vinti , gli hi debellati, ma «olla prtidicazione cf' con aVergU cOAvindi colla, 
verità della sua dottrina. ' ' .• • • , . 

A Jm rW^/i della Vulgata > pofi»9fl<> prcndcai tHtt^ gl'WH«f«»» CQt4»/«*n« 



Digitized by Gopgle 



(5) ^IsmUtt ìmM rè «^«r. 

d»fw^ nm in ^ymbsiitju' 
kiUthnit', •puBft tpifU 

$0$ itMén Dimknm» « 



UttO¥.Bfi'5ALia. 

(5) Lodatelo sui siseri strepitosi • 
Lodatel sulle nacchere canore . 
Ogni vivente Ipdi, il suo Sigaore. 



:\ . . .. 
« • « « 



1 I 



.1* 



:JP|af ilei ùbrù F*$ ità uUimè dd Salmi di DMid , 



...\ 



alfa 



. 4 . .*. 1 Jt': • ' 

• • ♦ 

• iti" • 
» •• • 



. 2a Actcrniinarsi nò all' uno . né all' altto. Ho detto ' «r/»<r per ««w JiieU» 
istramento a corèe, che ere Ofduifcmmeiitc^cBe tuonaMe Dayiddetc- 

compagnr.ndoii il Canto dei S^lmi - , «» • 

• ^ue«w Utcuixicnù gU ho uadotù come U Matte* . 
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VERSIONE LETTERALE 

DEI CAMTIGI 

' PEI HìJAU n SEAVS LA CHIESA 
rSR LE ORE CANONICHE 



ESTRATTI DAI LO&O AESPITTlTl ORIGIKAU. 



• 1 
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G A N T I C O I. 

ISAIA 
ARGOMENTO, 

IL Profeta. Isaiah dopo avere con misteriose parole t e sotto diverse 
figure predettA la incmaxienM 4i Gtsà Cristo ; la eonvucasùvne deU 
U sua Chiesa f e la destruxiw^ deUa idolatrìa t passa nel presente Can* 
ticOf die À registrato aI Gap. 12. d* /saia, sotto la perdona di tuttala 

Chicsii, a render grazie ddLi sfilate confcritiì per mezzo di Gesù Cri- 
sto , ncUt pienezza del tempo . E tolto h sdtJfino di Dio dal genere 
umano t sotto la sua persona^ projl tizza aM^ondanZi^ dei di r^i syi.'itud' 
Ut che verranno nel tempo della grazia , 0 la scambievole esoi tjziona 
dei Fedeli per predicare la henignità di Oia per tutto Al mondo Lek. 
Chiesa fa MSQ di questo Cantico per le / iH.lf della Feria Ìt.\ e ro^ 
con^mertmQ Ul dUpawMM dù medesimi t a .seconda del nostro Br/t" 



Ti loderò , Signor, so che sdcgnnto a 
Ti mostrasti con me: il tuo furore 
Già dileguossi, c a consolarmi or riedi. 



ne , fuMtdm i rat ut et 

milii: conversus est f-t' 
ror tuuSy ^ consola tnt 
es me . 

(■2) Ecce Deat silvitor 



(2) Ecco -adunque al mio Dlo,miosalTatore 

Con tutta la Bdiicia a lui m'appoggio; ^T'^^"^^'!'' 
Nè temerò in .avanti .alcun disastro» | 



A In <iuesto primo versetto pare, cbe 1* ^Htrticeltm ^MUftflIi, che in Fhr^o 9 
chi 1^ debba tradursi per quamquam . come vogliono ancora moki ; alrrì- 
menci parrebbe.» ckc il popolo si rallegraMe« cbc il Signore fosse sdegnato- 
con fmdio. Ma al contrario it Profeta a riome dd |}opolo qui ringrazia 
Dio, che \]unntunqae abbia avuto motivi di dlxgusrarsi dei loro portamene 
ti , pur nnnosfante sì è placato : perciò alcuni traducono questo venereo co- 
ti: aenedieam tihi Damine, quamquam iratut et mìiii i furor titus quievit ^ 
cemetetus et dm. Il qual se n cimento coincide eoa quello di Giobbe al 
cai 13, V. etiam si occtJerit me ^ tu ipso spera'». 

1 li fiducialiter agam della Vulgata, il Caldeo, «d i SettVlCii ^ftdacono,<««<^ 

p«rwà ho tradouf , « /*/ • 
. T« IL C« 

«r.e - 
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CANTICOr I. 



(3) f»rtttudo ne0 ,[(3) Perchè meco è il Signor , eh' è mìa fortezza^ 



laut me» Dominus , <>• 
ftSmt est milU im smìm- 

tem 



£gU è mia gloria, e la salute mia. 



(4) Haurittit aantt '«.(a) Venite adunque, o popoli, a Nazioni 
fMudi» d* f9»f,hus sMl-^ Ad attinger festosi acque salubri, c 

Che dai perenni , ed ubertosi fonti 
Del Salvatore ne tramanda, e versa :. 
E allor direte: lodisi il Signore , 
E s'invochi ik Signore a pieno coso*- 
(5) Rendeie noni' alle iiazibm tutte 

I suoi' oflMisigli e V opre sue gloriose : 
' E ìxt rammentando L suoi prodìgi oprati 

Ridite, die, il suo nome è ecodso»efiiiieu» 
C(5) Lodate Iddio» perchè operò portenti^ 
Ed il tntcoi aommziase al' mondo intiera* 



matoris , iy àìcetistH 
ié die : C9i$fitemèm Z)#- 

me» efwi:. 



^)^ Ihhirfseite i» ffpih 
iti adittventionet tjnf 
mrmeiittte queniam ex.' 
metsnm-ett mémem ejni. 



{6} Cantate Domin» , f »»- 
miam magnifice fecit : aie- 
memeltte hèc im mmiwerea 
^ttrtit. 

^ ExnUé.&Uudéha-^ 
lRtMti§ Si09f f«f« ms- 
simméi$$9Ìt0»0Mt 



(7) Godi dnnqaeyoSionne,e loda insieme» 
Col suo popolo unito, il Santo, ilgraade^ 
^ Che aeà cfAOo cìsiede d' IsdraeUo». 



V * 

• ■ 



• Ge«ù Cristo nel Vangelo di S. GIo. al cap. 7. 38^. professa Ji esiere egli 
1* fonte delle Ecque rive, dicendo.* si quis tttit ventat ad me , & iiàaf* 
M eredif im »e , flumimm'd^ vemfrt eius fiuent aqtté mimé, éicit Scriptmwm. 
Queste acque ti alludono a quelle sgorgate dalla pietra percossa dalla ver- 
ga di Mofè per disi ecare it popolo nel deserto . Il Caldeo traduce la voce 
Simt per dtgrinam Meato -, e «otto la voce femfihù t iifcendbn» gU Apo- 
•toli, • i Vangelisti. 

» Il monte di Sion è figura della Chiesa di Gesù CcifM.fMetdltA^ U.fX«* 
UiÀik della Boioav della Uùcfa di Geiù Cii«(o. 
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CANTICO II. 

PI EZECHIA.' 
ARGOMENTO. 

a Vesto Ciintico , che così j' intitola dalla Vulgata , e come alcu- 
ni vogliono leggere Scritturd , o Orazione » pare che si debbs^ 
Chiamare c&L nome di rendimento di grazie, poiché così stà 4cril» 
to ntl PrtfitA Isaia, al Càstola 38. v. io. Scripnin Ezechic fegìf 
Jiids: CQtn cgrocas<;ec , & conTaluissct die infirmltate sua. E i Set» 
tanta lessero: Oratio Gzechix re^ts (udec quando langdit, & f^urrexìe 
de infirmicate sua . Dunque è chiaro , dice Girolamo , che Ezechia, 
scrisse questo Cantico dupo aver ricevuta la sanità^ e sollcvutosi datln 
sua injcrmiià : perciò non può dirsi propriamente Orazione , ma Rendimento 
éi fraf ìa dal heiufizio ricevuto della aanità . Frattanto In quoto ramma* 
mora prìmierameate f amarezza, e la tristezza deUa sua menta, dallm 
gudfe era oppresso nella sua malattia , e che dal FrofetSL Isaia , per 
parte dì Dio., aveva sentito i' avvilo della sua vicina morte, nell.i etl 
ancor florida di 40. anni^ e fa vedere la gravezza dcUa sua maLìtiia, 
Dipoi fAcconta la misericordia ^ che Dio aveva avuta di lui, per Li ijua- 
le professa di essere obbligato di celebrare la loifi .di Dio in tutto il 
tempo della sua vita. Ma siccome .la infermità corporale ^ un* ombra* 
dfiUa infermità spirituale , che contrae C amma deiC uomo col peccato^ 
pareiò net. senso allegorico si adatta ^esto Cantica a colui ^ il quale 
piangeva la infermità delC anima sua, e inorridiva alla veduta della 
• morte eterna; ora gode di esser sanato per la grazia di Dio, e lìbc' 
rato dalla dannazione della morte eterna, promettendo un a^ntinuo rea- 
Mmento di grazie } perciò puh convenire quejslto Cantico. a quegli, i fuali 
dppo una lut^a irifermità de^ anima m dseattano dai lacci dd Demonii^' 
colla penitenza, a sono sanati dalla gravezza dei peccati , e studiano 
di ricuperare la perduta grazia colle sante virtù, e pronunziare le lodi 
di Dio non solo colla bocca, ma ancora col cuore, e colle azioni, Za 
Chiesa fa uso di questo Canxico per ,U Zaudi della Feria III. 



ii)^ge dixi:hdimiJÌ0 
dierum mesrum 
•d persas inferi... 



Nel mezzo del 'Cammin delia mia vita, a 
- JlkroYandoioi già langucate , e lasso , 
Mi rivolsi al Sisoore , e si li dissi.: 
Aadar dunque myrb presso «1 sepolcro ^ 

^ Mi lojio.Nnriia dal ptàm reno iti primo Canto del fona Oaacv. som» 

C et 
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104 C A N T I C 0 n. 



(s) QMdjivi miJuumSM' 

9f§m videiù Dmàmu 
Deum i» ttrrs. viv/f»^ 

tium 

(3) Nam sspicism homi- 



(2) $arò privo dei giorni airuom segnati, 
Ne più vedrò, il mio Signor nel tempio «e 



- „ f^) Ne del popolo mio alcun vivente, 

mem ultra ^à* hMh$éfA*^-r^ ru \. j J 11 . 

rtm jaieiis ^ I liberato goda della pace. 

(4) Cr«*r*r/#.«w« •fAf#if (4) H vìvere mi è tolto, onde ho piegata 

-;:,t«r;;i:',::/./U ^ g^sa «u •«« ^mot k tenda ««. » 



fasttrum* 



lirtntlomi molto a proposito per ^'•scrivere la fresca etk <'.! Ezechia dì circa 
40. anni, quando soiFerse qatUa £era malattia», dalla quale riscorato compa- 
re quetto Cantico. Net te.«n>. Ebrea t» vece di in dimiéU»., come legge la 
Vc'^, ra , ti ritrova la voce lidmk •D'ì^» 1* quale, di traduce in rescissi** 
»e , come la traduce il Bustortio; cioè nel dividersi dei miei' giorni , il che 
si pi irebbe ridurre al senso drila Vulgata. Si potrebbe ancora tradurre 1& 
voce i0 silenti* dierum meorum tts^indosi dallo stetso Isaia questa itef« 
ca voce eoa tal sigRificaco al cap^ 0^ v« 6. i.,. sebbene con. 4iv«iia: punta» 
lione . ' 

» La vita cornane eli qaet ttm^ era teeonéo* gì* tnterpetrt dì aani 80., on- 
de sarebbe resraro al sacro Poeta da. vivere ancora altri anni* perciò^ 
ho. detto pormi «//' nom segnati . 

« Nife videh D§mimmm , f^pìcgaao gP Tnterpetri , eht nt Poteva éi non potete 

più tornare a rivedere il tempio, ove risiede Dio; perciò ho detto come nei 
miei versi. Sembra, che lo stesso voglia indicare nel seguito eoo dire^#4r- 
rttz sehaim D»nn terra viventium , le quali parole pare che in- 

. dichino la Giudea.^ dove si adorava il vero- Dio, la cui vera religione so- 
la narrisce la vera vita deglf vomiai . Si potreUa ancora intendere , cka 
Zzcchi;\ desiiirrava di restare ancora ia vita pec contemplacela magnificea- 
%e di Dio nelle «ose da lui create 

» L* Ebreo legge, m§m vidt$^'lumi»tm wHr^.twm h§titsfrì1ittt temp^rh, che^ 
s'intende ancora vel séctiii^vil fuittit,ì1i che vuole indicare, che nnn 
vedrà più quei del suo popola, i quali liberati dagli Assiti godecanao una 
tranquilla pace . I Settanta per altro non hanno quest' ultima voce di f «f^ 
f/f». dicendo solamente:. f«m non videho h^mimim cum kobitatùrihu$ , corno 
osserva il Calmet, sebbene nei Codici Vaticano^ e AicsMAdrino si kgga SO* 
lamento non esdkuf vidtr» hominem . 

• In due sensi prendona gV Intecpetri questo- versetto det Profeta . Il primo» 
ed il piii accancio pare che sia quello, che ha spiegato nei miei versi, a- 
vcndo inteso di dire, che egli ha fatto come i pastori, i quali pasnandoda 
«n luogo all' altro , ripiegano le loro tende, e trabacche, per piantarle in 
altra sttaazione . Ma vi é ancora L* altra sigiùiicato, che Profeta si la- 
menti di morir così senza laeciar successione nella sva giovane età , e non 
lasciate ciede ai&uao > ed ia U^vù cj^U ebbe klU^mm m maì ìq^ ^aem 
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DI EZECHIA.. 



«•5 



(5) E' simil la mìa vita ad una tela, f 
Che recider si sk dal tessitore: 
Io mentre stava questa per ordire- 
Me la €a|^is il Signor dal di alla aera- 
ci) Sperai nn siilmactìa,iiiainvan sperai. 
Che Cu , Signore , qual leon; possente » 
Mi scricolasd ante l'ossa mie.. 
(2). Dalla, mattina a sera io son sHnito i 
• Dair eccesso del mal : qual tondiaino* 
Io strideva pel duol; talor- gemea 
Qual mesta « e addolorata colombella. 
(8) Si estenuarò gli occhi miei in mirare 

Te mio Signore, che risiedi in alto : 
(p) Lo stato mio, Signor, io più non soffro, 
Prendi di me la. cura » in te confido.. 



(5) Pférìié m metmt m 

texeute , vita men : dum 
adkut ordirtr , tmccidtt 
me : ét marne mtqne- ad. 
vespersm finta me.. 

Sferabam usque ad 

mane , quasi lc$ sic con» 
trivi t omnia essd mea:. 



K 



{^'l)Dt mnne usque /id ve- 
sptram finies me : sicut 
pmtims kirttadiais eie Ha» 
mahe^ medhdt§r m% r«- 

ìumha . 

(S) Attenuati suat oca/i 
mei , suspicieatts in em» 

celsum. 

(9) Dtmine vìrn patì or ^ 
\respottde f re tue , Quid 



ina «akttia. Kon pare per altro, che questa spiegazione sia la più certa,., 
poiché i Settanta pare , che si uni^ormioo a qaesta, traducendo così: de- 
Jecit ex cognatione mea , reliqui residuutn vita mea , exivit , ^ abiit a me 
veluti. ditsaivatu teutérium itie fMÌc§mpegerat . Mai' originale poi legge cosi: 

derì mstag» vewìg/aa mìaàÀ- ehevetregttì ShKS ♦ÌO nSjJI I^DJ 
che rual dire , geueratì» mea ahUta rst , «b* trasmigravit a me fuasi taktr— 
naculum pattorit , che in tale sienificato è la mia spiegazione .. 
t II Profeta aegoe- un* altra- bellìtsiina- allegoria del tesfitore,. dicendo, cbe è 

finita la sua vira, perchè Dio nel rcnrpo , che egli cominciava la sua tela 
cioè ÌL corso delia vita, egli tagliò T ordito, e non potè continuarla.. 

m. ir de mane- mtfme ad vetperam può intendersi, che- li. «citava ancora^nn gior* 
no , ed una sala notte da vivere . 

B Pare, che qui alluda all'avriso ùcl Profeta, il quafe per pnrte di Dio di?se 
ad Ezechia: di<fone domui tua y quia ttterieris tu , 4^ non vives . iid in fat- 
ti la parola Ebrea sciviti ^rs^Mff sigiUfica* afir/oiivi, raioJ>o/Os'; iion ostante 
ho abbracctato> il fcflco- della. VulgMa», calbie'*||iib( pcojprio; r #ef«iniL i' al- 
legoria. ' ■ • : • . • 

1 L' originale legge in taf mwmv tTcwf pMniA- gtéiì\. gaf^tam ì gemeVtm air. 
coluntha . Sono in contrasto g^TInterpetri per fissare quali fossero qaesci a— . 
nimaii ; ma non pare, che* sia' cosa di grnn momento- il ^neationaic di 
ciò, onde io mi sono attenuto alle voci della Vulgata.. - ' r 

B L' Ebreo legge piìKtoatO' #xft«irf fl^ /sre^- 0ee/Sr- iMfff QCUa voce datl^ yy^feSÈ»- 
la Vulgata na ìnt^rpetrato nttenunti y il che porta poca diversità. 

E La stato mio vioknto non ko forzi d» fuicrarc^ prendi^ «,.0 Ji|n««r^ a 
poteggpmr, a.io8teactiBÌ,. 



« 
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^icam , aut f»iJ retpm- 
debit miki , €Um ijftift' 

ctrit ? 

(10) Tac0gitaÌotiit Mt- 
ties aunos meos in *nté» 
ritHdine anims fiieà» 

(11) D$mtne sì sic vivi- 
tur^ ÌH ta/ihus vita 
fpiritmt mei , corripies 
me , vivificai is me . 
Ecce in pace amaritudo 
ffies Mmériislmas 



(12) Tu autem eruisti a- 
' fiìmam meam mt m§0pe- 

rit et , py oj ecisti post ter^ 
gumauum omnia peeca- 
:tm mea. 

'(13) quia wn infernus 
confiteb'Hur tihi , nefué 
inors lattdahit .tti Mts 
titpeffahunt 4[i^'dneeH- 
dunt in lacum , vtritét 
.ut» tuam. 



C A N T I C O IL 

Iq che dirò: e che piio,{nai II Sìghoce v 
Bispoitdere a' miei detti , egli stesso 
Del mio male egli lu soU cagione?. . 

(10) Vivrò dolentse jcutcl gli «ini nuei m . 
,Neir amarezza 4el.JDiiio cuor crafkto.^ 

^£ V aima mia ora 9en ^vole , c piange* 

(11) Se deU'cUPmo, o $igaor. , ule è la vita , o 
Che viver^d^bbfi j^el cprmemi^ e affamiti 
Tal dura condtzipii sofTre il mio^ spirto* 
Tu mi .dai forza , e tu Signor mi Yiya- 
Ora non sono più doglioso ,e infermo»» 
Ma l'amarezza mia si fe letizia. 

(12) Sì, tu mi liberasti dalla morte, 
JS p.t)l4vipu ponesti l ;{iiei p.ecc.atÀ, 

(13) Poiché il sepolcro -non dirà tn^ lodi, ^ 
Ne la morte potrà lodarti , o Dio: 
"Non potranaò veder quei nella -tomb^ 
^^adempimento delle tue promesse . 



,M L* Ebreo in strectinimo aenM,epiì li spiega: fnii fornì ipse imptrntf^ 

ipzr fecit . 

K L» mterpctrazionc di qucsro versetto c contrastata dagl' Intetpetri, poichà 
^rehdopD i! 'verbo r'eebqitai^'éttta Volgarft chi in on «envo', e chi in un 
altro . Taluni inrcndmo , trassi la rtia /art^uida vita nelle nr^ustie dell* 
annua mia per tutti i giorni delia vita mìa . Altri nel . senso contrario :iwe«- 
te vùham omniiits vhfmea jlieBnf. V- testo originale però legge così , «i/i»- 

rì Cfil'SceMtai g^al-tnar /lapsct ♦tyfli -»D - h)^ ♦niiK'-SD iTTlK, ehm 
•letMOLlncoce ii «piega ami Vftgus fucedam amnilnu aunts mets in amari tu- 
àine anima mta . Sicché a me pare ^ averlo spiegato secondo la frase dcU* 
originale, il quale li^uarda 11 tempo avvenire, non il panato , se non ia 
•quaotO.ftUa fn«<norà4ella «ut jritm.ttttcecsa. 
O Per intender questo v esperto ho dovuto estendermi un poco di più, e crc- 
' do , che questo .esser po««a il vero scnjtinvnfo dpU' Autore, U ^ualc non è 

molto chiaro neppuce nell' originale ^ ^ . • » 

«.Òtti il Pt«f9ia siofrazta Dio della guarigione, e che 11 abbia restituita la 
vita, e la sanitU , onde le afflizioni, i dolori, i patimenti sofferti nell^ 
jmaUccia li 60t\o «jan^iati in consolazione per la restituita «^nitk • . 
^ Nei Sarmi ab^mo védutó Varie Volte lidOU pqle ^ \^ U W» 
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(14) w'w»^ ifs* 

canfitehitut- tibi , sic ut 
^ ego hodie : pater fi. 
Hit MOtam faertt verita- 



(14) I vivi, i vivi sol ti loderanno,: ■* ' 
Come fo io , che al presente ho vira : 
E il padre ai figli annunzierà davunqiic, r 
Che verace sei tu, ne puoi mentire . J 

(15) Tu mi salva, o Signore, c in sulla cetra O5) Domint sahum m» 
• Canteremo giulivi i noscyi Salmi 

Nella casa di Dio per tutti i gioinl, 
flit, die Vftem vitò., ed il poter ci dai [«• Dmww. 



fge t ^ ptalmas /lositot 
CMHtabimus cunéfn die* 
kus vita nutrii im Ma'* 



€ A N.T re O lU., 



DI' ANNA:. 



ARGOMENTO; 



QVestà Ora"iione, o sui Cantico di Anna% maire di Samucllo i s*' 
intitola così» poiché essa lo cantò dopo di avere avuto da Tit»- 
ìa grazia, di 'partorire', MUa mn aiwànzdUi età, un Jigliuolo^cheJuK^fÙA' 
matù Samiuli». Quett»' Istoria sk trowt'*r$gittrata nei /. ità Re^ al- 
€!ip, l'é ad'-è fuuta^ Mìcana della HirptJ^LivitiQa thhe dttf mogli, u- 
na chiamata Fenennat ed Anna V altra i Dalla prima ebhe e^li dii Ji' 
gliuolit mentre che Anna era rimasta sterile da lungo tempo. Ftne/tna' 
sempre rimproverava Anna dtlla sua sterilità, e spesse la tormeniava, 
specialmente nel tempo della Pasqua, alhra-fuanda si portava in Silt/- 
ad adafara A Signora . Accada 'un giorno i ■ tà ìlaMdté^smdo ■ tatti * in- 
sUnUf • ÀRtm si partì daUd mensa: mata; ad' ajfittà ia si' portò' nel ttm- - 



• 

§na éteé'a Dìo, che'i mprit, th/t am^'wA aapolctO ndn jpomiiM vedere; 
ed amaiirare quanto m sia vexace- aelP* adespuBeate dclw> pfoneiie, che 

' tn hai fette al t^io popolo. 

m FtStst jSiiis deììtL Vulgara, i Settanm Io spiegano: im fstsram Jijft /r«' 
areah , fvl saammsistimt jmstétism tuam , alla quale esposizione mi 
pare , che concorrano i moderni Critici , i quali piuttosto convcnj^ono 
colla Vulgata, che ha seguitato l'originale , spiegandosi così: ab Ucji.m 

UdÌMgm sl-anmituché ^nOK -S« i^HV D^iD^ che si spie^ c( - 

eì : il padre a* figB farà nétn la virisà Sua, la qoal voce Èbrea amittecha 
' dbe apieganl ceae » Vulgata , poiché- wicf «IIb suMca^'aata» JQ^, • 

fOtl dite vtri$è,ffdf, e aea ginttiaia , come togiìauQ i Semt»* 
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pia a pregare il Signore ^ che rimuovesse da se V obbrobrio detld steri- 
lità y facendo voto, che je Dio 1$ avesu conceduta prole mMcuUna^ «- 
vrebii consacrato il fgìmalo .al suo. aervigio nel tempio di Sih per tat- 
ti i giorni della tua vita ^ come Nazareo. Eli Sacerdote vedendola nel 
tempio porgere preghiere a Dio con articolar Li bocca , c non senten- 
do da essi a!cun,i parola, e vedendola nel ten^pio a quciC ora sconcer- 
tata ^ crede ^ke fo se idmaca, mj elLx gli espose la cagione della sua. 
aijhzione. Jtili dopo averla consoUta la rimandè a casa sue , c tosto 
concepì Samudlo^ che fu Sentiedmo ^r<fita in leraello a servigio -del 
Tahernac<Ao. Anna adunque dopo aver partorito SamueÙo, e consacra- 
tolo al Signore nel Tabernacolo di Silo, gli rendè grazie di tal beneficio 
con questo Cantico t quale ^ come opinano alcuni ^ essa lo cantò ne"* 
atto di consacrare il fìgliuelo a Dio , come avjva promesso. La CliicSA 
fa. uso di questo Cantico jpcr le Laudi delia J:eiia Jt^, 



I, 



i\\^xultetìteorfneum\Giai U 
firn Domiti»^ ^ ex alt a 

^tum est comu meum itt 
D<.'o meo .* , 

. (i) Dilatatum est ts me- 
ttin super ìvìihìcùs ttieof : 
.quìa UtMtesMm i» leiu- 
.tètri tuo* . 



mio ^or pél beneficio .immenso, a 
Che a me fece il Signor ; -.onde di gloria 
Mi ricolmò» e di .fortezza .a un tctnpo* 

(2) Rispondere or porrò a chi m' insulta, B 
E mi ;Va rinfìicciando in ogni giorno 
l.a mia sdBriUtà,.]a mia .vergogna , 
I Poiché '1 mio salrator mi rendè lieta. 
Noit^est sattffut. utW^\ ^kro Dio non conosco, che '1 mio . Dio- 

;»st D»miiMtt : ncque etili» '^\^-,\ r j- • 1 i-^- 

.est alius extra te: <^ Nc fuor di te ritiovasi akio Dio , 
non est f Ortis sieut De itM NèsI .Dosscute è alcuQ » come liJOìo.xioscra 

,<4) ^oi'ff (4) Tacete -pur lingue. superbe, e vaney'C 

•'"^'•i .Del ,vostrO:labbro,ce88m 4' amarezze.: » 



. A X^iestft^ Saiita*Donnft vólIt.fKermrt.eòn'aiMgco'CAittlco ^aella' fntcmt-gioia , 

che provava nel cuore per aver ricevuto. da. Dio Ia>|^razia singolar» di coa- 
cepire nella sua avanzata etk. Onde dice, che è ripitna d\ gferia ,é il fdr" 
tezts i di ghria per aver riceruta da Dio la grafia di . cooccpire-i .di ftr* 
tezza poi per arerc così superata la sua vergogna della. «ter illtà. 
; 1*S' intende di Ferìenna, c de' suol figliuoli, i qimli rimproveravano n ^'^^^^ 
Anna della, sua sterilità ì onde ella dice a - questi, .cbe nOA . avcc&ono pià 
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(5) L'opre, e i pensler dell* nomo Iddio pencti 
£ ne dirige il suo volete , c ^li axù ^ e 

(ò)^£i sol dei forti Supera l'orw/'ioj 
E rintuzza U forza dd lor duido. ' 

Ed accjiiisra per lui vigor Io staiipo^ ^* 

(7) Famelico divien chi fu satollo, 

E r opra ^iia vendè per poco pane. 
E a sazictade nurresi il famelico: f 

(8) La sterile divien nel scn feconda, G 
, E quella ^ che godè già molta prole H 

Ora è di figli priva, e se ne attrista: 
(y) Mortifica il Si^^nor, e dii la vita; 
. £i conduce al sepolcro, c poi n'estrite: 



'200 

orf z'cstfo: q'ua iìruf 
se i fi: ri innn Dfiwtnui est, 
c> if'tr prjparsfttur co» 



Htfat/oaes 



(6) Ai cits foi tiutu supt^ 
rat US est infirmi 4C» 
t%n0i Muut r^hwt s 

(;) Jxepltti. fri MS , prp 

(8) D»»**' Htriiit pepe^m 
rit plurìfMf : j^ffiT 
r»« Itos' kftkt^JUi0ftÌ0m 
/ir mar a 0tP-t: • 

(9) DiHÌHui . mnrtificat 
-.'ivifìc/it , dcJucit §4 

juferos rgducit: 



Ella fa qui veicrr. che Inutili erana le iamnre <3I quei, che U rimnrove- 
ravAno, mentre di tutto è padrone Dio , il quale sa condurre ad ciùcto i 
•noi difegnt, come « manifesto net seguenti versetti. IÌ Tommaii netleiOO 
Note a questo Cantico spiega il sublimia della Vulgata, per superba, on- 
de io ho tradotto superbe , e v»ne , avendovi inclusa la voc& ^lorfoutes ,j^et 



n teito IbKO lef^e wAt Ut%k g»*tùk O7fi0.p^r. HVt t.cfi^ 

Tuoi aire , fi0n egreUstwT dtmm dt^mn v««rfV|«kB il'iMi«i:lMMi>«pi«gi« 
eo per Bm»rez%e . L 
L'Autore della Vulgata, il quale io pure lio legoittro, leggevxl^ "l^.cio^ 

« dire 9i , ma nelle Bibbie dei nostri tempi leggesi questa voce /• kS col* 
U lette» mttfH in vece della ««• ^, e unica ^lla. Jeccea «eguente for- 
mava questo senso; ^ non tquMatur afliones , cioè ^ ,^fttBe».^^ft,le AZiont 

umane da se sresse non sono rette avanci a Dio . 

Il Testo Ebreo ha nrgaebim cadtlm "f^yy^ CS^^IIi & /smelici €fssévt^ 

fir«# , doè «efMTmo di «atee Dimelici . • >-« «-4 

Intende di ee «ressa , mentre ella «Me ftltri cinque figliuoli, «M lllMchi^ • 
due femmine, dopo Samuello. 

t II Calmet riporta V opinione d' Origene , 11 quale dice , e. crede «on Ì RalN 
Uni, che Fcnenna non colo da quel fimico- eestassé inwcenda, ma «he per* 

desse ancora quei figliuoli , che avcra generati . Ciò per altro non si rile- 
va dal Sacro Testo . Io ho. accettato questo eentUncpco nei miei versi per 
Cu» m «i fm y p y m »., ohf yage a propiMÌM,>. viyfuoe' SA^oesia* 

i ^antunqm k TKt £l»t» iTffl SlMt^ del tffM ùa «PCiMVOltC ftcUaScraC- 
T. IL Dà 
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CANTICO m. 



(lo) Dòmhttt paupnem 
faeìt & dittt ihmmHiat 

Ili) $MseitMt dtpuivere 

*gtnum , ^ de sterc9re 
tUvmt pauperem: 

( 1 a) Ut sedeat cum prìn- 
xipèbMi • & s§lium gléris 

(12) Domini fnim tun» 

c jrdirìfs terré , ^ po- 
suit super e§i oròem . 
^l^)PtdfS stoélorttm smó- 
rum tervaiit , ^ impii 
i>$ ttMcbns tonticetcent : 
quìa n9m im fùrtitudÌMt 



(10) Fa il ricco divenir pezzente, e ignudo; 
E galleggiar nell'or chi fu mendico. 
Taluno umilia, e ne solleva un altro: 

(11) Dalla polvere innalza il bisognoso, 
E dai sordido stato di miseria 

Il posero solleva ad alti onori, 

(12) Affinchè coi Prìmati seder possa. 
Ed il seggio di gloria occupi, e regga. 

(13) Son del Signore i cardini del mondo, k 
E sopra questi stabilivvi l'orbe. . 

(14) Dei Santi Iddio reggeranne i passi. 
Non sofiiriran l'Averno i suoi devoti» l 
E neU' orror del baratro infernale 
Vedranno gli empi 1' opre lor malvagi , 
E pei rossore, e la disperazione 
Taceranno in dispetto; e allor vedraimo» 
Che inutil fu per lor la lor fiìrtezza. m 



rata intna pef Uftn» . pure tovente significa $tp9lcf ,coine pare ,efce deb* 

ba qui prendersi . 

K I ioqdamcnti della tprra, che la sostengono , sono la &ola volontà di Dia. 
|»er la qvale ella faniste fino- delta sua creatione, ed in tal kiro renerà &• 

. no alla fine del mondo . Onde non è matavifilìa , che egli po^sa fare alito* 
ra tutte le cose fin qui descritte , essendo egli il padrone del tatto. 

I. ftdet fhrnm sntrm» servati t , legge V £i>rco. U Parafraste Caldea spiega 
tatto il versetto eoe); eprput strvarmm tmarim iustormm casto^rvit a gehtu» 
fta ; ^ impii trtnsgreisores verbi sui ì» geheni$am in tciiehris ;itJicnhuntur^ 
ad oitendendum , gutd in uemiae sit fortitudo puritatis ad dicm iudicii Am. 

* qoal tersione<nn « piaciiito in pane di aeguttare, avendola anco ceteia pet 
maggior chiarc7za. 

li il falcerò Ambroiiaao, e l'Itala versione riportano queflti seivermti ,iuai» 
li auuicuo fieli' Ebreo, e aella Vulgata» o mn^i i tegaonti; 



Non glorietur sapiens in sapìentta sua : 
Nequt glorietnr potcus in potentia sua i 
Ntfui ghrittur divfs im divitiis tttfti 
ttd in hoc glorietur , qui gloriatur 
Scire , inteliigert Dominum . 

ht fiKtvf inéiiìum , imùmm /a/#r ttrmm* 
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Super ipsos f» calis to- 



(15) Paventeranno Iddio i suoi neniid; |('*) IMium fcnni^é. 

Ei tuonerà dall'alto, e sopra loro . ''^^''^'^'^ 
• Scagliei-k lo saette, ed i suoi dardi, • 

Con i quali dai-k la morto agli empi, 
(fó) Parassi al mondo intier Qiudice Iddio, 

E darà la fortezza al Rcge suo , 

£ U regno ^salterà dei suo Messia, N 



(16) Domìnui judicnhìt 
fiuti terrét , ^ dabit 
ivtperìum Rtp suo , ^ 
sublimkif efrwitChrhfi 
sui. 



CANTICO IV, 

DI* MOSE' 
ARGOMENTO. 

PAssato per mezzo del Mar rosso il popolo d* htatllo , ci ivi ri- 
masti sommersi gli Ep/iziani, Mose compose questo Cantico y e lo 
cantò con gV IsraeUù; indi separatamente Maria di lui Sorella, Pro- 
Jetessa y lo canto pure colle altre sue donne , come trovasi registrato 
nàt Esodo al Cap. 15. In questo Cantico Mose , premessa une esorta- 
iàoae al popolo , che lodi con eantici , e eoa ^VbUo Dìo , descrìve, 
quella mirabile liberazione del popolo d*IsraeUo% eà al contrano lastra^ 
ge degli Egiziani persecutori. Pasta dipoi a pregare Dio, e profetiz- 
zare il futuro ingresso nella Terra promessa , e ciò ora con parole di 
tempo futuro , ora per quelle di passato , parlando ali* uso Profetico di 
case avvenire, cume se fossero seguite per i addietro. Ma siccome V 
mata d* IsraeUù dàff Egitto per il Mar rosso, fa una figura, comedi- 



M Qaeste parole e»ntengono , dice il nostro Arelvescoyo Martini , una doppia 
profezia. Possono tssc in primo luogo intendersi di tre direno perf000:di 
^*'""«llo» il quale fu Giudice di tutta la Terra Santa, onde per mezzo di 
Ini Dio governò Isracllo.- Dio dipoi diede l'Impero a* Sanile eletto da lui 
;il regno ; e finalmente lo «tesso Signore eialtò in Qiot'uk Dftvidde suo Cri* 
Stoi cioè unto Re del popolo di Dio. In secondo luogo pare , che ahbia a- 
vuto in mira principalmente , che il Signore regnerk sopta tutte le tNazio- 
m della terra , c darà T impero di tutte le genti al nuovo Re, coststaitoda 
lui, e inalzerà U suo Cristo da se dnto per Re di tutti gli uomini: e que« 
. sta spiegazione pare molto a proj^osito.i poiché questa è la prima volta ,cUe 
j nella Scrjtco» si legge questo nome di CristOy.80tjco la voce originale di mesci» 
€0 inwOi non volo tigiufica unto , ma. denota il Messia , 

D d 2 
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ce S. Paola , della nostra, liberazione- datici potestà del Demonio 
mezzo del Sangue ^ t BAttesima di Ge^ù, Cristo: e la introduzione della 
stesso popolo, tt€UA Terra pronuoMt. cri il tipo delt ingresso nella edeeto 
Patria sotto U scorta. di pui Messia, che si aspettavaiìnsogna adunqugp 
secondo U senso allegoricot prendere questo Cantico come voce della Chiesa 
Cristiana , che si gloria in Dio di avere ottenuta Li sua liberazione pel 
Sangue di Gesù Cristo e pella sua Crocifissione y promettendo ^ e pre- 
gando. confidentementei di conseguire la promessa eredità del regno dei 
Cieli i. imperocché in questo Cantico vi sono di quelle cose certamente » 
^ che non convengono^ se non che alla Chiesa Cristiana, come «pecioloten* 
te quel versetto ^ che dice habicacalo Dei firmissims» & inont« hxre- 
diracis eiuf . M Chiesa Ja uso di questa Cantico per U Laudi delUk 
JFcria F.. 

ivfiéntemmt Demi»» : Diamo gloria al Signor , poiché esaltpssì, K 

Sommergendo U eavallo, e a caTaliere. 

ssrem dejecit im mere, 

(2) F0rtitudomeaà'Uus M Mia foTtezza è il Signor > e saA sempre 
est mhi in sàiutcm, r- /^cllc mie lodi il solo unico Odetto l 
ste Deus mcMS'. è* gto- Ci SÌ e atta per me mio Salvatore « 

rificaboeum^ Deuspatris ^ DÌO, è degno di mie lodi: B 



A n tetto Ebreo cosi venimente si spiega: aseìrà Uhvmfh!i gah.,gaà m^tS^Nt^ 

, che significa, cantah Dùmìas tqmìanutgmficMd^wuu 

g'ìificatus est. Parimente il Caldeo, ed i Settanta leggono cuntaho, cioè le 
ludi di Dio. Qucflta è «jucl Cantico, che S. Gto. nella sua Apocalisse dice, 
che iTeiia. raa visione egli vedde ^ei , che stavano sul-^ mare di vetro te« 
iicndo In n^ano cetre divine, e c aqr avauft. il Cantico di Mosè Stivo di DiO|^ 
ed li Cantico dell' Agnello. 
» l/rr ptms meut, ^ ghri/ìeaH eam^ dice la Vulgata . Il Parafraste Cttdeo 
si spici! ', co/i: Iste Deus tfieus^ faciam et t abernaeulum ,xnvi dcc preferir- 
si la interpctrazionc della Vulf'.nra , combinandosi con quella dei Settanta » 
c del Siriaco, e di qualche Rabbino. La cagione di questa differente incer* 
petraziono aasce dal verbo Ebreo jmvì ilì^ > il qu ile aignifica inhabitavit , 
e da questa voce si forma il nome navà ■> che hn per significato taber» 
macu/um, e habitaeuium . Ora a questo verbo navà HU» molto si as> 
«omiglia il verbo méà {IK j > >l quale significa «mer eetm esnvseeveU , èelis^ 
♦ decorosa. Dunque quegli, che fanno derivare l:i voce ilei sacro testo dal 
'Verbo, che ho posto prima • traducono habitare faciam ti i gli altti poidii 
moado veibe, e aUora traducono ; decsraàe Htm^ & tandem Me n% 
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li; 



(4) Curra* Pharaonis , ^ 
§xtrei$um fjus prtj^eit 

in tnjre ; elcfii prii.i ifu s 



(3) Come illustre gucrrier mostrossi Iddio ; c'CS) Dtmtnus fuMsi.wr 
Ed il suo nome è quel di Oniiipobsciix- • *** 

(4) Di Faraone il cocchio , e la sua armaci 
Precipitò nel mar ; rcscaro assorti 

Gli eletti Duci; ed i Campioni invitti d ejussuùmersj iùnt tt$ ma 
Furon neir Eritreo sommersi , e do. ni . 

(5) Sopta di lor si viddero gii abissi, e 
Piombalo a fondo, come un grave masso. 

(ò) La tua destra , o Signor , fccesi forte , 
La tna destra ^ a Signor^ batcà lì nemico. 



ri ruhr^. 

(5) Ahyssi operuettmi w„ 

descenderunt in profun^ 
dum fuati lapis . 

(6) Dextrrm tma , D^m» 

ae , magnificata tst im 
ftrtitudine', dexfera tua^ 
D^mine^pereutsit inimi"^ 
Cam . 

il) Et in mu!tituJ}'ie 
glorile tus diposttistt ad-, 
versmriùt tmott misisti- 



(2) E cot molta valor di tua possanza 

Degli avversari, tuoi fiaccasti il nervo : 

Tu spedisti dal ciel fiilmìneo il brando, f'/vÌÌ^Vm^w'^^^^ «/fvòrip'L 
Indizio certo del divino sdegno, Uif tos ucut stijpuiam. 

Qie incenerigli 4 coma paglia al fuoco*. I 



C Quasi vie ptfgnator ha la Vu^^.-^ra . I Srtranta Icc^ona: Dominut conter.mtr 
bella: ed il Caldeo, vi&or kellorum^ ^uaii cbe diccise che Dio degli escc-^ 
citi i r autore del vincere nelle gnenre.. 

B WUéi. ftÌKcipet. Si legge nell' oiigiiMle Md/W stistitciamYty^*^ IH^t^V 

che vuol dire: gli e/etti prineipafi dì hi. Hfaetttt reee^ fefalhcrm-^*'^*ni^ 

si prende generalmente per Duces , Pi inripes , che il Caldeo .'piega virog 
ftrtisùmos super omnes copi.ts . La maggior parte dei moderni Interperri, 
con $. Girolamo, spiegano una tal voce per tre pria ipali di^nirk del regno, 
cioè, il Comandante di Cavalleria »^dei Fedoni, e dei Tribuni. Credono essi^' 
che debba così inreriietrafi dalla voce Greca 7V//f 4- , adoperata dai Setr.mts, 
e spiegata per Pt im ipes equ$tum , pevditumq^ue erant , tt ibuHorum . Può anco 
accordarsi l'altra incerpetrasione di S. Gregorio Nisseno^ il quale dice, che 
debba iurendersi per tre uomini saliti per guerre r:-':ii'c in un medesimo coc- 
chio . Il primo dei quali guidava il ctcckio t il stcoadp difendeva il cocchie^, 
ro , ed ti terz» a^mtatteva , B beni» »ì aceotderebbe con quel cBe si^leggeva 
nejl' Itala antica ele^os ascensores ternos stantes demersit in ruhrum mare» 
B La frase usata dalla Vulgata di ahyssi dee intendersi per i vortici , .hofor-- 
mano le acque, qmndo in e^sc «ade qualche corpo. Ho conservato la 5te<<.<;a 
frase, ma non s' intenda però la stretta significazione nostra, di ébhs» ,K,h» 
denoterebbe la profondità delle acque. 

t Lo sdegno di Dio V ho spiegato per il sua braccio fulminarne » la Qu&l f£a<% 
N li à tcoftlic nolMt TolM Dci Saiot. 
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CANTICO IV. 



(8) Et iMtpìritufur9rit](^) Del too fiiTOTO al soflio impetBOW G 
• sutit unda fiucnt, con\ l ™» « ammontar , J'onda fèrmossi: 



grtgMté $nnt mb^ssè im\ £ gU abissì del mare» e le profonde 
vudi» mari . \ ^^{^ fe^ «Tondcnse ; h 

(^) lì nemico orgoglipso allor dicea: 
. L'inseguirò, fintanto .che il raggiungaci 
E delle spoglie ne f;uò parte: 
Adempiute saranno Jc mie brame; 
Che la mia spada, ed il mio foite braccio 
Dani lor moitc, .e mio sarà il trionfo, 
(lo) FUyit spirita! tuus \f^Q\ SotTiò il tuo Spirto, c il mar ?i riciiopcrsc, K 

Alxoudaron qua! piombo nel profondo. 



(9) D/.r/V initnìcas : per- 
sequar ^ ^ cùmprehtn- 
éaM^ dividam tpolìs , in$- 
p(ibitur anima ntea : e- 
vcginitbo ^ladium meum , 
^ut< rfieiejt t9S m»»Mi/nta 



^ operuit e0S mare : sub 

trf.-rsi su ut qujsì plum- 
ÙHiii tu aqais vehem.enti' 



siutì/it futi magni fletta v-m nella santità cvvi più eccelso? 
in janéJitate, terriìiiit, Terribil Hcl furor, degno di lodcj 
X»^»^"^-''""! -E operatore .dei più gran prodìgi ? 



jO II Calmct, spicirnnòo questo versetto della Viiltjata in spirìtu furorit tin\ 
jdicc, che r originale kgt;c così: l,'iii.r.-k aptca -"l^SK 11113 , c poi spiega 

-ia voce a^iea per noii tui . Si <lce osservale che la voce a.p realmcnce 

•ignifica naso ^ e presa nel numero del più, significa vc/f 9 . Frequenremence 
jiella Sacra Scrimira ti vfa per ^enooire «ti grande sdegno , che fino ti . 

S\\xo\c: essendo il volto qctlla 4>aitc, in cui l'ira principalmente si manifc- 
fctii. Il verbo, che ne vicn dopo ccy^grt^afJt sunt aqua i Settanta traJiis^cro 
divisa t^ut aqua \ l'on^iaalc legge così: negnaremu maim D*0 » 
che hft il sigtiificr-to di ammucchiarsi ie ac^qne. 
B Stetti unda Jlucvs , IJ Caldeo caduce , stctfrunt flucntes si^'ut murus ì Set» 
'tanta a(juét corppa3d sunt: ma i moderni Intcrpctri leggono: agtia stttit 
ju* ftcervmt Ma non del tutto è chiara la spiegazione della Vulgat i , dicen* 
do: congri'r.7ti siiut aùyssi ii tju-dio mari, l moJemi Interpetri , almeno per 
'la maggior partp intc-ndono questo passo co«ì: f tetterò s/spcse /<t acque a 
gnita di dÌBf9Ì9 tPÌÌMi'\ f epudeurnto ^ la qual cosa spiega notabilmente II 
jii!:,'Colo oporUr) da Dio per r.ndcr libero iI,p:\*>o ai'l CL^i/iani; e quc>re 
acque congelate si d {sciolsero dipoi nel passaggio di Xaraone, e del suo e- 
jsercito,' che ^'v' inseguiva ; t z pie eletto rimasero q^tieiti io esse som* 

1 )slo è qui esprime i sentimenil d»! ncjnici , che inseguivano gì* Israeliti. 

^ Di sopra ho detto, che il sssTio divino fece adunare le acque a guisa di duo 
muraglie, nel mezxo delle quali ^ovevano Spassare gì' Israeliti. Qui ^ice^ 
^he mandò un vento contntio , è tinyisero anne|^att i namtci.. 
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(12) Tu stendesti la man sul flutto infido , Extfttifhti manum 
Che nel suo seno gì' inghiottì ben tosto , ^ 

Come aperto tcrren gli avesse assolti, l 

(13) Tu pietoso, o Signor, ti festi duce 
A quel popol diletto , a te sì caro , • 
Che riscattasti , e colla tua fortezza 
Al tuo -santo soggiorno gli ^lìdasti . 

(14) Scntiron le Nazioni un tal prodìgio, m (J 4) /^'f'"''"-""^ P'P 

E^> ■ ■ j» 1 j • *> y irati tfmt : a9i 

s imtaron d alto sdegno piene: 

Di Palestina gli abitanti ancora 

Sentirono il dolor , morir d* affanno . 

(15) I Principi Idumei son sbigottiti, 1* 
E di Moabbo tremano i campioni;. 
In8Ciq>idiseQà tutd t Cananei. 

(ló) Cada sopra di lor spavento, e tema, 
£ fòcciagli cerror tuo wtt» braccio: 

Immobili rimangano i nemici 

Quali statue insensate, e taciturne; o \pif. dante ptvtrauieat 
tino a tanto, o bignor,chc questa gente, v^,,^^ p.rtr.i^-.sr^t r''pu' 
U amato popol tuo &ccia tragitto» Utt tuut ut* ^guem^os* 



(13) D«x futtti im »»#. 
tericorciia tsm populo , 
fmem redemisti : ^ f»r» 
t«sti emm im fortitnéi-» 
irv tua ad hatifacu/Mm 

«- 

d9tU 

res ohinuerunt haiitih» 
forti FU/hìhiim, 

( 1 5) T«nc c§MtmrfaHsMttt 

prÌMCÌpet L'.'hm , rol tt* 
itos Manb ohtiuuit U t' 
mor: obriguerutti omneg 
haùitatores Chanaaf$ . 
(16) Irruat super eas for* 
mi i/o , ^ p.i varata wa» 
g' itudiiie ùrachìi tJii ; 
\f;<ifit imntooUcs tjuafi f i- 
dante 



li Così ho creduto di dovere spiegare il devoravit eos terra, poiché parlane 
doiii ^ui di Mcg$te , e noa di Strra , non paò prendersi alcrimenti, cbe pec 
fina ffiiiiilicadine . 

M Aieenderant poputì , ^ irati tnnt . L'Ebreir, il Caldeo , f 9errantR leggono 
audierunt gentety ^territé $utit . 11 Siriaco, e l'Arabo perttrrite sunt . Io 
ha seguitato V originale , che dice sciamtgnu gmtmmim irgaM» I^OtS^ 
pUV S*Q|)r > 9*»tir»M i f9f& > « ri CMiwmrrr. 

M PriMcipH Ed§m, cioè i Priocip» , cho gorenuvaatf 1* SlitiM ,i quali m1 Gtb 

neri sono chiamati alapìm 0*^^>^ -^^ verbo •irigmwtmt l'ho tradorro co- 
me i Serranra, rnttuprdirm», benché neli' originate ai logfa JWIOT>j;i^ ÌJOJt 
che propriamente vuol dire iiquefarsi ^ ditso'vtrsi . 
9 Quel fiant immoti/et quati tapi» della Volgata , che V Ebreo legfo iddemn 
caohen ÌD*V* > g^' Incerpetri lo «{Megano col Caldeo tiUeant utì lapitl^ 

Io ho nsaro «n poca d'immagine poetica, che non ti difcoata dall* origina^ 
. 1«* avendo detto statat iiwffMt , 0 téfitnr^t , foiciiè geatnUlMCC 

tee « fimnn» di pictia. 
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(fr) Litr^dueef fot, ^ 

plaut i'ì$ in monte hjr- 
r etili atis tu£,fii tnissimo 

ptrattts es , Donnine : san- 
éluarium tuum , Domi- 
ne , quQd ^rma'Otrmnt 
Vìanus tud, 

(18) DomtHut regnali t 
in dternum^ ^ uitra. 



fi 



(19) l'i^restut est emm^fi 

im mare, ^ reduxit su- 
fit eoi Dnmi»ttl aquas 
'fHarh: filri anttm hraet 
^mnbv 'Tvet u'st per sic- 
f€»m ìm medio ejut » 



7) Gli condurrai colk , daraìglt albergo 
Kel Santo monte tuo, eh* è tuo retaggio , p 
Nella sicura abitazione tua. 

Che tu y Signor, ti preparasti un giorno % 
Nel Santuario tuo jdalle tue maiii 
Fondato per la tua sede regale. 

8) Rcgneravvi il Signor qiial sommo Rege 
In ogni tempo , -e nella etemiude . 

9) Perciò il Signor permise a Faraone, ^ 
Che l'esercito suo, assiem coi Duci, 
Cocchi , e cavalli yalicar tentasse 

Le profonde del mare ascitittc arene : 
Ma riunì sopra Jor 1' acque ammassate- 
E i figli d' Isdracl per mezzo al inare 
Passato illesi sulla secca .arena. . 



C A N T I C O V. 

ARGOMENTO. 

Uatio Habacttch Prophetc^ prò ignoranriif, Ì^ge ta Vulgata: teptllà 

Itabakak annabl gnalteighinoc r\ÌX*X^ hp pip3*7 rhsFK 
Ebrto . ^Ontzlone M\Abacuch .Prof et jl sopra scighinot» ^uefta voce éR 



.r *MoBè ftre che «vene in /veéétt dire eoa fpirìto ft&tè^eo, «o id monte 

Sìnni , o del monte di Sionne. 
.41 lì Afattei dice, .che ^uì bisognerebbe replicar V ìntetCAl^re Cantemut Domi» 

tfO, ingressHt est enìm , alrrimenti , dopo il regnavit im .sttrtmm , .non poh 
' tegttire la clausula :A\ se bene ti ofierva i* orìgimle , «he jiice, ehi 

ha sur persona H^lO DÌD quoniam wenit eqtms Pharmotiiff potre 



ino dare giustamente alla particella cIlì il lignificato di ^noBtam, non 
.di enim , poiché MfBre la medefliaia tale incerpetrasiont, « allora 40faa be* 
nissimo il sentioiento , e la collcgaxionc del rcrsetro fluperi0re.«>l presente, 
. Doichd fu volen/à ^i Diit:, >ebe i'araope .rescasse annegaci Jielle ;jac^ue dell* 
Eritreo . Molti fatttpeiri ette ^n hanno trovata questa coBcafeoasionc 4l 
-•eneo , hanno creduto, che il Cantico terminasse nel versetto ^ilJpcfiOCf § # 

^(tkt ^ae«c* «Ittno £999 «a* ^fpeodice» fcr jegaiatc U 4tocia • 



Digitized by Google 



D* A B A C U C H 3): 

icigtloa Miamo veduto nel 5ùM,9 $pe€ialmenie nel verni to del t%*^ 
timo^ esser questQ un componimento eosl chwnato^ o pyitff 04^0 i tet'un- 

do il Calmet^ un* specie ti' istrumetito di musica t che non si sà a qua- 
le dei nostri corriiponAa . Se tal voce dalla Valgata è stata fadotta 
per ignorantiis /' k* fatta derivare dalla radice sciagag JJC^ , che vuol 
dire erravit» ignoravit . // Bustorjio nel suo Di:Uonario dice f che (^ue- 
MtA Vóce tcigtion significa, cineirto erracictt tdesc» varis, qac omni- 
liut rttioaibitf music* U^tRtacor - simuU . V4>cabolain musicum esc , 
cuioi rttto.Hvbrels ignsdt dalla quale nMsc^ la voce scìghinot P^y^(C^^ 
odac errati;:®, vel misticx . Qiwsto Cantico riesce assai difficile^ e osciP' 
ro , perche trovansi promiscuati i verbi col tempo preterito, c col futu- 
ro t come ordinariamente suoL seguire nei Libri Profetici. Il Sacro l'oe- 
ta adunque in questo primieramente pregn Dio, ef^t usi dpUa 0Ud soli- 
ta misericordia a favore del suo popolo i il "f^^ J^f i tuùi - peccati n 
è meritato il suo sdegno 9 e la sua * vendetta . Per render certi adunq^ic 
questi pop >lì dt''!a sua clemenza rammenta gli antichi prodìgi da Dio 
operati per la salute d* fsradlo; come il passaggio del Mar rosso; la 
sua comparsa sul monte l* av(r giudicato il popelo nella Terra di 

promissione sotto i Condottici Mosi , Giofuit.e i Giudici. Di^oi do- 
fo aver predetta la desoUstione dell^ terrsf, Giudaica ^ tàma a vatici» 
uarff fhe Jsraelh ritom^^ fila sua terra- Io mi sono affenutoal #fn« 
so letterale nello . spiegare questo Cantico, poiché tale è il mio assunto. 
J4d gC Interpetri f tutti questi fatti mccedati , c raccontati dal Profeta 
gli adatteno in senso spirituale a quelle cose , che Gesù Cristo ha ope- 
rate per la nostra saluta . E a dir vero nelle mie Note dopo aver fat- 
ta U MMftNviMl #«l ftM (attoràlBt rìporparh ancora i sentimenti dei 
Padri, e delta Chiesa, aumuUndo il senso letterale eoUù ^rUsadiey par 
Quella dovuta venerasdone, cha dehho avere per essile ché'-med sempre 
averò e colla penna, e cuol cuoTS, ^ Chiesa fiL,us9 M.fòesti Canti^Q 
per le Laudi deUa feria Vi* 

Ciò, che narrar di te sentii. Signore, a {\)Deisins, aaUvi aa* 
JN^^mia ment? io ruminai stupito, ^jl-'!^" 



% n Profeta, richiamando alla metnnria i prodìgi f^tti da Dio al suo popolo, 
ed occupato in tal 0)editazi,one, nel rammentare i medesimi mirac«Ii sotto 

. Ift. condotta di Mo8^,^ di Giosuè , prega Dip , 9 da esso spera , cbe Israel- 
Io ritornerà nella SHa antica condizione di libertà. Questa libertà, o sia li» 

-j^I^iiii"^ dfi Giudei dallA, )oiQ.<chi»vitù di Bat^iloaia, deccritt» da AU* 
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(2) Démine.tpus /««'«.j(2) Tomi ,oSiirnor,di nuovo aimornl iiostril 

1 prodigi ad oprar , che i nostri Padri 
Vidder su^Ii occhi rinnuovar tutt* ora . 



fica iltud. In mtJh 4»' 
H§rum ttotum fatici : C9n» 
irMmt fmtrit , miseri fr 

(3) Dtmt ah Austri ve 
fiiet , ^ SMHÓfus de mon 
te PhmrsH. Operuìt eét- 
U» gUria «jus , ^ A**- 



Che quando tu coli' uomo ora ti addiri, 
D' esser clemente ci sovvenga, e pio. 
(3) Venne dall' Austro Iddio, e un dì svelassi G 
La santità di Jui dal monte Faran . 
1 odi rìcooperse la sua gloria , 
E' (J^Ue lodi sue il mondo è piene . 



CQch , è una firact della salvazione degli «omtni per Gerà Crist» , come la 
4MrnsÌM« dell* Inifaco Caldaico è nn f imbolo, il pìi delle volte, dell» 

▼cndctta , che Cristo un giorno farà, dei peccatori . QnèfCo primo versetto 
éer bene anirlo coi seguenti, parrebbe , che dall'originale ai potesse coti più 
ncilaience tradonre : Sigmere temtii U firn» tua , • la fama di u temei , dicendo 
FEteco ittmà uimMti ttiémgmsthà tsntì, ^nHV^tf *à^PW Hin** 

Tolendo dire .* io afcoltai quello , che una volta <^caaci di prodipieso neU* 
Egitto, nel Dcjerto , nella Cananitidc , e rimasi sorpreso in sentire la tua . 
potenza, e il tuo amore per il tuo popolo, e meditandovi sopra restai pie- 
no di laanviglia . 

# Il Dentine epus t^um viene spiegato dagV Interpetri, dall' originale : ^r^V/^/^f, 

(f«4f oiim Patrtim m§strtrum causa parasti^ iterum exhiàe, cioi, risveglia 
a tua potenza , e lllieracl dalle mani dei Caldei , che ci minacciano } cast 
ii spirga, perchè il vivificare il più delle volte nelle sacre Carte vuol di- 
ae, eiser liberaci dalle presenti disgrazie, ed infortuni della natura.* come 
fariiMsre l« mtdia auu§rum dee Micendetfi per il tempo presente, oppa- 
. re viventihus mtUi . I Settann. traducono questo versetto cosi : Domine c«fs- 
tideravi apera tua , iy pertussut fui , i» medit dutrum animalium^ e»gu§» 

* teerit . Le qnali parole ti riferiscono a Cristo nato in Betelemme in una 
•talla , in mezzo a due animali. Altri poi danno altre inteffctrazioni , co* 
me dei due Testamenti , o dei due Cherubini, che risedeano ."opra 1* Arca. 
Eusebio, Teodoreto, ed altri leggevano in media duarum vi t ar um f imttr^m 

. trando la voce Greeai che aignifìca tanto anima/e , che vite . La repetizMì» 
I ne dell'/» medie annerum crede, che sia nn' anxnì . colh quale implori an- 
co ai saei giorni la protezione di Oio nel calmare V odio canttu il tuo po- 
polo . 

S Qui Abacuch comincia a descrivere la partenza fatta del popolo Ebree dal 

Sescrco per andare alla Terra di promissione , e a tale effetto tutti i vec^i, 
e t'incontrano, bisogna inieiidttigU net tempo preterito. Il Profeta alludo 
a quanto Mosè disse net. Deuteronomio al cap. 33. v. 3. Dtminus a Sinai 
vertif, ^ de Seir artus tst noUs ^ apparuit de mante PharuBy^^t essere iu- * 
visibile condottiero del suo popolo . Ora qui il Profeta , secondo S. ' 

■9«]riiifo»Tfedecfit»c4tuii»iaMa4« diw illegiBàcuimi , cht 
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(i) SpItmdufejHt nt ìtty 
erh : ttrtma tu aiéiitluf 



(4) Di vivace fulgor splendè sqa liice, 
£d avea nell^ mani h saetta: , o 
Ove nascosa è la possanza sua , 

(5) Comparve innanzi a luiJa cruda morte,! ('') i^* ^ifmUt* 'st fot* 

Oli K8Rav»o r «WS, 6« . t^hir:^;:':^:^. 



(6) Feimossì , c misurò la terra intiera, f 
Mirò , e sconfìsse i popoli rubelli , 
Umiliò Je moiicagiic più vetuste. G 
Furon depresse le colline , e i monti 
Allor che Dio si pose ul gran viaggio : 
Quel Dio, che-d.iir eterno e regna, e vive. 



dittmr disM0t0MU /#- 

(4) St*iif , ^ fHfnsut est 
ferrsm . Asptxit , ^ ditr 
tùMt gentes , <^ c§mtri» 
ti tu»$ Hfutit técttli . 
hcurvMti t0»t coiles. 
mundi ^ mh itintrikmt 4* 
termtétii tjat . . 



Dio «tesso, il quale con tante maraviglie si diede a conofcere sul Sin;» , 
itti Faran , luoghi australi, rispetto alla Giudea, appirirk nuovamente dal- 
la parte del mezzogiorno , cioè in B«cel«lft, elw è a. mczzogiiirno di Geni-» 

; talemme, e volge verso 1' Idumea /e verso i! monte di F<iran. 

O Caruua im muaiùms eius , dice ia Vulgata. Que«ie cgrn» &or\m. presq anco dai 
profani Poeti ^ Ovidio , e Virgilio pr» telis, rioè p0f $ dardi, e U ^attta , 
come ho inteso ancor io nella mia spiegazione. 

B Dìo coniparve ai pooolo così armato, per apportare ad ogni bisogno la nuir-^ 
to, td il tenore. L'Ebreo Jcgge eoa): hpumaw tìtah dahatr v*ht%èriseep 

' UfSghm vSjnS tjjy^ KVn n:3*1 ^V V^ìh* cH* alia * l*ttéra « spirg^ 

' •od: mutf faeitm timi iUt Pestiti ^ egrtdùtur pruaa ad pedes eiut , ed 
■ ▼•aggio Dio poni i fedisioai ,ed i ribelli deJ popolo con vari ga* 

• atii^ , apavencò i Cananei, e gli scacciò dal loro paese. Cbe pai la Vulga- 

««ces Mmt» fatitm eiut Hit m$rt ^ iy egredietur disio/ut tnte pcdes etut. 
Il nostro Moiiiig. Martini , spiega così .• Critf dehtliò /» marita» ii dema- 

• ' 1*f«Sti egli condurrà ntl tu» irìénft . 

*5""' ^ «^«/«f ett ttrrmm s'intende, cke Dia col suo esercito si &rmò 
ad osservare qual parte di tenoao voleva espugnare} al quale aspettò tutti 

• f- abitatori della Cananea si spaventarono, e comandò a Giosuè che gli 
oiapeigesse, come dallo stesio si può vedere la orribile strage, da esso fatta 

•k|wr iomriido di Dìo /Il noterò Monsig. Arcivescovo Martini continua 1*^ 
- apiega2jone allegorica di questo versemcosl: il vincitore della morte , e del 
demonio divise ai suoi Apostoli la terra, allorché di^se loro: e stata data 
4( Mr tmtm ia ptteiti iu cielo ^ e in terra, andate dunque ^ e iuttruite tus- 
. Jfjf tffi' Con guardo di misericordia ei volte alle genti» e conquise la 

• 5r'i'"*". iniquità, e nell'antica idolatria, dando lo- 
» lo spirito di penitenza, e cangiando i loro cuori, e inchinandogli ali* 
■«ore della verità . e dello vìrtS. i 

• DeKuvo «ttì il Proto, Dio, die muiaectaì|Mi oMiiti, cbt tiopporiUM^l 

£ea 
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(7) Pr# htiauiute vUi Jn) Vidi macchiate d 
ùaiu.tur peiln lerré ^ Etiopiche tende ; 



ftrré 

Aldini alt . 

(8) Nmm^midim flmmnì- 
èms iratut es , Domine ? 
Sttt i» flumimUmt furtr 
tVMS? 9ft im mmrt imdi» 

gitatio tua? Qui ascen- 
der super eqm»$ tuos 
^ uadrig£ tWM- iatw0th . 

. » • 

(p) Sttseitant su sci t ahi s 
arcum tuum , Jurrnmeti- 
90 $riMmit fné {test- 
tui ti» 



delle lor brutture 
e al lor turbossi h 
11 desolato suol dei Madianiti . 

(8) Contro V onde , o Signor , tu fosti irato? i 
O il tuo furor si estese ai flutto infido ^ 
O contro il mar rìrolsesi il tuo sdegno? 
Tu ne ascendesti spi sui tuoi cavalli « . 
Ed il tuo coccKio^fu salvezza > e scampo 
Del popol tuo» dd popò! d'Isdraello*- 

(9) Dalla fiuetra i darai tu estraesti , K 
Per &r vendetta dei nemici tuoi , 
Come nn di promettesti agli avi nostti. 



di lai pamaggio , • àfA rae popol», e deprime quelle alcexie dcfli ftml 

monti , che erano impossibili a superarsi dal popolo per la loro altezza , e 
ditHcoitk del puao. L'£breo ha: dispersi sunt mantes sttrmi, cioè- etermi. 

.dftlla crea«ÌMe del moiidv. Neir «Itr^jenao poi, significa iPvtaeipidel ae* 

colo, i Sapienti, i Filosofi, e tutto il mondano fatto. 
Il L'Ebreo legge : sui ittifmìtute vidittmtariaChusam yturbatesuut^lUsterréi 

• Medium. Qaeaco Chusum è il paeté di Madian, or vero Etiopia-, dunque è 
una siesta cosa le tende d'Etiopia, è i padiglioni di Madian, ed altro non 
ka inteso il Profeta , che dire dei Madianiti, nemici del popolo di Dio, 

1 ancsst in scoii\pi|rHo , perchè combaKcvano in difesa della iniquità, cioè 

- della idolacrta, e della dominante superstizione r il che ai allude alla disfat- 
ta di essi sotto Mosò, o al fatto di Gedeone, il quale colle trmbe , e col- 
le faci ftigò i Madianiti» cosi CrìKo colla predicazione del Vangelo, e coU 

' I» splendor» dcHa 'ftde-TÌMo r Gentili , e gli soggettò alla Chiesa . 
1 Dice il Profeta, nel rammemorare il prodigio operato della divisione del 
Mar rosso : forse tu eri sdegnato , o Signore , col mare , che tu spaventastt. 
r Eritreo , ed il Giordano -, nò al ceno , poiché U, tua volontà tm ttl*^ ^ 
tprirt il Ubero fMMfgio al tuo fopdlo fu coadmlo nella CmamnM, «Mie 
avevi promesso. 

a Susfitaus suseitaiis arcurn tuuuSy dice la Vulgata, e T originale legge, «rir- 
d»m Bsseitmtti arcum tuum per adempiere iurMUWtm trskmtsm t cioè quel 
giuramento , che facesti di stare in difesa del tuo popol» -, perciò tu hai 
aperti i fiumi pel di lui passaggio . Qui per la seconda volta si trova ncU' 

originale la voce seU hSd» c*** ^ posta ancora alla fini del terzo verset- 
to supcriore . Di questa voce non se ne fa conto alcuno , meptre c^veii« 
gono la maggior parte, o che eia una nota 4* puifa^o una aoca «ai i sait » 
che k Itala rcniMM la ciia ptc O^fMim* . 
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fio) Dividesti perciò l'onde saline; l 
Ti vidder le montagne , e dal spavento 
I gonfi £umi ritornaro indietro. 1 
Alzarono le voci anco gli abissi, 
£ il praibiidff del mare, à mani esrese.. 
In altoi ne respinse. L gonfi fitmì. . I < 

(i i) Al tno oQlnaaé» tt isnama il Sole ; m 
E la Lnna» mantennersi .al lòr posto* ■ 
I beUieoei Re Aggiro indiecra u 
Da tue saette spaventtti , lippresai » 
E dal fìilgor . ddl*. asta, tua .splendeócew 

(12) La Cananea al tuo furor sóggiacquie; o 
E r iiu tua il popol suo distrusse» f 



(10) Fhtvioi scimdtt ter-* 

Itiei'utit montes : gur^es 
aquarutm transièt . Dtdtt 
abyssms vtctm immmimi^ 
titudo mnm$ tuas 



(15) Da piecà vinto ci mostrasti alfine q 
rer salvar la tua gente» e il popol tuo; 



(if S»t ^ hna stete-' 
runt in h^ùttaculo su» ^ 
in luce sagittarum tua' 
rum ; tèa ut in ,tf lettd§» 
rr /k/gmréKtif hMÌ$4t 



(12) Im fremi t» fatui' 
^abit ttrrsm: im furore 
, 9hs$mfifjKÌts g€M$e$, 

(I0) ì^etsut et imsafu' 
$em tfU fui » M m/m- 



t. 11 Prefcta qui risponde a se stesso , per quanto hz detto nel vers. S. ttum» 
■ fuid im flumimibmt ec, fiicendo Tederò, che il oltre, l'onde, I litttnt; gli t- 
bissi per rererenza a Dio obbediscono alle tue leggi. Nella; stessx maniera 
il Salmistt al Salino ^3. descrivendo il passaggio del Mac resso^ dice cosi; 

• «MI* vittit , ^ fugit . 

'u Questo prodigio è rectstraro in Giosuè «t capi lo-'-tW^ qBamÌ9 Qhnè 'fkr 
' cofmado di Dio dis^e al Sole, che fermasse il suo eorso per aver temp» 
' nella' giornata di distruggere i cinque Regi Gabaoniti , che sif erano unici 
per &r guerra centro gì' Israeliti . Per questo mÌKero Abacuch preveAde iit 

• spirito la vittoria dcUt Chiest , e die it pofoi» gfotile saxebbcfà •oggectaco* 
alla fede di Cristo. 

M Per centinaare It ftoHt fwvdigl di DI* verso fl tpo popoTo, ho sosjri* 

ruito qui i hellictsi Re , e ne! versetto seguente la terra di Cana in ,]c (\\xtf» 
. li cose, sebbene non si trovano nel Profeta, d£bbono per altro supporsi. 
o 11 Ctpto Ebreo legge, ieutguam tifzgmsd sretK ll^VA CU^t^ > '>* 

digmgtitme gTMéiMtmr tttr»^ cioè ti tn» ftrace «|i«nMiiBov«fk dal suo 

luogo. 

r Ohetmpefaeìet gentets adi' origiotle li legge, tritnw^ié g»«W, perciò Im 

' tradotto distrusse . 

Q Dio avendo compassione dei ntli del suo popolo, dai qvtli era oppresso 

' nelPFgitto, usci col suo Cristo, cioè Mosè , per apportave; la salute ad Is-. 
raello , e liberarlo dalle angustie , e dalla schiavitù , nella quale era dete- 

S!Sl'^ snst àUegotice adatta qafste puto alla laasoaxioiM di GatI 

vflflVi . . ..... . 



Digitized by Google 



82». 



£ A N T I C O. V, 



um. emm CMné ' tuè 

Pfì Citssìtti caput de dt 
ma impii : denudasti fuih' 
ésméMmà 9$mt mifm ìté 



(14) Maledixistt seeptrh 
€ynf , cBpit^ hKlU(pr»m 
ejut^ ttuUtUiiifitf mttmr' 
(0 ad d'tspergtudmmme . 
F^xultatio tgrifm . sieitt 
W» f «' 4*^9rmf pam- 



V. 



<r5) Vtam frehti ipma- f 
ri equ'tì tuis . ht/uto a-\ 
fuarum tnuitarum . | 
(lò) Audivi, & témfr-i 
0&t%s 9tt 9f»ifr mtfs :\ 



E Io salvasti joqI .pÒ8rfsiitet*fir8oéi0 
J>eU' invitto Mosèr^nmso cjua] Regé ^ 
Degli E^i necidigi. i Jnaggj^ naci, k 
E dellis cass loro loresctasciY 

Dal tetto 'ai- fondamenti, ogni iiitira|^Ia. 
(4) Tu percuottsti] deUe. Tnbù^'loco s \ 
il Ciipo aisicai''Cda cÉaaìla:6iia ^eilre, 1 * 

E gii feristi! doni qoeU' anni istessè, ^ 
Che a danno mio p ntavan nelle raahl 
Venendomi a insultar , come proceiJa 
Per distruggermi aliìii.La loro gloria • 
^'simile a colui, che tende aguirto '-ij 
Al povcr per rapirgli le site *f:ii:)glie 4 

15) Ai cuoi cavalli in mar J 11 stnida apristi, ^ 
Rassodando dell' acqup il lor profopdo , 

r 6) Ascoltai tutto ciò , ed il jmio interno y 
Pil -pimpr SQi?U[a9S_s? . a . tai port$;jDLti , . 



^ Pirtuisitti (Sp^t §e. fi aUuie A quanto sì Icf^ Relì* Èsodo al cap. i2. v 
.99. , clir 9 ISifDflre percone i .primogeniti degli Egiziani , « primtgf" 
nit9 Pharaanis , a ut tu seti» eius regnab.it , tisqut ^d prim»genitum captiva. 




gat», 



j 11 maiedixisti te. utW originale «ì legge co^^ jf^kaita heiaattau rose pera- 

'fa^aaornm «ii^ii la «mal voce forse è presà'pfcr-i tto$ toldati , pref t dai luo-- 
"ghi a lui soggetti', il che si alhide a Fr.raAotf , forse nd passaggio drl Mar 

towm , ^ui Mffrji^s ej( inter agmiita sua Phtraù . L' exn/tatio etrttm si pt;iò 
*'l^fertN*«'^««im Mo«è ée4ertTe')B<Al'£sòdb 13. V, .^. perseqnar ^ 

i,eMmpr'Éhejtdam 1 divid^m spoira , irnpleèitur anima ptea . 
T Pare che qui non si alluda a fatto veruno in particolare, ma esalta, la po* 
o cerna di Qk> « colla %uale , «tiitiitt la /la» irir^ pui> c^soiUse lé #jpii« 

« ano piacimento- per poter cocrcrri M»ra col inocchio per andai* in lùùt» 
Ldel suo popolof. • • ... . ■ 

"^ftitoraa a dir» qneH». cbe dis^-a .sul principio dei Canticp,cl>e a tante ope- 
^•Kranii i|irodig»'ÀB. Dio operati , .tutto s* iaocridÌMe*. e U trcm.ino le 
;yi5ccre. le ijukli cpst pi^<>4uqono in Ui un timore reverenziale. A tale cf- 

jifm V ocigioaU ai f^ie^a C9i> : alla fama de' tuoi prodigi fittti{\Kru»t 
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E tremaron pflnàò le labbra • mie « 
Hè articolar poterò accento alcano» 
Sia pascolo dei Termi b nnarcan^, 
E il midollo dell'ossa ancor si stempri , 
Purché dopo le angustie a me concesso 
AUor fidi riposar col popò! nostro. 
Preparato a obbedire alla tua legge. 

(17) Non fiorisca più T albero del fico, x 
• Ne la vigna rigetti i suoi rampolli -, 
Non mantenga la fede il verde olivo, 
Nè producano i campi il bel frumento > 
E sieno dall' o vii tolte l'agnelle, 
E rimanga» le stalle senza armenti. 

(i 8) Nulla a me nuoce, perch'io sempre intenta 
' Godeiò nel Signore , e la mia gioia 
Riponi nel mio Dio, Salvator nno. r 

(19) Il Signore è per me la mia foltezza, 
E inagiUr Buk pel lieve ocnSo 
I ptem miei, come quei del oervof 

• E cond u r ra mmi vinekor giulivo z 

. Sui ownti ecoettt per camar dei salmi* 



S33 

a ^cce c$Htrenitterutit /Ir- 
bra mes . Ingrediasur pw 
tred» im nmtii m«h , à* 
suhttr me tcsttàt ^ Ut 
rt quitte am im die trtùm» 
iatioais : mt mtctndam 
md fpmimm ^imUmm 
nostmm* 

(I») Fieut énim non fi»* 
reiit « ^ M» erit ger^ 
fnen in vineis . Meutie- 
tur opus tlivét , ^ arv» 
nen ajfetfwt 9Ì$mm . Ak» 
scìndetur de óvili fecK^^ 
^ non 0rit 0rmiutum 
présepihtf*. 

(18) Fg9 Mttm im D«» 

mino gaudebo , ^ exiil^ 
taiù ìm Dea ieiu m<9»' 

'(19I) JUmrDimmmt >%r«. 
titnd* me», ^ ponet pe* 
de»m**9 ft'iii cervorom. 
Et mptf excelta ntea de-^ 
due et me vióior i» gSAÙ^ 
mil CMaeotem ► , 



MÌM mes, iuvMsit fs» màs pmtred§, & i» iuferioribui meiseoMtreitui .H» 
. ■eguictt» ftrò in parti Ift TnlgMa/ U qnd* ni ha aoflimiiiiKrtt» ttna ptùi 
bellt immagine peerict . Segtie , ut'requieteum ec. h \k sperrtm, e it desi* 
derio , e ia grazia, che chiede • Dio, che d«po le ant angustie, egli post 
M godere di unft qiiì«v» tMn^Utli> • vedere l aiwi fnifclli liberi dalla scVia* 
vini , td unirsi seco loro, rirornati: qui rtquitturur firn im die caUmii» 
tatitt ut ascemdam ad p^puium tramtmì^ratitoit mottré , come spicca il Cai* 
Met. La Vulgata pare, che iiave^ di ttputtmt ll^Jj* aU»ia Ietto cagtrea» 
Io aggiunto TaltÌBO versetto, preparar» 9 otbedire alla tu» 
legge per spiegare cp^tW S€ci»ikm dcUa Vulgata» il filale è interpecrato ia 
vam mmrcrr. V 
X Turte queKe disgr«7.!« qui deiflritte, che sogHoo* aeeoedcrc vet cenif^ dH* 
le guerre» e che i Caldei spogliavano la Giudei, e mandarano a fuoco, é 
fiamiMi ogni cosa, il Profera dice, che tutto questo non sark per lui di o* 
acacolo, avendo nu» 1s eoa ftdsdc in Db, con* dset nel fegaeoM vèi» 
•erto . 

T Exmlték» im Dn lem mo. Tanto l'Ebreo, che i Seicaaca csaducono ceti; 
exu/fuè» imDf Ss i w mn wm . Ognono sa «cheGesi t letceiaoclicSdTitHW. 

% Egli spera con questo di potere, col)" aiuto di Dio, scansare la sevl^ del 

M'di IMf'^ ^ ^^^^ 4if9incitiiviiiaaa*itaaiomgaaf«fi^^ 
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onde mi è venuti fatta piuttosto una ristretti parafrasif che uiìa Ict- 
Uràk versione. D4UA Chiesa si fa uso fU fussto OMtko per U laudi 
del Sabato t 



fuér^ audÌMt terrs ver- 
ha 9rh mei . 

(3) Concrescat tft pluvi t 
doffrina mea ^fluat ut ros 
ehquSnm meum , quasi 
imier super herbam , ^ 
quasi ttillé super ^ra* 
mina . 



Cieli ascoltate il mio p ularc, ed oda a 
Ancor la terra quel che a dir mi accingo. 

(2) Sia quel, che insegno, dolce pioggia, e sieno 
i Come rugiada questi acceati miei. i 

£ siccome la pioggia, e le minute 
Stille di quella nelle piante, e nell^ 
Erbe assetate insimiar si sanno , 
0\^ì or^ni cor penetri il p;irlar mio; 

(3) Poicliè tcnro Ind.ue il Nume eterno. 
Ammirate perciò la sua nfraiidc//a. 

(4) Si dia pur lode al Facitor del tutto , 

Ch'ogn- opra «ua a pcr|c/io« condusse. ^fJfùìT.Ì^'iù^i:':^- 
E le sue vie sou d equità ripiene: \(ji>sque ulta i.ùqnitape , 

' Fedele è Dio , nò in esso è macchia alcuna \\j'i'f»f i & re^uf. 
Egli è giusto, egli e retto, egli e clemcncp . 

(5) Eppur gl'indegni /ìgli d' Isdracllo 
L' abbandonaro ; e per le lor brutture , d 
Nelle quali si son lordati, e immersi, < 
Noo mertan più di suoi figlinoli il nome «J 



(3) Qi*'<' fùmen Domìni 

cent 'tjm Dta nostro . 

(4) Dei p^rfeil» su ut o- 



(5) PtéCMvirnnt ti , ^ 

no» fila ejus in sordim 
bus : generati» prava , 
atqut perversa é . 



^ Mosè invoca per testimone 4el suo parlare jgli tUutorI iet^ cieio , e <lefl& 
terra . La q«ale iinmagioazUae poetica imicè aocora VirgìUe atil! B- 
• aeidi 12. 

£sto nunc testis , ^ hdc mihi terra precanti . 
L* Ebreo per altro dice.- audite eéK, ^ Uquar . 
B Saavis sicMt pluvia dtBriua mea, legge il Parafraste Caldeo. 

C L'originale ti spiega co^ì • atzor tamìtn p.ignolh "ìS^S D'tìH "llVTl , che 
letteralmente tradotto, vuol dire, lapis ^ perfefta opera eius ^ la ^aal fraiè 
di lapis significa, che Dio è Iòne, ed ìmnraiabile, • cenante : 
D II testo E!)rco propriamente cosisi spiegar corrupìt et , ntn fiUi eius , ma- 
€u/a ipsùrum: atas perversa , ^ depravatissitna ^ il qual «enso ai rende 
^Dicnro. per la' frase orientate, che pare posia rendersi nella nostra cojì:^^. 
*'Utratio hac carrupta est , filtorum Mìci tiome» , ^ quaììtùttm arnls/t : sa Jet 
' fl/am sua pravam , pervertamfue gea$em efficerét u che ho cUduto es^ri- 

^nere nei mici Tersi. • " t •. c . - . ... 

T. IL Ff 
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* Di sua legge insegnandoli i eamaadi; 
£1 custodillo quasi appunto fosse 
.Gira pupilla de' suoi occhi stessi. 
(( i) E siccome talor avvien, che insegni k 
Aquila madre agli aquilotti figli 
Tentare il volo, e sopra lor volteggi 
Por provocargli a dispiegare i vanni} 
Così ii Signor 1* ale divine stese 
Sulle Stie ^jn:i ; ed il suo dorso isceSSO 
. Non isdcniu) trravar di tanto pondo. 
(( •2) Il grande Iddio sol fu lor guida , e duce , 

Ne altro straniero Dìo era con lui . 
(i;^) Ei lo condusse in inoiraioso suolo, l 
E in tal sito lnrol!o , onde potesse 
Dei frutti d' e:=so nuti ic.ir sua vita , 
E d' onde mei traesse dai macigni, 
E l'olio dalle rupi le più dure; 
(14) E degli armenti il latte , ed il butirro 
E i grasbi agnelli , e i teneri capretti , 
Che piiscolar di Basan nel terreno 
Mangiasse, e la midolla del firumento, 
E r amabile sangue, che dall' uve 
Coh, sincero, e pretto si |)6y«sse* 



é* duuht^ cuttoJivit 
fuMii fMfiihmctutisnié 



(11) Sicut aquìUprèW»» 

cans ad volsndum pai' 
lot sutt , super tot 
volitaHt , txpundit élas 
su^'S , ^ assuuipsìt eum, 
atque fortavit i» humc' 
ris Si^s, 



(i:) DomtHut solat dux 
ejus fuit : ^ np» tr'at 
rum eo Deus alieutts , 
('3) Ctnttituìt eum su- 
per excel tam terram : ut 
c»mti$rtt fruSttS étgr»' 
ruvi , ut tu^eref nifi ds 
petra, oUunque de sax» 
4uritfim9 . 

^1 '( 1 4) Butyram armen» • 
co , ^ lac de tvihut eum 

adipe tt<^iiorum , arie" 
tum filiorum Basan: ^ 
hircos rtrw mtéuU» tri* 
ti ci , ^ sangui nem uvét 
btberet meraeissimum , 

r 



N 



S L'origintle certamente legge così, che f.i qualcht v«r!ax!otte J«1U Vulga- 
ta : chentsctr iagnir kiuuh gnat-gots^lau ierachep ipper»te eaii^apu ikkaekem 

• -SiT inKti'*, che alla lettera si spicca così: ut aquila excìtat ni» 

dum suum , impellitur super pultas sitas , txpsndit alas suat , sssumìt 
^ f9rta$ super pettngt suat. Io ko feguitato nella spiegazione U Vulgata: 
. ma siccome ella, nè T originale adattano rallegoria ali aquila , COri bo crt» 
duto di aggiugnere gli ultimi tre versi per farla io . . 
L 11 Calmet traduce il gmal'iamote arett ♦HÌDD - 7>^ /«/ri» excelta ter» 

r#, elle la Valgala poi legge super esecettum terram ^ il che dimostra , che ' 
Dio nella Faleediia gli aiaegnò la fede nei laeghi montuosi. 

Il II paese di B:isan era fertili'-Mmo di pascoli , ed Cta fltnat^ al dì là de| 
Ciordano, e nel)' antico dominio del Re Ogb . 

p La midolla «lei firuiento, signiica •ttim» gra»9* 
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Ed ìdoli formandosi a capriccio 
£ a gelosìa provocherogli anch' io > q 
Ad altri rivolgendo mie pupille, 
A gente scolta, e che del popol mio 
Non fu giammai ; e V alta mia boutade 

• Proverà chi neppur me conoscea. 

(2Q) Qual fuoco accenderassi il mio fiirore. 
Che ne' cagi abissi penetrando , 
t^a terra, ed ogni pianta , che la cuopre 
Ridurrà a nulla ; e fin ì* aite montagne 
Dai fondamenti lor ràran consunte. 

(33) M ili incessanti sopra lor cadranno 9 
£ £irogU bersaglio ai dardi miei» 

(24) Periran della fiime , e degli augei r 

* L' adunco rostro daià lor tormento; 
Servendo a quei così di fiero pasto: 
Contro di lor le più afTamate belve 
Attlzzcronne , e i più crndei serpenti. 

(25) £ periranno senza alcun soccorso 
D'ogni sesso le genti, e d'ogni etade» 
Chi per lo fciTO , e chi per ispavento , 
lìntro oprando il timor, fuori la spada. 

(aó) E dirò poscia: dove son costoro? 
Via , via , non vb sopra la terra 
' Nemmca di gcncc tal la ricordanza. 



22P 



Denft irritaverunt 
in v.iit'ttattbHS $ttis : ,ir 
ego provffCéi» e§t i i eo, 
qui K»» tt$ ftpuiui 
/« genft ftuhé irritai^ 



((22) T^Kr! fticctnsus ett 
iin furare me» , ^ trde-^ 
\bit ittfMt .md inferni «»• 
• vis sima t devorahitque 
terrsm cnm germi ne suo, 
(S' iMomtsMm/kndtmeuta 
ctmburti. 

(23) Congregaho super e$s 
mnla , ^ tagittas meo» 
fmpltho i» fit, 
(.'4) Consumintur f,:me, 
4y devorabuHt «os aves 
mort» am»ristimo: d<rM' 
tei best-rarum iiii!nlt:am 
in eùs , eum fur*re tra- 
hentium stiPfr te tram , 
atfue serpentimm . ' 

('_'■;) Fo-is V istalli t eos 
gJatiius ^ intuì pavor^ 
juvenem iimul^ ac vèr» 

^ginem , la.*femum cum 

.ktmiìte sene. 

Dixi: iihinttm sunti 
\cessar» faeiam tx hami» 
niàus mmtrism €$rttm . 



1 



q Profezia della vocazione delle Genti , le quali riguardare già dal popolo "0- 
■ bceo con disprezzo, chiamate finora da Dio alla vera religione, ricolme dei 
doni dello Spirito Santo, come spiega V Apostn\o%àRom»tg9 éut MMiiatian*m 
vox adducam in non gentem ^ in gentem insipient'em ^ in tram vas tHttìam . 

ft Que»to passo è molto oscuro nelT originale .■ e^^so sembra avere questo sen- 
io: eàttsumpti tt^nt a me f^exesi pruna tpiita ,é' exiti» amarittimo . Ltden-- 
'tem iatiarùnt immittam iit at tttm iracundia reptilium pmlvarit .- 1 Settna* 
ta traducono così.- talescentes fame ^ ^ Acvoratione volucrurr morbus 
ètttanabilis : dentei bettiarum tmmittam in tot eum fu ore trahentium stt- 
f*r terram . Io nella mia f piegazione he procarato ài ici aict il iCM9 pVk 
chiftw» tenn «Icmrt aè 1* film p «è la Volgftta • 
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{11) s.'d prépur /r*«}(2 7) js\x perchè nel suo ca^ i ìot nemici 
fért^ ^up fri,, CUI houn preiidajio soverpiva tracotanza, . 

Nè dican baldanzosi s il braccio nostro., 
Non il lor Dio cai maraviglie ha fatto. 
Per or sospeado de). mV) sdegno i moti . 
(28) Gens.thsque e»nsìihXi^) .Gcpt^ jscttza constglto «.iC :Senza seono. 

t st . (y line prndentia \ 

(.•9) UttMapi saperent ,j('29) SapVcbbcr foisc, c Intcìulcrcbbcr, quale 
tJ!lf'J'''V' Sopra i perfdi Lbrci tcmpcbra è pionca, 

^ E qua! sarà dt* tutto ciò la- fine ! 



forum , ^ dìctreMt : m - 
tttis Moitr i fxci'ha , ^ 
finn iJtmiHuSt f*eit hée 




A«r.f vendi Jit eoi , & £d ecco la Taglon peftJiè-cìò accade > 
D,^.0us ,c0«ciuui U/os> i).^ ^ venduti , e a noi 

]3::ndogii, in abbandon ce gli ha lasciati* 

(3r) y<j» ^«/m Deus (1) Purtroppo è Ver, che il nostioctcì HO Dìo,t 

nostri- .ut dii torum: vt ^ i* • • ' ♦ i_ • j* 

inimiti ,»9stri juMi /«- ^'^^ g^* altri .Dei yani , bugiardi, 

,Jiets, . ' Vede le colpe, p ponizipn., ne .prende,, 

Crcdon così i nemici nostri istcssi , v 
.<32i) De vinta Sodoma- j-^^;^ \ ^^^À per altro colgon flutti iniqui, 

dfSulurhnntGoworrhJ h SOn Ic VlgUC lor SOlo nCl piiUll 

.uva eoruin uvM ffiiis , DÌ Sodoma , c Gomorra e lor contorm,x 
^àr kotri mmMrifHmi-., . ^ JBevciido il vino , come .iìele .amaro. 



S ^u^sto, diran , è il discorso, che arrebbcro fhrro i nemici del popolo Ebreo 
•bbandonaro da Dio : la qual cosa poteva servire ad illuminargli , dice il 
nostro Arcivescovo Martini , <inentre avevano veduto moltissime volte , che 
quando erano fedeli a Dio, resistevano ^an co in poco numero agi' immergi 
cs;.rcici dei, nemici \ e che ora osiendo divenuti infedeli . -un sol nomo ne- 

• mtco baata ad abbattere mille di 'loro, e due ne sbaragliano diecimila* 

T Qjì rienc eno jt parlare gli Ebrei , t quali 'Confermano «|aaato fi diceva dai 

• loro nemici, riguardo alle- loro disfatte, e ruine. 

V S* intende degU Egiziani , degli Amaleciri , dei Moabiti, dei Madianiti, t 
quali coi. loirO'. propri ocelli avevano veduto pià Tolte, che Dio sapeva di- 
fendere , c custodire il suo dilcrro popolo .. LptTfT;in';i !c istorie onesta Na- 
zione, e si .vedranno le gran vmone sopra di esse riportate dagli Lbrei , poi* 
prr.loro eonWttm i>io. » e ' 
.2 On aoB li (ocruÌBÓ f tù «ht»iBat«-ififlti diktn 4rigini.jdi pio , M 4tl« 
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(22) Poiché i ffrappoli lor di quel son pieni (3!?^ F*7 4rM»mtim vi- 



asfiJum insanabile , 



Fiele di draglii , e d' aspidi retano , 
. Contro' del quale antidoto non vale : 

(34) Fonc , dice il Signor , nella mia mentcltó*) coh^ììm 

Dot' è il cesoie mio, dò non ascondo ? v '-J/^-^:;;. t/^^^^^^ 

(35) A me tocca a punirle , e queste inique 
Nazioni abbatterò: già, gìk s'appressa 
Delle ruine loro il fital giorno « 1 
£ dalle sedi lor saran slnilz&ti. 

(3Ó) Ma allor , che giudicar vorrà sua gente z 



(35) Mem ti* nlHùt ^ 

(;o retriha'im in tem- 
pare » ut Ubatur pes f- 
rumt^MXtm titdìtsper- 
diti§mt , it adestt ft» 
itinént tempora. 

(36) Judicabit Domìnns 

Sempre userà dell'alta sua pietadeT aa /'«f » & »• 
Ecco na sola allor « quando di forze. 
Scema, lanfiaente, e oppressa in umij stato 
- Colla debole inan'rìdocta fia . 



videbit t fuod infirtnàta 
ùt mnnmt , if*eiSM$i ^««« 

fue de fccet uiit , residui» 
^ue co'jsnmpti surtt , 

(37) Et dieet : ubi tumt 
dii toi um , in quibus kOf. 
bebant fiduciamì 

(38) Dt fuoratn viSimìr 

eomedeb.tnt atìipes , 
hibebaut viuutu iibatium 
uum : surgaat , ^ «pitu- 

h-utur vobh , ÌH ne- 

vanileinciò clic a yoi^dnopo;'^""'^''. i-'^^'if""'- 
Vi dlcn^ ne possòh darlo , aleuti soccorri 
(30) Deh! pensate à voi'stessi , e conoscete, (19) V'<i<:tf , quod 
die solo io «>a. ch'io sono U rew Dioj;;.- '^-^f, — ; - 



(37) ^'^^ allora il Signore: or dove sono 
Quei loro fìnti Dei , nei . quai fiducia 
Posta, aveano indarno^ e senza finitto? 

(38) E che del vin nei sacrifici ò£&rto 
Tracannavan giulivi /e baldanzosi. 
Ed il grasso dei tori era il lor cibo? 
Sorgali pur , soigan pure in vostra aita 
Onesti Dei 



la vigna di Sodoma , e il Gomorra» delle quali sono pessime le vicine , • 
peggiori i lora frurri , e che non prodticono , elio iikruschc in vece di uva . 
Già al cap. 29. v. 18. Mose aveva dctco aj>U Lbtei, cUe si guardassero ne 
t$f*t imfer m. radìx germiMns fel ^ ^ smarituditiem» ... 

V Credete forse , che in non abbia regtitrattt caoe queace CMO nel miei volo* 
mi, e nella mia mente? 

z Qui ripere Mosè , e predice loro, che Dio nsei^ con essi pietà, e miseri* 
cordin, se saranno ad esst fedeli, e li convettlsanno, t li chiederanno per* 
dono dei loro dclirri . 

AA 11 iniurebitur delia Vulgata, V Ebreo h^cousoUbitur t^oichh àia ituethtm 

DnJil^i ^ MKc dalla niUfie wiHuim Qn^#-«fM vifll-4icf i9Ui$h* 
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/aeiam: fcrcuti'im , 
fg9 itntbo t non est , 
f d« man» ma pQSsit 
trutr€ • 



Nè fìiGtr di me ritrovasi alciin Dio . 
Io .solo dò la vka, e dò la morte , 
Sol ferisce il mip braccio*, e sol risana, 
Nè alcun pocrassi opporre al mio vòlcfrc • 
(40) Levalo ad c*ium (^o) Per far giustìzia la ima aianó inv^ìtu 

™Ì Innalzerò, dic«.do: io- che « «erno • 
Fui, e Saro, mi conoscete alfìac. 

&JJÌ''I1'!« ^-^-'^ destra s'armerà di6paday 

' E prenderà la giusta -fiua .vendetta ib . 
Contro dei Stolti , e iniqui mi^i nemici , 
-jCome dell'empio viv.er loro,,^.^ metto? 



gladi ti m meum , ^ arri 
futrit jadirìmm muntu 
futa • r^ddam ulti»iiew 
hèitibus meit f df àis , 
f «/ éd*r*m m» retri'- 
i/itam . 

(42) hehriah» Tingctò Jnje sacttc , e ineb^inte. 

mcat sanguine , ^ g/a-^^ ^ . » - ' /. » 



dim$ méut dtvraùit cu-, 
mei , de cruore «ecisorum 
df» de capti 9itate , nuda- 
ti inìmiffum ti^tis. 



Del sangue loro» ;vcndicar sapraonQ 
D?l mio gregge infcUce il sangue -spàcsp 
<^uand*cra sotto fiero, indegno giogo 
"Miscrajncntc in schiavitii ridotto 
Dai lor nemici di vendetta ansiosi . 



(43) Laudate gentes p»\^ Nazioni Infide, al popolo di Dio 
su'rfemscr-Jrumsuervm' ^^^^^ P'»' ^o^^ ■ 9^ Vendicar saprassi 



nlcitcetur : ^ vindiéiam 
retriéttet in k»»fet ewum 
d^ propiti tu érif -terrs 
pefuli sui 



Del sangue, che vcrsaro i servi stipi 
E d'uà armato contro i rei nemici 
Darà ogni bene alla sua fida terra, 
.1 In rui pose T amata sua nazione/.. 



CANTICO VII. 



I 



BEI TRE FANOULLI 
ARGOMENTO. 

L Cantico dei tre Fancudli ^ chiamati Anania ^ Mlsad ^ e Azaria 
quale si trova registrato in DanidlOtJa cantato da essi nella Jbf' 



Nell'Ebreo sì legge a capite uftionuvt ìrtrwici , le r|!ip!f pnrole tuttoché 
^scurc V sembrano ir^dicare, che la .s.aiftVicÀ jdci |>o^lo ài Dio foise lin €C- 
€«n9^^i vcadfM» |iK«M.<Ui |or9 n«iQÌcir. w . ' . i . 
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ntee accesa , qmtndo vi furono posti da Nahuccodonosorre , perche non 
«vev«r^o voluto adorare queUa statua 4' oro, che IL Re avevA fatta i- 
nédzare, per esser» ad9rata come un idolo» Sssi adunquo n$l nuzxù 
olle jfamìnot die gU lasciarono Ulegi, coMmao Ifi Mi di Dia t prem- 
dendo argomento dalle cose ste creéto} » incominéiando dalle celesti ,0 . 
passando dipoi alle terrestri , e scorrendo per tuttì i prodetti della ter- 
ra , e iièlU acqui t Jìiialmcnte invittino V uomo a lodare Dio y che colla, 
sua benignità hi operato cose mirabili. Ma. questo Cantico , sebbene noa 
sia nel testo Ebreo , e in Ci>nscgLienza di esso Sieno mancanti gli Ebrci^ 
come pure seno essi privi della Istoria, di Suktnsut^ ad altri fatti; pur 
nonostoBte la Chiesa Cattolica tanto Oreaa^'ehe LaUaa perMettef anzi' 
vuole, che si canU ógni giorno alle Laudi , secondo la trodosdene eUTeO' 
dazione. Non si canta però dai Latini nella stessa maniera, che si 
troi'.T in Daniello , ma Uiciatì alcuni primi versetti s* incomincia im- 
me iiatan::ntc d.xl Benedicite omr.ia opera Domini, con questa varia^ 
ziune fvrò, c/ij ogni nuzzo vers>:tto neLV originale conserva fino alla 
fine V intercalare laudate, & superesaltate ^uni in ««cola, come n ha 
nel salo primo versetto, i due ultimi sono stati apposti nei tempi plìi 
hassit onde mancane neìC originale. Ho proeurato di fare la versiuta 
piÌL letterale-, ckc sia stato possibile, essendo questo il mio assunto , 
conservando sempre ii Benedicics sul prjncijfio, Q/nefitO Coatico si rcci* 
ta dflUa Chiesa neUc Laudi, 



Benedite il Signore opre Divine: 
■.LodudOg: e csmcaselp ia etano* 

(2) Benedite il Signore Angeli alati: 
Benedite il Signor sfere celesti. 

(3) Benedice il Signore «leque del cielo: 
Bcin;diU9 il Sigoor virtù Divine. 



(4) Benedice il Signore o Sole, O Luna: 
Benedite il ^gnor stelle del cielo . 

(5) Benedite il Signor pioggia, e rugiada; 
Benedice il Signore aure diyineé 



Ttt 



p«rm Dsmini Domino : 
fsadafe , smptrexaha» ' 
t* eum in téteula. 

(2) Bemedieite A-gtli Do* 
mim Demhe: èemedici" 
te cali Demiwe. 

(3) Benedicite aqut 0?;/- 
mt , qua saper cétlot lunt, ' 
Demtuet (suedieìtt m»- * 
•et virtates Dem^sd De- 

mimo, ^ ' 

(4) Beaedieito tolé' ' 
»s Domino : hemedititc ' 

stelle ctli Domino . 

(5) Benedicite tmnis im" 
her >et lUmÌMe : htm * 

Inedieitr omnis 'SpirHot * 
Oii Domiee, 



934 

(6) BtutJkh» fgtth, è' 

élstUS Dovir.o : [:.'md:ci- 

te frìgus , ^ à^itus Do» 



JQAJN.TI.C9 VIL 



(6) Benedice il Signore ardóre , e fuoca: 
B6lledi^ il Signor freddo > e calura. 



(1> Btatdi<itt rtrri ^^,) BoM^ il Signor rugiade , e brine; 
Cr;/°T/,y/;rjÌ: Senedi» a Signor gelo, e fi«scnni. 

(S) Benedicite ifncies^é^ 
mives Domino ', benedici- 



tHino . 

(9) Benedicìtt lux , te- 
ntbfét Domittt : ienedici- 

mi no . 

( 1 o) tiene dici^t terra De- 

ferexsim «MI i» Sé' 

tuia . 

(11) BeMiiielt* mtwtfi, 
^ coliti Domino i h*ne- 

étieite universa germi- 
noHtin in terra Domino . 

(12) Benedicite fontes 
Domino : benedicite ma 
vi" I <b* /lumina Domino 

(13) Berne Jieito fete 
amnia qus moventnr in 
0quis Domino : benedici- 
te omaei. vitetrif . C£ii 
Domino . 

(14) Benedicite omnes 
èestié , ^ pecora Domi- 
mi : éenedicitt JUii 4» 
mìnum Domino . 

i 1 5) Beoedieat Urael Do 
minami tgmdet supera 
exiltet eum in f£cuia. 
(16) Benedicite Sacerdo- 
tes Domini Domino : he- 
medieiio torvi DomiaiDt* 
mino . 

(l^) Benedicite spiri t ut ^ 
^ nnima justorum Do-^ 
mino : benedicite sanéfi 
^humiles corde Domino. 
(18) Benedìcite Anania , 
A»aria , Mitael Domino : 
laudate ^ superexalt»' 
te eum in tétglg» 



< > - « 

8) BeaecUoe il Signore o ghiacci, e ne¥Ìr 
Beacdtì» ii Signocf o notti, o forili* 

9) Benedice il Signor cenebre, e looe: 
Benedite il Signor folgori, e niibi* 

10) Benedica il Signor tutta la terra. 
Lodilo pure, e cantilo in ecerno. 

ti) Benedite il Signor monti, e colline. 
Benedice il Signor cerrescri germi . . 

12) Benedice il Sigaor fonti, e mloeUi: 
Benedite il Signore o mari , o fiumi» 

13) Benedite il Signor squammose schiere: 
Benedice il Signor pennino stuolo. 

14) Benedite il Signor belve, od armenti: 
Benedite il Signor figli dell* uomo. . . 



15) Benedica il Signor tutto IsdraelIo« 
Lodatelo, e cantatelo in eterno. 

16) Benedite il Signore unti di Dio: 
Benedite il Signor servi del Nume» 



17) Benedite il Signore aline dei giusti: 
Benedice il Signore umili,. ^ santi. . ^ 

18) Benedite il Signore, o tre Fanciulli # 
Lodatelo I e cantatelo in eterno» 
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(19) Beaediciani* la Trìade Santissima» 
Lodiamola, 0 caitfiainola in eterno» 



Filium cum SanàÌ9 
^iritm : Uudemus & sm- 
perettitmms tmm is sé- 

< cu/a . 

tf;©) Beiiedctto, o iSignor, Cd sei nel cielo , (20) BeHediffnses Domi^ 



Pegoo di -Me» e glorìa m sempiceriio . 



0e in firmamento cali .: 
^ laudaiiiii t ^ gloriò" 

in tatuh • 



CANTICO y m. - 

DELLA BEATA VERGINE MARIA 

« * • • 

ARGOMENTO. 

LA Beatìss'ma Vergine Mj.rla Maire di Dìoy dopo che per V avvisa 
. delC Alludo conolfbe di esser gravida, del Celeste BzmbìiOy si poi iò 
'fiUe montagne della Giiidea per dfi4<t*v H vitltan MUsàbetta , portando 
neir uUrò il Divtn Piglio. Entrò Maria nella casa della mt^ Cognata Eli' 
sàhettct,laqHalc sentendo , che era giunta nel suo paese Marìa^sele fecB 
incontro, ed eil salato fattole dalla Madre de! Signore proruppe in queste 
parole: Ecco che viene a visitarmi la Madre del Signore: tu sei be- 
nedetta fralie donnej e benedetto è il frutto, che porti nel ventre . 
^Usahetta ancora sentì esultare dalC allegrezza il bambino , di cui ella. 
pure era gravida , quale fu poi S. Gio. Batista Preeursort del Signore . 
Sentendo questo la Beatissima Vergine ptA fsr umiltà ^ clìs per 9ana' 
gloria cantò questo Cantico ^ che è registrato neW Evangelio di S. Loca 
fil Gap. I. V. 45. La Chiesa 4iefit us^fsr i Vespri di ogni giorno. 



■ • * 

'Benda grazie al Signor J* anima mia* 

■(2) Ed il mio spirto n'esultò per gioia^, • 
Sentendo avere in me 'i Salvatoj: mio.: a 



( I ) ^agaìfiattnaimamis 

DomÌMum . 

(2) Et exuitavit spiri- 
tus muti in Dee saimta^ 
rime. 

' . • • . , . .< j 

' ' ' I " ' ^mu miim i i i H .li I Hm , i n »i| n i I ■ 

«■a Afi^ mt «r««AiM^i|«W-fHi U «wsa forza di quanto si è Aetto nel din- 
fwo di Atoqwli al reta, ig., cioè, che Bigmàcu^SatoHe^i m^^l Jeht 'wàe . 

G f S 
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CANTICO V. 



(3) Pcuchè non sdegna vòlgere i'sooi ì^oanilt 
All'umile tua ancella; ondp da ouesiò 
Tutti felice diiaineranmi al 



MI* 



(5) C'*'* respfxìt hami' 
htatem ancills stu: ec- 
€« tnim ex hoc beat4m me 
dietmt MMTf f gnnrnì§» 

fies . 

(4) Quia fecit tnihi ma- (^) j\ Signor , eh' e potente , e santo è il nOine« 

In me fece prodìgi sovraggrandi 

(5) Estenderassi ancor la sua pietade, 
E passerà dagli avi anco ai nipoti , 
E a tutti qnei , che temeranno Dio. 

(6) Dimostrò la potenza del suo braccio, 
I superbi abbattè nei lor consigli, 
E tiiojb ciò, che in cuore meditaro. a 

(7) I superbi depose dal lor £ksto, 
E gli umili, ed oppressi al soglio eresse* 

m Eturìinft hntìivitm Or fè i mendici galleggiar neiroro, 
l^ii &dimM^miHt T^,^^ j ^ mendicar ridusse. 



gitB qui p»tr»t ttt : & 

sanffttm nomtn e]us. 
j(5) Et miserie tv di/i ejus 
0 progenie in. progtMÌet 
tìwuMtiius »mm . 



Fecit ftntimn in 
ìrachh ti» i ditptnh 
smptrkét mt»ttfvéi,tlfit 

(i) Deptsuit pétenies ile 
sede , tXéltavit h&' 
tBÌlet . 

[8) Eturitntit hupttvit 
fmti à'dMtttmmitit 
immtt, 

f9) Suscepit lirael put- 
rum suum , rttwmàtms 
misericordiét sut. 
(io) Sicut Ucutuststad 
féitrtt MOiirot , Abraham, 



(9) Ora accolse Isdraello, Iddio, suo servo, C 
E ricordossi alfin di sua pictadc. 

(10) Quel che promise un dì ai nostri padri, 
^'umltétjluht^c!^^^^ ^ Abram si compie, e ne' .suoi iigli. . 

CANTICO IX. . , : 

PI ZACCARIA 

^ • • • • 

AUGOMEmO. 

Irea U tempo- déUa Incanut^one dtl SostrQ Signor Oe^ Oristo. fi 
trpnwà «Il ftom« cJdamnio ZMOtuia^ fiumti di MUsfthettà^ Mo 



C 



1 Riscontrando nel Greco a chi si tiferisct quem voce sui , ai vede, che è 
nel nuncro plurale, e perciò dovrà intenderst per térmm^ ci*è , che fXm 

confuse, nel dissipare i superbi, anco qualunque loro psnsicro della 



. te, e affetto del ctt»r«> il che è- chiaro pei i wu»eguenti verdetti. ~ 
^ Itrsfi è qui accutadro, che geitenlimiite 1* intende per nominati ro, qual* 
. è Deus , onde si dct .intendere , «h« IKe I» SBSffllP lMSilto SM KCfO /città 



V» 
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dei 24. Saefrdoti^ che scrviviwo al Tempio . Qui st' uomo Santo, e giu- 
sto vedendo tolto lo scettro da Giuda , e4 U regno dei Giudei essere 
in potestà di Erode Re straniero, e tircfino: e vedendo U popolo Gùl» 
dàico depravato per li falsa dottrina degU ficrUitAddFarìgei 9^10 ave* 
vano, corrotta la Le^e, ed i Profeti; e covoscendof ^ehe ji àKOStava 
il iemy? della venuta del Messia, poiché erano già trascorse le 1^. set' 
limane di Daniello , dopo le quali sì prometteva le venuta deW aspet- 
tato Msssia ; quindi c che egli notte y e giorno pregava Dio, che m.in- 
dasse questo Cristo per liberare il genere umane dalla schiavitù, del 
peccato, e dagli errori degli Scribi, e Farisei, acciò potesse servire net" 
te giustÌKa , nella verità, e santità. Accadde,' eke Zoocorìa facendo 
un giorno U funzioni Sacerdotali, li apparo» V Angelo GMrìék, e li 
disse : non temere Zaccaria , poiché le tue orazioni sono state esaudi- 
te da Dio, nicntre F.lt?ahctta tua moglie partorirà un figliuolo, e lo 
chiamciai noni? di Gio. Birista, e sarà il Precursore di Cristtì . 
Ma poielic Jaccaria dubitò dcliy parole dell' Angelo rimase muto, fino 
a tanto che non é>bero compimento le parole detC Angeh'» Bopo U se- 
sto mese della gravidanza di Elìs^tbetta , lo stesso Angelo Gabìfriellofa 
^spedito da Dio ad annunsàare a Maria Vergine V incarnazione di Dio 
in essa, onnumuandole ancora la gravidanza dellà ' Cognata nella sua 
vecchiaia. Maria adunque si portò nelle inontagnc d^lla Giudea nella ca- 
sa di detto Zaccaria ■, e vi si trattenne tre mesi , Jìno al par-to ài £!l- 
sabetta; seguito U quale, fa presentato il Bambino a Zaccaria, e do- 
mandateli corno veka , che si cJùamasse il di bit Figlio ', non potendo 
adunque egli parìore > prendè la penna in mano, e scrisse , che U nome 
del figlio fosse Ciò. Batista, e immediatamente si aperse U bO^ca di 
Zaccaria, quale ripieno di Spirito Santo, rendendo grazie a Dio, can- 
tò questo Cantico, che si trova registrato in S, lutasi *al Qagk 1. V. ()3. 
La Chiesa se ne serve alla ^ne deUe Laudi* 



^eaedeoo il Signor Dio .d' Isdiaèfio 
Cho il popol ^00 rfdonso ; m yisitollo. 



{\)^€nedlflet Domìuut 

Detti Israel, quia visi- 
favif , ^ fecit rtJeM* 
. • . , ptiomem plHb sué . 

(s) E nella di David suo servo {(^)/' "'^'^ 
Pdb saluto nosfta dzò T insegna, a 



Ilutit uobis : in domo Da* 
vid pucri tui » 



A^li^ttcfca yoM sersM cbt abbiaiao cut* volte iac^avou aci $eJimi, .cisiù4ca 

Oi9 



Digitized by Gopgle 



S3» 



CANTICO IX, 



monris » ^ lét manu om- 
nium I fui odirgai ms . 

($) A4 fueUnéam mise- 

ttostrif. ^ n»^/»ar0ri te- 
stamenti tur sanfti. 

^6) In sjur0i.il un: , qtiod 
juravit ad Al/rahnm f>a- 
trem nostrum , daturuf» 
tt m^hit . ^ 



(3) Hicut locututtstpcr ^.^-^ Quclhi salute , che i Suoi santi Vad * *• 
VJ:t:,TA'^^^^ ' «»coii eterni presagirò . 

(4) Sahtem^x H/fmeit;(^^) Quella salute alfin , che sui nemici 

Noi riportammo ; c dalla man ci trasse 
Di tutti quegli , che ci odiato a morte . 

(5) Promesse ai Padri , che la sua pietadc 
Non manclieria ciammai in ogni tempo , 
E non si scorderà del stabil patto ^ 

(6) Di quel patto , cioè , che in giiirameooo 
Stabili con A bramo nostro Padre , 
Di dare al mondo il suo Liberatore; B 

S„l":»;Ì;L'!.r»;,/;(7) Acciò seaa timore a lai serviamo 



rum tthtrtfi , serviamits 

7 Hi. 



Sciolti dai lacci dei nemici nostri; 



iiU; ^mV-' , (^) Che a Lui serviamo in santità . e ginaìzia 

lus diehus vostris. > Pcr tutcì 1 giomi delia nostra Tica. 



(9) Et tu fuer ,Prophe' 
la Altissimi vocaùeris ; 
fì diùis enim auttfaeiem 
D9mm pwsnMéi^jut. 



(9) E tu piccol bambin sarai chiamato c 
Deli' Altissimo Iddio almo Profeta: 
Tu Prccursor sarai al Redentore , 
£ appianerai le vie dei suo cammino • 



frT^it '^htva. fortezza , rolli stftz* , pc^^'^n'.^, e viri r.ltri 9i«;nilictitt 
consìmili : a tale effrctu c bon diEàle di prendcrae in italiano 4a gìuitft 
espressione. Io pcr me ho Creduto, che il Profeta abbia in qucto luog« 
volato intender!» j>cr insegna, vexHìum ^ poUhè sella famìglia di David ti 
vcrifìcarooo le profezie, che dalla di lui pro^'cnie sarebbe nato il S.ilvRto- 
rc: così questo yexii/umai liftrifice, che egli t l'oggetto, che dobbiamo se- 
guire, e atriiÀìafci àUa sua. milizia , ar vogUtmo coMeguire la aalute^khe 
egli (sara per npporrate al mondo . 

3 La promciisa fatta da Dio ad Abran^o si tcova nel Gcaesi al cap. 22. .Tyl|. 
IS. , secondo 'ta qual promessa il seme di Abramo , egli è Oriate « -aei» 
10 Ai COI tutte le genti dovfaano ricevere benedizione. 

e II Batista prepari le irie a Gesù Cristo, nel dirigere il cuore iecSi nttnìnì 
verso il Messia, per la via di penitenza, poiché tino dalla et'<i di tre^ anni 
al rifilò nel ^erto, cT vi ti tratcenM 4iao al ventiao«c<imo anno di sua 
vita a far penitenza, da dove uscito venne nella regione del Giordano % 

^cdi«aie U banaiiao ili fcoicsasa j..f a. pccflafitt k Ttoitla Mi .Maii%^ 
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tiam Sui- 

iit reni' ti .' 1 
rnm eortrt»» 



(io) Al pO{>olo di Dio tu mostrerai 

Il Divino sentier della salute, 

E eh* ci rimette i falli al popol suo. 
(n) Già almi si mosseli cuor di Dio pietoso-O 0//r «^/wi-* rAr#irW.i 

■ r\ \ j I • 1 • {corata Dei ni '>r : /«« 

Vual aurora dal cicl per noi sorgente. tfMiimr visiuvrt «w,»,. 

\ri§mt t9t. a/to t " •■ ' 

(li} Egli è b luce, e per^ luce «r v4éfie|0«^^^«'^*j^'^ « 
A ouei» che stan nell' ombra della morte 
A arìziwt nostri passi traviaci 
Nel sentiero di pace, e di giustizia, o 



tS , «MI • 

/» teitc'jiis /'< t; :.>'>>\i 
mortis tedent : ad tin i- 

i*md9s p§é«t nttru im 



CANTICO X. 

DI SIMEONE 



ARGOMENTO. 

DAi Rrof&ti fa prenAinziata^ lajajttuU iti ^dessia ia più temi.:y ei 
in più luoghi f ma specialmÉhte*'da 0amei2o» quale assegnò il ter' 
mine della sua venuta dopo 72. aettimane. Vedendo adunque Simeo^ 
ne, cAe era già. acorso questo termine da Daniello assegnato; ed aven- 
do pregato Dià* nelle sue orazioni di vivere fino a tanto che non veÀS" 
va qticsto Messia del Signore, che riscattasse i[ mondo dalla schiavità 
del peccato ; e siccome avea ricevuto dall' Angelo /' annunzio , non 
visurura se mortem, nisi videret Chrisram Domini, combinando la sua 
avanzata età t ed U compimento della profezia^ venne coUo spirito nel 
Tempio tO^' Maria àveci portato il Bambino per adempire alla osservanza 
della lei!ge. Simeone adunque prendendo in mano qnesto Fanciullo ^ con* 
fidando, che egli fosse il Messia promesso, proruppe, pieno di allegrez- 
za, in questo Cantico, che si trov.t in S. Lncn al cap. Z, v. 2p. JLa 
Chiesa lo pone in uso per le Compiete quotidiane . 



San confemo^o Signor, or tn disciogli 
Al serro tuo la salma, poiché viddi 
Alfin compiuta l'aita tua promessa* 



(l)AV««f dtmittìs SSr» 

vum tuum T) ji'tiiie , se^ 
cuitdum ver bum tuum i» 



• n teasiere di fase, e di gìastìzia è quella via ài reta giustizia , nella qua» 
le camniain^ Mì tntflM (tC9 M Dit fcff Qnk QànOfik àUff 



«a pac« 



tr 
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• t ANTICO X 



(4) Quis vìdtraHt acuti (ji) Già. gU occhi miei mlraro il Sii datore, 
fnei ssiutare tHum . ^j^^ ^^^^^ ^ maa^aici 111 qUcsta'- .tcr».^ 



^) o-of '«/'fi) Tu da gran tempo* il promctcesci a noi; 

.ft^, j Ed or 1 esponi a ogni Nazione la vista, 

Acciò.sla luce al popolo inifedeb. 
rttm tUU* ti» ItmtA « tm'J^àfU)ì ùa, ^Cirì^i à poore. 



ti : • • 



» .11 * A.; 

, I . •.••n vi AJ> rv » 



•1 




: • t 
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Digitizod by Google 



•341 



• ' TAVOLA. DEI SALMI DAVIDICI > 

DISPOSTI PER ORDINE D'ALFABETO. 

. • ■ • . . i . . Tom. Paf . 
Ad Domlnum cum ertbalarer» clamaTi* • • "» . i II. loS 

Ad te, Domine, levavi. • - ;' . il: _L 63 

Ad te. Donine, clamabo. .. • ■ r . . X 

Ad t« levavi oculos meos» : , ..i II. 

Aiferte Domino. • • . . ' I' 74 

Attendi», populo mettf . * r L «if 

Audite hxc, omnes gentet. .. . - ' > ,1. 134 

Beati immacolati in via. » |I. if 

Beati omnes qui timent Dominam. • • : - ^IL 140 

Beati, quorum rimissac sunt. .... I. 83 

Beatus vir, qui non abiit. - *' • I. fX 

Beatus , qui intelligit super. > . L 114 

Beatus vir, qui tioiet Dominum. II. 95 

.Benedic, anisia mea, òl omnia. ■ ^ < II. j^S 

Benedic, anima mea, Domino: Domine Deit^, II. 61 

BenedixistI » Domine, ttfrram tuam. *" AL 10 

Benedì£ìus Dominus Deus mens. > Il 181 

Benedicam Dominum. * ' . • L 89 

Bonum est confiperi Domino. . • - I^- 31 

Cantate Domino canticam ntviini; cantate. II. 44 

"Cantate Domino canticum novum -, quia mirabilis. ■ ' . IL 42 
Cantate Domino canticum noTUtn» laus cias* li» ig6 

Cxli enarrant gloriam Del - * • L. 46 

Coniircbimuf tibi . L 2og 

Confìtebor tibi. Donine. ^ , L 15 

-Coniitebor tibi, Domine, in toto corde meo; in concil. - Ut. 24 
Confìtebor tibi, Domine, in toto corde meo ^ quoniamaudi. ti . IL iS 
Confitemini Domino, & invocate. : II* 66 

Confitemini Domino, quoniam ^ a. Quis ioquetvr. II. 21 

Confitemini Domino, quoniam fr. a. Dicdit qui redempti. II 
Confiteroini Doarino , quoniam f 2. D;cat nunc Israel II. 10^ 

C«nfitemÌBÌ Dommo, quoniam f.^ Confittmini Dìo Dcorum. 155 
Conserva me» Domine. :• . - ' . . . " ^ I- 3J 

Crtdidi propter quod loctttai «a . .. :ì. Is. . .• il* i»2 




Com infòrtrem. * ]'.J ' J* * ' / ^ 
De prò 

Pcus, aurica» aqstrjs. . . , , _ . . . ^ . ^ ^^o 

Deus Deòrom Dominns: ' ' ' • ' : I- i3T 

Peus Deus meus^ respice. ^- 5J 

Deus Dfius meus , ad te.. ^- 

^ Deus/ in nonnne tuo. . «If,. ,ii -'. • J 14? 

^^ti^, in adiotorium . ^ • ^ '^q 

Apeodi^ iadietum tuom Regids. ^v: • '.^ , h ^9P 

rt)%iMf laùdem ineam ne tacuerif « t: e- . .o -r. i ^7 

•iPeui piUereatur nostri. ' .• - ■ ^tZ 

TI3%i>Ì noster refugium. • . »• i •• l- I^Z 

'Dtnl , quis slmiiis. . »•• '»^.. , s.- :..-'.> , .«^ 
'■Dfeu^^ repulisti nos. .Hf ri • t: " !>. iH* 

milfcietit .Jn sinagoga . ,.r ... Ti :L-jr'> ii'p.' 'H;. -4 
»oi, vcntriint gentes. .• f:"i.*j *i ••:..»••• ft?^ 

nltioAum Dominus. ...... r - « o.. IX. 37 

iXlexi, quonlam cxaudict Domintt^. *.'. • • / . : . V*- 
.'Ì)iligam te, Domine. -J : Ì • ;J« 99 

^Dixi-: custodia m, vias meas. . : -^QZ 

i]bix»t Dominus pomino iiiéèÀ. !.. '5 -.e.:» . 9* 

'pixii'iniustus, ut non delinqua? ... r'^. , .*ì J J« 9" 

rpixit' insipiens in corde suo. f. 3. Danmuit.dl'CfiIffA.; «j ^- 29 
Dixit insipiens in corde, p. 3. Deus de ««to. . • ... 1- 

iPom'i^e, clamavi ad te. " * • - • . ì^* 

Ì)omiW, Deus meus, in «e. • , .• . i 1*13 

Domine, Deus salvtis nuBatf.* • B<«..1Z 

•iDbnime Dominet nosterv • • H' "i».» • «; : K 

«fraine, exaadi orationem netm^ a. NòflTtvfrtti Ikciefl^. n4. :.5fi 

;gDton«ine, exandi orationem metm. f,iLBt non latfet* 11 17^ 

CDominc, in vìrtute tua. • * ' 1- 

-Domine, ne in furore tao.- a. Mlserere. L 11 

^Domine , Ae in furore f. a. Q tt oai am sagitt;». . ♦ . . 104 

.Doimne, non est cxalxatum, ' .«» • • • . '*i U. 14^ 

iDomine, probaiti'iB» - ' **' W 

*t)oiDÌne, qaid miiltìipUoad'iait^* y • ' t ^ 

rPbnfitie» qais iMbt^abi?. - - ' • tt 

FDfMìn^ni est terra, & p'enìtudo eiuj. • • * ^ *" zi 
iVndkiììs illuminacio mea, ,*•.-'''. \ • . . 
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I^ommòs regìe me, & nlhlt. . • . 59 

Oominus rcgnavit, decorem. . •• 1I« ~o^. 

Doiuinus regnavit, exultet. .'••*,••. IL 4^ 

Pominiis regnavit, irascantur. • i II. 

Ecce nunc benedicite DomlaQixi' * . 15^ 

Ecce qu^ra bonum. II. 150 

Eripe me de iniraicis. » • . I» '59 

Eripe wie, Domine. ■* » ' JL l6^t 

EruQavit cor meum Terbum. ;t :I. 124.. 

Exalttbo te, Domine. I. 2^1 

Exalcabo te, Deas. IL 

Exaudiat te Dominus In die. . . "•• • L 4» 

Fxaudi , Deus , deprecationem . • * L 164.'. 

Exaudi, Deus, orationem meara, & ne despexerls, . L 149! 

Exaudi, Deas, orationem meam, cum deprecor. L 179' 

Jxaudi, Demine, iustitiam. , .i L ^S -. 

Expedans, expe^avi Dominuni. L tiO' 

Exultate Deo adiutori nostro. , ' ' ' 1. 2^3 > 

Exultate, justi, in Domino. . * •' I. 85,' 

Exurgac Deus, & dissipentur. . / ' "1. i^g») 

Fondamenta cias in raontibus Sartilis. II. 14^ 

In convertendo Dominus. ' e - ÌX. ì^l^ 

Inclina, Domine, aurem tuam» • • II, <a- 

In Domino confido . ^ . . L fl4.> 

In cxitu Israel de Aegypte. f:. . IL pt- 
In te. Domine, speravi non confundar in «tcrnnm te. liberà mei f: 'zS' 
IVi te, Domine, speravi non confundar in xtcrnum Ce. *eripc me. L 194'^ 

lubilate Deo, omnis terra, psalmum « I. 

lubilate Deo, omnis terra, servite. * " H." 53* 

ludica, Domine, nocentes me. • » < v. , . • , ..f, 

ludica me. Deus, & discerne. ' • ^ J. 119 

ludica me. Domine, quonlam. .e... . ' • . - J. 60 

Eauda, anima mea, Dominum. . . . - • r|I. i99 

Lauda, Jerusalem, Dominum. • : ^' • • J .5 ; IL '9^ 

Laudate Domin^pt tje cjclìs. . ti '.ir IL 194 

Laudate Domjnum ifi saniiii. ' • ^ . ' , II. 197' 

Laudate Dorunt^u.^'omnes gentei. . . ,11. .104/ 

Laudate Dominàtìjf.' quoniam bonui» 11. 189 

Laudate noroen D(J&ini. IL 15» 

Laudate, puf<i| Domlnuà. IL 2I 

• .V «.^ . , ■ 
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L£utas suo In hit . 
Levavi oculos meo» . 
Magnus DomÌBus, 4^ taniabUif $ 
Memeiiio, Domine D.ivid. 
Miserlcordìain , le iadiciora. 
MiiCrico-- Jias Domini in jcternum • 
Mi^erere mei, Dius, secundiai. 
Idiserer^ mei, Ucus, quoniam. 
Miserele otti, Deas, mtseretp. 
Nisi Df>ui:n«u «dilica verte.. 
Nisi qaia c)ominus erat. 
Noli cmulari in miltgnafttibvs^ 
Nonne Den subieJa erù, 
Notus in Jadxa Deus. * "t 

Omaes genc«s plaudite roatiibaf . 
Btntiti cor aesm, Deui. 
Qaare Iremiieroiic gesies . 
Quam bonus, Israel , Dew. 
Quam -dilccia tabcrnacula. 
Qucmadmodum de^ulerac ceryus.. 
Qui cottfidunt in Domino. . 
Qafd gloriaris in malitia .. 
^itt habitat io adiacwio . 
Qoi rcf it Israel . 

Salvam.int fac, Deus, qaomam deftcid^ 
Salvum me fkc, Deas , qtti|Ù>«l<^ . ' 
Siepe escpognaverunt me. 

vere utique jastitlam lot^uImioiA 
Super Rumina Babyloaif* 
Tt decat hymaaf > Deats in Sion^i 
Venite, ezultemos Domino. 
Venite^ ezultemus Domino. /tino* 
Vcrba mea aurlbus percipe. 
VoQe mea ad Dominum claiEfivi. 
Voce niea ad Dominum . 
Us^iuequo, D(jmine> obliviicerii • 
^<«i^> Deusi repulisti 10 iSuM? . 
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